PASTOBOPRI 


DPAHIKY3CRO- PYCCRO- HBMEHRIE. 


re € 


DIALOOURS 


FRANÇAIS-RUSSES-ALLEMANDS. 


Sranzösisch-Russisch-Deutsche 


Geipräche. 


144040 RA 


Sg eg 


ara -OAIITI- OHIC ERA 
9. SE > ` | 


T7 | 
CCR RNCS eeng a TrAm 





tri feier? T-Aeistnrt 


| opp ` ; R F 


IPEANCAHOBIE. 


Boursmoc uncro nnocTpanness , nn BB Poccin, n voan: 
ABIX'B MOACH, Bb HO BOCUNTLIBAOMNAXCA, Ch RAKAPBIMB AUCMB Oo.rbe 
nu 601bC 4YBCTBYIOTB HCOOXOANMOCTE H3Y4ATb HAILIONA.IBUBII A3bIKD, 
Jan o61ersenin uxb pt 9TOMn Tpyab a naraın 9TO counnenie, Ko- 
TOPOC Take GYACTE HOACSNO H AAA PyCCKAPO I0HO0MCCTBA, put nay- 
nein 136KOBR Ppaunyackaro n H'hueuxaro. M36bran ecero, rm 
HE OTHOCHAOCK HPAMO KB MOCH WA, A CTAPAACH AATR Bb MAAOM'b 
oönemb peuenia NPocTbia camoynorpeönreapwbimia à nyxwbHUNA, 
cıbaya unn TOMB BL WEKOTOPOMB OTHOMCHIN TPAMMATHUCCKOMY 
LOPAAK Y. 

Daarockaounocre UyOAnNK mn O4a70B01CHIA, CB KOTOpsimB bro 
BuicokonrerocxoaurEeascr80 FT. Munuerps Haroamaro TMProcesınEenın 
upnuarı ATy Kunvy aaa BCBXE YU, Sasncamuxs or» Evo Mu— 
uucreperna, AOCTABH.IO MONM'L PASBTOBOBAaMD CAMbI ÖANCTATEAbHBIN 
yewbxn. 

BD» 316% DpH3HaTCABHOCTH MOCH A CTAPAICA NPA KAKAOMB HO- 
BOM'b H3AAHNIN BB HbKOTOPHIXPR MÉCTAXL YAYUUIUTE MOC COUNHHONIC, 
NOUO.IHEHIEM'b PA3LOBODOBD O npea1oraxı Pycexuxn 4 Hpudasrenie Mb 
Pa3roBopoRs o Ppaunyackux peaaoraxv u upusacrinun, u up. 

Br nagasb oToû Kkonxkn a uouberuie TH TaOAMILbI, SARA1O4AIO- 
la Hi ceöb a1wasııTbı Pycexii, Ppaunyserit u Hbuenkiü, cv 00%1- 
ACHEHIEMD O UPONSHOMEHIN ÖyKB'h. 


Caukrtnerepöypr», 15 Hoaöpa 1843, 


Eecmaoiü Oidexons. 


Préface 


Les nombreux. étrangers qui habitent la Russie, et tous les jeunes 
gens qui y reçoivent leur éducation, sentent chaque jour plus vive- 
ment la necessit& de se livrer a l’&tude de Ja langue nationale. C'est 
dans le but de faciliter ce travail, que je publie eet opuseule, qui 
sera utile aussi à la jeunesse russe pour se familiariser avec les lan- 
gues française et allemande, En évitant tout ce qui ne tendait pas 
directement-à, ce but, j'ai tâché de donner dans un petit cadre des 
locutions simples, très usitées et indispensables, en suivant en quel- 


que sorte l’ordre grammatical, 


— VI 


L'accueil que le public a fait à ce petit ouvrage et la bienveillance 
avec laquelle Sox Exceccexce Moxsieun LE Minisrre De LIsstaucrıon 
PUBLIQUE a bien voulu en autoriser l’usage dans tous les établisse- 
ments dépendants de Son administration , ont favorisé le brillant 
succès de cet ouvrage. 

La reconnaissance m'imposait l'obligation d'améliorer mon livre, 
c’est ce que j'ai fait en complétant les dialogues sur les prépositions 
russes, et en ajoutant Îles dialogues sur les prépositions françaises, 
sur les participes français, etc. 

Cet opuscule est précédé de trois tableaux, renfermant les alpha- 


bets russe, français et allemand , avec une explication de la pronon- 
ciation des lettres. 


St. Petersbourg le 18 Novembre 1843. 
Auguste Oldekop. 


- Vorwort. 





Die große Anzahl der in Rußland lebenden Ausländer, und der jungen 
Leute, welche Dafeloft erzogen werden, zeigte die täglich fteigende Nothwen— 
digkeit, die Nationalfprache zu erlernen, Zur Beförderung des oben genann— 
ten Zweces erfcheint difes Buch, welches auch zugleich der Ruffifchen 
Sugend bei der Erfernung der Sranzdfifchen und Deutfchen Sprache nüßlich 
fein wird. Alles vermeidend, was nicht unmittelbar meinem Zmcde ent: 
fprach, habe ich mich beftrebt , in einem Heinen Naume ganz einfüche, fehr 
gebräuchliche und durchaus nothwendige Redensarten aufzuftellen, und da= 
bei gewiffermaßen eine grammatifalifche Reihenfolge zu beobachten, 

Die günftige Aafnahne des Publiftums und die Huld Seiner Ercels: 
lenz, des Herrn Minifters des dffentlichen Unterrichts, welcher 
den Gebrauch Diefes Buches für alle Lehranftalten Seines Minifteriums 
genehmigte, haben meinen Gefprächenzeinen glänzenden Erfolg verlichen, 

Zum Beweife meiner Dankbarkeit habe ich mich bemüht, mein Büchlein 
bei jeder neuen Yusgabe an einigen Stellen zu verbeffern, indem ich die 
Gefpräche über die Nuffifchen Worwörter ergänzte, und neue Gefpräche 
uber Die Franzöfifchen Prapofitionen und Participien, lu. f. w., hinzufligte. 

Vor Ddiefem Büchlein befinden fich drei Tabellen über das Ruffifche, 
Sranzöfifche und Deurfche Alphabet, nebft erläuternden Anmerkungen über 
die Ausfprache der Buchſtaben. 


St, Petersburg, den 18, November 1843, 
Auguſt von Oldekop. 


TPH TABAHIIDI, 


3ak.ırouarulin 65 cebw aspasumeı, Pycerti, 
Ppanuyserii u firmen, 


DROITS RABLEAUX 


des alphabets russe, français et allemand. 


Drei Tabellen 
über das Nuffifche, Franzöfifche und Deutfche Alphabet, 





Pycckiü Arpanuro. Alphabet russe. Muffifhes Alphabet. 


— — 


3HARH BYKBDb.| HANMENOBANIE | IPON3SHOIWMEHILE. 


a Fig * Nom. Prononciation. 
uchſtaben— 
Zeichen. | Benennung. Ausſprache. 
3 DIE * e e 
2, HIPE/IKIEE HODBEUIUEE 
ancien moderne 
alte neue 
LA ag FE a comme un «a fran- wie daß deutfhe a. 
cais. 
2,5 6 6 d 6% comme le D fran- wie das deutfihe b, 
cais. | 
FIT VC ob, pu comme Je mn fran- wie das Ddeutfhe w; 


çais; à la fin des 
mots comme un f, 

comme le g français 
devant a, 0, u; 
queiquelois comme 
un ch allemand, 
comme dans maAr- 
ko, mou; comme 
un v dans les mots 
610 , MOC20, CHOULO, 
180.20, 


raardıda re 


am Ende der Por: 
ter wie ein f. 

wie Dad deutfche g vor 
2,0, u; zuweilen 
wie d5 2. D. In 
dem Worte marko, 
weich; wie ein w in 
den Wortern «zo, 
MOe2Ö, CHOe20, TDO- 
e10, 


& 


— — 





SUAKH BYVKBT 


HPOR3HOMENIE, 


Prononciation. 


Au $ [pra de. 





HAUMEHOBAHIE, 
iqures. 
Figur Nom. 
Budftaben: 
Beiden. | Benennung. 
SSSR ASS A 
HPEIKHEE HORSHNIER 
ancien moderne 
alte neue 
5, À 4 d A06pÔ ae 
+ 
OSC e ée AA GC — e 
TIER x we HupéTe Ke 
RB: dn Se 3CMA 3e 
D Aux Daun u 
10e er i i 
Karo ka 
Jıoan 91% 
MbICIETE DM 
TEITTIKZ Oh 


comme le d fran- 
çais. 

au milieu des mots 
comme un € fran- 
çais (p. ex. méxay, 
entre, parmi); au 
commencement des 
mots comme ie (p. 
ex, écan, sil; quel- 
quefois comme 0 
(p. ex. oruèr», 
pron, otsof). 


comme le j français, 


comme le x francais. 


comme l'? français. 


comme 1’ francais; 
cette lettre se 
trouve en russe 
principalement de- 
vant des voyelles, 

comme le %k alle, 
mand. 

comme un JI fran- 
WIER 


fran- 
son 


comme un m 
cais sans le 
nasal. 

comme un n 
gais sans le 
nasal, 


fran- 
son 


„wie das deutfhe D 


in der Mitte der Mor: 
ter wie ein deutfchrs 


e DA, DB. »memay, 
zwiſchen); zu Anz 
fange der Wörter 


wie je D. Gran, 
wenn); zuweilen wie 
0 3. 3. in oruden, 
ipt: otzof). 


mie das franzölifche j. 
Wenn rufjißhe Ei: 
an: Namen mit deut: 
ſchen Buchſtaben ge— 
ſchrieben werden, ſo 
druͤct man dieſen 
Buwcſtaben durch ſh 
aus. 

wie das deutihe f zu 
Anfange der Moörter 
(fo weih als mög: 
(ih), 


wie dag deutfihe f. 


wie das Deutfhe ji; 
dieſer Buchſtabe ſteht 
im Ruſſiſchen mei— 
ſtens nur vor Vo— 
kalen. 


wie das deutfdhe L 
wie ein  deutfches MI 
(nur recht voll aus: 


geſprochen). 
wie Das deutfche m, 


wie ein deutfches n. 


— IX 


"RACH EIER, 





TANMEHOBAHIE: IPON3HOWMWENTE. 
— Nom. Prononciation. 
uchſtaben— 
Zeichen. Benennung. Ausfprade. 
HPEIKUEE HOBBÜNIEE 
ancien moderne 
alte neue 
15.0 o o out o comme un 0 fran- wie ein Ddeutfhes pi 
cais; au milieu des in der Mitte ber 
mots quelquefois Wörter zuweilen wie 
comme a (p. ex. a (j. Dä. xopomo, 
xopomo, pron, kha- fprid) : caraſcho). 
racho). 
16, I D n n | uowoi ne comme un p fran- wie ein deutfheé p. 
cais. 
17.P-p p put DpL comme un r fran- wie cin deutfches r, 
IER 
A8. Ce e CA1080 96% comme le gçg ou ss mie ein Deutfdes f 
français. oder fl. 
19. T e am TBÉPAO Te comme un £ fran- wie ein deutfdhes f, 
çais. 
20. A engl y ‚comme ou frangais. wie ein deutfhes u. 
21.0 a pink ` nét jcomme II ou ph wie des Ddeutfhe f 
français. oder ph. 
22, X x x xbpn xa comme le d alle- wie das deutfche d. 
mand; ou presque 
aussi fort que le x 
espagnol ; en écri- 
vant des noms pro- 
' pres russes en let- 
tres francaises, on 
exprime le x par 
kh, p. ex. Xapp- 
ou» s'écrit en fran- 
çais Kharkof, 
23.U uw ui ue (e français, wie das deutfche à. 
24. y wv Yepn% ye tch français ({cha). wie dog enalifde ch, 
. D, im Worte 
church (tfba). 
25. UI m ut ma ch français (cha). wie die deutfhen Bud: 
ſtaben ſch (fa), 
26, II um wm ua chtchfrang.{chtcha). wie Dit  deutfhen 
Buchſtaben ſchtſch 


ſchtſcha. 








3HAKI BYKBP- 


HAUMEHOBAHILE. 
Fiqures. H 
J Nom. 
Buchſtaben— 
Zeichen. Benennung. 
NPESKUEE MOULUMEE 
ancien moderne 
alte 
27, D + 5 bp» 
23. hl wn bpri 
295 b ii» 0 bpb 
30, bh bm th 
41: 0:19) 29 3 
32, IO wo w 10 
AA, An a u 








IPOUHSHOWMWENRTE. 


Prononciation. 


Aus fpra de. 


EE muelle, qui se 
trouve à la fin des 
mots lermines par 
des consonnes, pour 
leur donner une 
prononciation plus 
forte 2”c: pa ex. 
wuecms, une perche, 


comme oui bien 
court , après les 
lettres 6, 8, M, n; 
comme: DM, D: 
Mbl , DN, ıpron. 
boui, voui, moui, 
poui); après loules 
les autres lettres 
comme un 1 sourd. 


lettre muette, qui se 
trouve à la fin des 
mots terminés par 
une consonne, pour 
donner à celte let- 
tre finale une pro- 
noncialion mouil- 


lee, c. p. ex. mecıh, 


six. Le & russe est 
pour ainsi dire un 
i mouillé. 


(d français, dont le 
i se fait à peine 
entendre. 


comme un dé fran- 
cais, 


comme Zou en fran- 
(ais, ou comme le 
ew anglais, 


ia français, 


mn mn — — —— — —— 


ſtummer Buchſtabe, am 
Ende der Woͤrter 
befindlich, die ſich 
auf einen Conſo— 
nanten endigen, um 
Demfelben eine vol: 
lere Ausſprache zu 
geben, ÿ. D. wecmr, 
die Stange, 


wie ein fehnell ausge: 
[prodienes ui nad 
den DBucbftaben 6, 
B, Mm, mn, wie DM. 
P, Mt, IM (pri: 
but, mut, mut, 
pui; nad) affen an: 
dern Buchftaben wie 
ein dumpfes 0. 


ſtummer Buchſtabe, am 
Ende der mit einem 
Conſonanten Hä en: 
digenden Woͤrter, 
um deren Ausſprache 
weich Au machen, A, 
B. ınectn, fes. 
Das ruilifhe » iſt 
ein weiches i. 


wie ie, ſo daß das i 
ſchnell verhallt. 


+ 


wie ein e oder a. 


wie das deutfhe ju, 
oder richtiger wie das 
englifche ew. 


wie dad deutfche ja. 





SHARK BYKBB. | HANMENOBANLE. HUPOMSHOIMENIE. 
Figures. Nom. Prononciation. 
Buchſtaben— 
Zeichen. Benennung. Ausſprache. 


— — — 
e 








UPLANÉE HOntuImrt 


ancien moderne 


alte neue 


340 e e dur comme le 6 ($)grec; das grichifde oa (ai: 
il se prononce en es wird im Ruſſiſchen 
russe comme un f, wie ein f auéye: 

j ſprochen. 

35V «r unuua le v grec; il se pro- das grichifte vi es 
nonce en russe wird im Ruſſiſchen 
comme un ?. wie ein i ausgeſpro— 

en, 

36. Hu D A 1 c% kpärzoıo [comme un i bien wie cin fehr kurzes i. 
court. 


— Kill 





Ppannyacriü Arwasarv. Alphabet francais. Sranzdfifches Alphabet. 








SIARH BYKBBb. | HANMEHOBAULE. 
Figures. 
Bu dré ben: 
Zeichen. 


IPON3HOINENHTE. 
Nom. Prononciation. 


Benennung. AWusfpına.d e. 





— — — 


AA za a kanı pPycckoe &, wie dag deutfihe a. 

dp bh A bé Korb pycckoe 6. wie das deutfihe b. 

IE. oz cé karı pyceroe € upeaw Wie ein barfes f oder 
miacusınn e u 25 no wie ein f vor e 
KAKb X NPeA» Ant: und 2, oder wie £ 
nn a,omun vor a,o und u und 
IpeAL COrAacHbimm, vor allen Gonfonan: 

ten, 

AND dE dé KAKb PYcckoe 0. wie das deutfhe d. 

EN er, e ona Grenn nmueren dieſer Buchſtabe wird 
TPOAKUMBOÔPAIOML: auf Dreifahe Weiſe 
e, ème; nepnoe gclbrichben: d. à, 
.BcerAa BLITOBApDN- und e; erfteres if 
BACTCH Kar PYCCKOE das Deutfbeé € am 
9 ; BTOPOC TOUNO Ende der Wörter 
Takıke, HO Ch HbKO- und Sylben; das 
rop, HPOTAKCNI- zweite entipricht dem 
Gut Zi TPETLE BbITO- deutihen e, wenn e8 


BAPHAACTCH KAKB 9 
CCAN HAXOANTCH DL 
Hayaïb C108b M CA0- 
opt, a nv cpeanub 
cAOrORTL u na kouıb 
CA08b COBCbME y 


zu Anfange der Wör: 
fer cine befondere 
Eylbe bildet, mir A, 
B. Das crie e im 
Morte edel; das 
dritte wird in der 


naauunaeren. Mitte und am Ende 
der Woͤrter gar nicht 
ausgeſprochen. 
Ga gaz ef KaKB pycckoe p, wie das deutfhe f. 
TAG E a6 KaK&PpyYCCKOCHCNpEAR vor e und Z wie ein 


maacnsiun € M À; ſehr meicher Ziſch— 
HO Kakb pyCCKOC 2 (nut (fh fehr weich 
npean 4, OH UN auggefproben); vor 
UpeAr nCbMu cor rac- a, o und u und 
HMH. vor allen Sonfonan: 

ten wie ein deut: 


ſches g. 


— MIT ` zs 








20ARD BYKBD. | HANMENOBANTE. 
Figures. no 
Buchſtaben— 
Zeichen. | Benennunn. 
s.Hh A | ach 
9, I 1 / K i 
10, K kk ka 
Ap RB «er! el 
12. M m um emm 
IA. N nn enn 
11.0 oo o 
15, P p p pé 
16. Q vg ku 
Re TE Tr er 
TBMEBFEI GE esse 
1); 20e Cest té 
Ars e ku sen u 
IA Ate vé | 
22, W w um double ve } 


NPON3SWOWENHTIE. 


Prononciation. 
Ausſprache. 


— 


Wu NEKOTOPLIXL C40- 
Dä, KAkKb AA1HU— 
ron h, am» Apy- 
ut COBCbME ue 
BbIlOBAPUDACTCH. 


Kakb PYyYCCKOG À. 
KARD PyCcKoe K. 


KAakB PYCCKOC 4 NPCAh 
10, 

WE UAUANE CAOBB KIKE 
pycoroe u, ana kou- 
ub C10oR» HAaCTO Ch 

- BOCOBLIND TIPOUSHO- 
imenieMb. 

BL Bayaıb C10B1 Kakı 
pyccekoe X, a na kou- 
ıb CA1OBB "HAacTo CH 
HOCOBLINB 1POHNDNO- 
meniem%, 


Käkb pyCCKOC 0, 


kan pycckoe n. 


saben ctnmaroıtcı X u 
CAmOe Markot bi, 


Kakb PyCCKOC D. 


kKaKb pyCCKOC C; HHO- 
raa kakı 3. 


kant pyCckoe m, 


Kakh CamMOC MAHIKOC bt, 


Kakh PyCCKOC 6. 


in einigen -Mörtern 
wie ein deutidyes b, 
in andern wird cg 
gar nit ausgefpro: 
en. 


wie das deutfche i. 
wie dag deutfhe L 
wie das deutfhe I. 


zu Anfange der Mör: 
ter wie ein deutfhes 
m, am Ende ber 
Motter oft mit ci: 
nem Naſentone. 


zu Anfange der Woͤr— 
ter wie ein deutſches 
n, am Ende der 
Woͤrter oft mit ei— 
nem Naſentone. 


wie das deutſche o. 
wie das deutſche p. 


bier vereinigen ji t 
und ein febr wei: 
ches uͤ. 


wie ein deutſches r. 

meiſtentheils wie ein 
hartes 85 zuweilen 
wie ein weiches 6, 


wie ein deutfhes t, 


wie ein deutſches o. 


t 


wie ein deutfhrs w, 


"AIN ege 





3HARM BYEBDb. | HANMEHOBAHIE. TIPON3SHOMEHTE. 
NE Nom. Prononciation. 
u aven: 
Zeichen. Benennung. Ausſprache. 
23: X° x 1æ ics kakr pyceroe nxe,me, Wie dab deutfche r. 
24, Y y y igrec kakt pyeckoe i, auuo- wie ein i; zuweilen 
raa karı ft. wie cin Doppel:i, 
9. 2 02 zo Kakb pyCCKOC 3. wie cin ganj weidics 
8; 3. D. im Morte 
DS fo. 
ch cha o6sIKnonennokarppyc- gewöhnlih wie. das 
ckoew,uanp.chant, deutfbe fh, A, B. 
chez; no vw» cao- in chant, chez; in 
Rack JañMCTHOvan— den aus dem Grie: 
NBIXT 13% U pesecka- chiſchen entlehnten 
ro: nanıra Kanh X, Woͤrtern aber wie f, 
nanp, echo (nsıro- à. D. écho (fprid 


napupañ ék0), 5x0 cko), Das Edo. 





— XV — 





— — — — — — — — — —— —— — — — 


Hiveurit Arvasurs. Alphabet allemand, Deutfcheé Alphabet. 


SHARK EYRBR 





HANUMENOBALUIE. IPOHUHBNWNODLENTE, 
Figures. ZUM, 
ÿ Nom. Prononciation. 
Sudftaben: 
Zei den Benennung. Ausfprade. 
1. À a a Kätt pyccroe a comme un a francais. 
280 b be Korb pyceroe 6. comme un à français, 
3, Ç c ce upean e u d kann uw; devant € el à com- 
a npean apyrımm me {s; devant les 
CAACHBIMN HN HPeAB autres voyelles, et 
rchmn Ccorsacubmm devant toutes les 
Kat X. consonnes , com- 
me k. 
d Dh 11D be Kätt, pyccKoe d. comme le d français, 
Bu 2e € nt CD Ann Capot Kätt, au milieu des mots 
pyecekoe 3. UO Dh Hi: comme é; mais au 
nah Caont HW CA0- commencement des 
Ont Hank Ppanıya- mots et des syllabes 
cKkoe € comme £. 
Bac ef Kar» pyceckoe P. comme un:f français. 
7. d ge KAkb PYCCKHOC 2. comme le g français 
devant a, o et u 
Bat Da Kart AaTHHCKOC Ä. comme l'/Æ aspirée en 
français. 
Au | ärt pyceroe fi; pra comme Ir français ; 
ÖyknauaxoAuTcance- cette lettre se 
AA NpeAB coraac— trouve toujours de- 
LM, vant des conson- 
nes. 
Il, Sri jod Kakb pycckoc fe, io; Comme un français; 
OHA HAXOAUTCH BCE- celte lettre se trou- 
. raa NpeAa» Fiac ve toujours devant 
(CIR des voyelles. 
Da —— — — fa Kat Drop VK, comme € devant dg, 0 
et u. 
19319 ns | el ärt 4 upeau 10, comme un / frangais, 
13, M m em Kawb Pyeckoe A. comme un m fran 
gais, loujours sans 
le son nasal, 


ANT = 





JHAKH BYVKBB. 


Fiqures. 

Buditaben: 
Zeichen. 
14, NH Mm 
15, 0 
16.9 p 
17. Q d 
(8. IN t 
19 S f 
00, & Lt 
at. Uu 
22, Dä v 
23. M w 
24, A r 
Op xn 
20. 3 3 
ſſ 





HANMEHOBAHIE, 


Nom. 


Benennung. 


tezed 


:TPOUSBSNMOWMENTE. 


Prononciation. 


Yusfprade. 





KaKh PYCccRoe N. 


AE e Ni R 
KaK7 Di CCKOL O 
KARD pyccKoe n,. 


Kakh pyceroe EU. 


KIKB PYCCKOC D, 
KAKE 3 BB HAU041b C108% 
h C10r0BB, KAK1 CB 


kouub C40BL M C10- 
rony. 


KakKB PyCcKoe m, 
Gärt pyCCKOC 7. 
Kawb pyCCKoe p. 
KaKB pyCCKOC #, 
KakKB PYCCKOCANC, KCU, 
Kakh PpyCCKOC À, 
Kat, PyCCKOC U. 
KäkKL PYCCKOG C; pit: 
Bañ OYKBA HAXOANT- 


CH  BCer2a MekAay 
ABYMA FACH, 


BTOPAaH Bceraa wa 
konub CI0BR MAN 
UPUAB  COTAICHOIO 
GyKBOIO, 


€ 


KAKb PYCCKOC MU ; DTA 
GyKna ynorpeGsner- 
CA  BCerAa "och 
FACH, 


comme un n fran- 
cais, loujours sans 
le son nasal, 


comme un 0 francais, 
comme le p français. 


comme cou en fran- 
(ais. 


comme un» français. 


comme un 5 au com- 
mencement des mols 
et des syllabes, et 
comme ce à la fin 
des mots el des 
syllabes, 


comme le { français. 
comme où en français. 
comme un:f français, 
commun un v francais. 
comme un æ français. 
comme un ? français. 
comme {sen francais, 


comme un 
cais; la premiere 
de ces lettres se 
trouve toujours en- 
-tre deux voÿelles ; 
la seconde  lou- 
jours à la fin des 
mots ou devant 
une consonne, 


c fran- 


comme Le en fran- 
cais; elle se trou- 
ve loujours après 
des voyelles: 


⸗ 


L 





Le père, | OTELE, 
‘Le fils, ern, 

La mere, | MATE, 
L'enfant, 2 Au, 

Le toit, kpkima, KpÔR. Wi 
La maison, | Abm», 
“Le marchand, KYNÉWS, 

La feuille, AHCT, 
L'arbrisseau, | KY CTÉPUMK EE 
Le livre, :: vunn, d 
L'habit, | naàrse, 


Le por du Dis, Oréus china. 

Le fils du ‘père. Cem» orua, 

La mère: de-l’enfant.: |Mär» Aur, 

L'enfant de la mère. |Auri marepus 

Le (ot de larmaison. |Kprima aoması 

La maison du. mar-|Aom» kynui, 
chand. 

La feuille de Yarbr's-|Auer» xycrapnnka, 
seau, | 

La feuille dutlivre.,2 |Aner» un. 

L’habit de Vénfant:  |Daäarse Aurarm. 

Les pères: «des: fils. Orurı ehiuonch. 

Les fils des peres. Chimonp A OTUCHB. 

Les mères des enfants.|Märepn abhrei. 

Les enfants des meres.|AGın marepeii. 

Les toits: des maisons.|Kprinn AomOmm: 

Les maisons des mar-| Am kynuêrs. 
‚chands. 1 


Les feuilles des’ ärbris-|Aucrea wycrapnukonn. : 


sceaux, 


Les feuilles des livres: Anc ur, Li 


Les habits des enfants.| Haaren abıch. 


IX, 


Bon, bonne, A66puiü, an, oë, 
Diligent, e, 

l:aborieux, euse, 
Modeste, | CrFfONMDA4D, dä. 0e, 





npmaeusk, aa; 0, 
TPYAO HOMME, aA,10E, 


der Water. 

der Eohn. 

die Mutter. 

das Kind. 1 

das Tadı, 5 

dag’ "Haus, * 

der Kaufmann.’ 

das Blatt, | 

der Ctrauc 

das Puch, 

das Kleid. | A , 
Der Mater des Sohnes 
Der Sohn des Vaters. 


Die Mutter des Kindes. 


Das Kind’ der Mutter, 


Das Dach des Hauſes. 
"(og Haus des Kauf— 


manns. 
Das Blatt des Etrauches 


Das Platt des Buͤcheb 
Das De SÉ des Kindes, 


Die ôter der SE 


Die Eöbne der -Mäter. 

Die Mütter der Kinder. 
Die Kinder der Mütter, 
Die Daher der Haͤuſer. 
Die Haufer der Kaufleute, 


Die Blätterder Eträucher, 


Die Blätter der cher, 
Die Kleider der Kinder 


QUE PT EUR 25 
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Haut, e, 
Kleve, e, 
Utile, 


Beau, bel, belle, 


Le bon père. 

La bonne mère. 

Le fils diligent. 

La fille diligenute. 
L'enfant diligent, 

Le paysan-laborieux. 


famille Inherianst. 
femme Jaborieuse. 
Le garçon-murlesle. 
La fillesmodeste. 
L'enfant modeste, 
Le monument élevé, 
La tour élevée. 
L'arbre élevé, 
L'objet utile, 
Le-hivre utiles, 
L'iustruction utile. , 
Le beau mount, 
Le bel homme.» » 
La belle contrée. ` 
1.6, bel édilice. 
Le nor est, bon 
La mère est bonne. 
Le fils est diligent,, 
La fille est diligente. 
L’enfant est diligent. 
Le paysan est lalo- 
rieux. 
La famille 
rieuse, 
La. femme 
» ricuse: | 
Le garçon est MOT 1e 
La fille est modeste. 


La 
La 


est labo- 


est labo- 


Le monument ésthaut. 
La tour est haute, 
L'arbre est haut, 
L'objet est utile. 


Le livre est ulile. 
L’instruction est utile. 
Le monument est beau, 
La contrée est belle. 
L'édifice est beau. 
Les buns pères. 

Les pères sont bons. 
Les fils diligent. 

Les fils sont diligents. 


BLICUKIU, AA, 0€, 


HO1CJUbÈ, AA, 0€, 
nperpäcudid, an, "el 
EATETRTE un 08, 
A66pui oréus, # 
A0G6pan mare, 
Dpnaémunmb cat, 
Upuacenxuon Aou». 
Dpnaémnoe AuTA, 
Tpyaoawönhnni venseabaenn. 


Tpyaoaw6tnoe cemchereo. 
TpyAao.so6Hram cnmne, 
Crpouumi marsunne, 
Cnkpômnan abuyiuka. 
Ckpomnoe Aut. 

Bricökili namaınun®“ 
Bucôkan Daum, 
Bricöroe Acpeno. 
Hoacaumi npeancrn. 
Ho.scanon kınıra. 
lloscauoe yuenie. ou 
Uperkpäcumi nümnrnnke: 
Hpekpäcuvii ucroubrns 
Uperpäcuan crpauûs 
Ipexpäcnoe erpochie; 
Oreun Aöfpr. 

Mär Ao6pä. 

Cem» npuacıkenn. ` 
Aocun npnaémua, | 
Aura upmacıno, 
Bemseabienn TpyAoam6ımn; 


Cenmélicruo TpyA0.s106in0: 
Kenımmna TpyAosoonna. © 


Mésvuuxz ckpomenrs,. 
Lt mn crpomud, 


[ümnrunnxr pLiCOKEE 
Düniun nbIcorä, 
Aepeno nLICoRö, 
Ipeaxern noacaenn, 


linira no.cana, 

Yucnie noscano. 
Namaınunı nperpäcenn, 
Crpauü npekpächa, 
Crpocnie uperpacuo, 


AGG6pue oruta, 
Oruis 4106pr1, 
Ipnacsuue ennonus. 
Cunntpt 0 DDRACORHM. 


— 


boch. 
nuͤtzlich. 
ſchoͤn. 


Der gute Vater. 

Die gute Mutter, 

Eur fleifige Evbn, 

Die fleißige Tocler. 

Das fleißige Kind. 

Der arbeitſame Sand: 
mann, 1 


Die arbeitfawe Familie 


Die arbeitlune frau, 
Der beſcheidene Knabe. 
Das beſcheidene Maͤdhen. 
Das beſcheidene Kind. 
Das hohe Dentmal. 
Der bobe Thurm. 

Der hohe Baum. 

Der nuͤtzliche Gegenſtand. 
Tas nüglide Pubs 
Der nüßlice Re 
Das Ihone Dental. : 


Der (done Nonn, 


Die ſchoͤne Gegend. 
Das ſchoͤne Gebaͤude. 


[Der Vater in gut, 


Die Mutter ift gut. 

Der Sohn iſt fleißig. 

Die Tochter iſt fleißig‘! 

Das Mind ift ficifig. 

Der. Landmann if 
beitfam, 


at: 


Die Bong Dateien 


[Die grau ift arbeitfam. 


Der Knabe ift befhelden. 


Das Maͤdchen iſt beſchei⸗ 


den. 
Das Dentmal!ift hoc. 
Der Thum if doc. | 
Der Paum ift bot, 
— iſt nuͤtz⸗ 

Das Buch iſt nuͤblich. 
an Unterricht iſt nuͤtzlich. 

Das Denkmal iſt ſchoͤn. 
Die Gegend iſt ſchön. 
Das Gebäaͤude iſt ſchoͤn. 


Die guten Vaͤter. 

Die Vaͤter ſind zut 
Die fleißigen Soͤbhne 
Die Soͤhne ſind flelßig. 


Les filles diligentes. [Tpnatnnmn aöuepn. 

Les filles sont diligen-|Aouepn npnaéxum, 
les; 

Les enfants diligents. Ipnacsensıa Atem, 

Les enfants sont dili-| Afin npuacaneı. 
cents. 


l.es paysans laborieux.|Tpyaoswönnnıe 3e end sblinl. 


Les pay sans sont labo- Bemseasbapnnı TpyA04mMÖHDkI. 
rieux. 

Les familles laborieu-| Tpyaosw6hssin cemclicrna. 
ses. | 

Les familles sont labo-|Cemeücrza TPYA0AM ON, 
rieuses. 

Les femmes laborieu-|)Tpyaosmwönssia srenmuns,. 
ses, : 

Les femmes. sont labo-:|/Kéummnus rpy401106fum, 
rieuses. 

Les garcons modestes.|Crpönusıe mänpunkn, 

Les garcons sont mo-|Mässunku ckpönmubı. 
destes. 

Les filles modestes. Crpômnan 283 mu. 

Les filles sont modes-|A'isyukn ckpomunı, 
tes. 

Les enfants modestes. Crponnsa Ain, 

Les enfants sont ;mo-|Asıu ckpomunı, 
desies, 

Les monuments élevés./Bocôkie nämarnnxm. 

Les. monuments  sont{Hämarunku ppiconn. 
élevés, + 

Les tours élevées.  ![Bmcôkin Gémwun. 

Les tours sont elevees.|büäwnn zuicokh. 

Les arbres élevés. Bncorin Acpesrn, 

Les arbres sont élevés. | Aepévin rmconn. 

Les objets utiles. Hoséuume ,ppeamére, 


Les objets sont utiles. |peancın noacann, 


Les livres utiles, Uoacanun Knnrn, 
Les livres sont utiles.|Änärn noaeaunı,. 
Les beaux monuments.|Hpexpücome nannzunkn. 
Les monuments sont Dänmntunkn npekpäcun, 
beaux, 
Les belles contrées, Upempäcums erpannp,  — 
Les contrées sont belk|Crpanñ nperpäcum. 
les, : 
Les beaux édifices. Iperpäcusıa erpöenin. 
Les édifices sont beaux.|Crpoeuis, pexpacusi, 


III. 


Une pomme, A630K0,,, 

.Une poire, rpyua, 

Des gants, urban, © 
Des souliers, Öanımarıı, 


Die fleißigen. Toͤchter. 
Die Toͤchter ſind fleißig. 


Die fcifigen Kinder, 
Die Kinder find fleißig. 


Die arbeitſamen Land⸗ 
leute. 

Die Landleute ſind ar⸗ 
beitſam. 

Die fleißigen Familien. 


Die Familien ſind Reifig. 
Die fleifigen rauen. 
Die Frauen ſind fleißig. 


Die beſcheidenen Knaben. 

Die Knaben ſind beſchei— 
den. 

Die beſcheidenen Maͤdchen. 

Die Maͤdchen ſind beſchei— 
den. 

Die beſcheidenen Kinder. 

Die Kinder: find. befhei: 
den, rt | 

Die beben Denftmalen | 

DievDentmäler ſind hoch. 


Die hoben € hlirme, 
Die Thürme unt hoch. 
Dic-boben Paume, 

Die Paume find-both. 
Die, nügliben -Gugen: 
flande, u 
Die Gceenfiände jind 

nuͤtzlich 
Die nuͤtzlichen Buͤcher. 
Die Pi dut ſind puͤtzlich. 
Die ſchoͤnen Dentwmaͤler. 
Die Denkmaͤler ſind ſwoͤn. 


Die ſchoͤnen Gegenten.. 
Die Gegenden jind (mon. 


Die ſchoͤnen Gchäude,, 
E Gebaͤude ſind ſchön. 


ein Apfel. 
eine Birne. 
Handſchube. 
Schuhe. 








‚Des bottes, 

Des cerises, 

Une bouteille, 

Une montre, 

Une chaine, 

Des livres, 

Des plumes; 

Des prunes, 

Dn bonheur, 

Du malheur, l | 

Un-jardin, : 

Des framboises, 
Des fraises, 

Du souci, 

De la fermeté, 

De la constance, 

- De l'espérance, 
Des intentions, 
Des maisons, 

Dés' fleurs, 
Des vaches, 
Des brebis, 
De l'argent, 
Des richesses, 

‚Des rubans, 

x Des champs, 

J'ai une pomme. 

Tu astune poire: 

IL Zelle) a des gants, ` 

Nous avons des sou- 
liers. 

Vous avez (des bottes, 

Is (elles) tont-dés ce- 
rises, 

J’avais une bouteille. 

Tu avais une montre. 

"H (elei avant une 
chaine, 

Nous avions des livres. 

Vous aviez des plumes, 

ls (elles) avaient des 
prunes: 

J’eus du bonheur, 

Tu eus du malheur, 

11 (elle) eut un. jardin. 

Nous eùmes des fram- 
boises. 

Vous eütes des ET 

Ils (elles) eurent du 
souci. 

2 J'aurai de la fermeté. 

Tu auras de la cons- 
lance, 


I (elle) aura de l'es-]Y 


perance, 


Nous aurons des inten-[Y 


tions. 


\eduorn, 1" 
nimm, 

_Gysmaka, 
yacıı, 
wbnonka, A | 
KIT, 

RTS 
CAB, 
cuhetie, 
necuäcrie,, 
A 
masıına, 
semtinks, 
neuite, 
TRÉPAUCTR, 
NOCTOAUCTRO, À 
Ha ACHAN, D 
uambpenin, 
AOMbI, 
rt, 
KOPONbI, 
onu, 

ACHLEN, 
Goräterna, 
ACHT, 
noaa, 
mens 1640K0. 
Te6A rpyına, 
nero (nen) mepnärkn. 
uacz Gamımantı, 


— — 


A pack Capot, 
Hu RUDI, 


Fe 


Menus Can GYTTIAKA, 
Te6n Gera mach. 


na 


V uocs Oman tnnri, 
A nacı» Gain néprn, 
V unt Gran Calor, ’ 


Int mubar cañcric, 


Tu watt, necmicrie, 


Our umiar (ôni nnbsa) CAT, 


A uac» Ö6uıaa Masıına. 


A ac» Genua 'semanunika, 


A uuxx Du Neyäsb, 


A mens D'A TUEpAOCT». 
A Te6A OyAerb NOCTOANCTBO. 


nero (nen) Giant ubnouna. 


nerö /uen) Oyaerı uanenaa. 


nach Oyayı® namtpenin. 


Stiefel, 

Kirfdien, 

cine Slate, Bouteifte. 

ciné Ubr, 

cine Kelte. 

Buͤcher. 

Federn. 

Pflaumen. 

Ging, 

Unglud, | 

ein Garten, 

Himmbeeren, 

Erdbeeren 

Kummer. 

-Feftinkeit, 

ENEE 

Sofinuny. 

Abjihten, 

Haͤuſer. 

Bluͤmen. 

Kübe. 

Schafe. 

Geld. 

hr ichthuͤmer. 

Rinder. 

Felder. 
Ih babe einen Apfel. 
Du baft eine Birne. 
Er (fie) bet Panbdihube, 
Mir baten Schuhe. 


Ihr habet Stiefel. 
Sie haben Kirſchen. 


patte tine Flaſche. 
Du batteft eine Uhr. 
Er (ſſe) hatte eine Kette. 


Wir batten Buͤcher. 
u” harten Retern, 
Sir hatten Plaumen. 


Ich batte Sl, 

Du batteſt Ungluͤc. 

Er ſie) hatte einen Garten. 
Wir haͤtlen Himbeeren. 


Ihr hattet Erdbeeren. 


Sie batten Kummer, 


Ich werde Feftigkeit haben, 

Du wirt VBeltandigteit 
baten, 

Er (le) wird Hoffnung 
baben, a 

Wir werden 


Abſichten 
haben. 





Vous ‘aurez. des :mais|Y nacn Gyayre Admbte pe hr werdet Hiuſer haben. 
sons. | 


Ils (elles) auront des|Y une» öyayrı BAG " Sie werden Blumen ba: 
fleurs: 9 GA | 

J'aurais des vaches: 13 und» On1 nopöun.. BN we Kaͤbe haben. 

Tu aurais des brebis. [Tor mbar ObL OnCUE. Du wuͤrdeſt Scafe haben. 

Il (elle) aurait de l'ar-[Our und. (ont muhaa) 6u Er lie) wirde Geld baben. 
gent, acusrh, 

Nous aurions des ri⸗ Mur uuban Gr Cha TC ten Mir würden Neichthümer 
chesses. 0 + NES haben. 

Vousauriezdesrubans.|/Ber ua On Aur, ` Ihr wuͤrdet Baͤnder baben 

Ils (elles) auraient des|Ouit ‘out) uubaw Got nou. Sie würden Felder huben! 


champs, 


IV. 


shit 4 04 





Une sœur, cecrpi, eine Schweiter. 

Un frère, Gporeub, pare. ein Bruder, j 
Un ami, Apÿrr, ein Freund, 

Un voisin, Coach Ur ein Nachbar. 

Des enſfants, Air, es REMOTE ET T0 a 
Un cousin, Anni, uf ës ITh, ein Vetter, | 
Une cousine, ABOIOPOAUAH CECTPA, | cine Seujme,Mubnre, 
Un neveu, ACHT, cin Neffe. 

Une nièce, 1 ngäiecanmmmun, 7 eine Nichte. 

Des tables, croau. Tiſche. 

Des chaises, :21 ErdAkäon % : nn Stühle | 
Des miroirgs, 3epkand, Ä Sriéäc, 

Un cheval, A0 ä Ab, on 1 | ein Pierd. 

Du fromage, CD, — | | to 

Des poules, MY PU, 0 4 (ez Hübner, 

Des verres, CTAA, Glaͤſer. 

De la bière, uno, Bier, 

De la salade, GOUT, Salat. 

Des noix, opben, Nue. 

Des concombres, orypusı, © \ Surfen. 

Des roses, DO, Noſen. 

Des talipes, To, Lu Tulpen. 

Des œillets, — rsoa.tıka, | Velken. 

Des chiens, ` Coin, Bundes it 

Des marchandises, Toniphl, o Buren, 

Des bas, ayant, Struͤmpfe. 

Des lettres, nich ma, n Briefe, 

Du pain, SÄIT ) Dron, "Drot, 

Du beurre, MACA0, cl Butter, 

Des biscuils, ceyxapıı, Zwiebacen. 

[Aie une ‘sœur ? Ecrs au y meux ceerpt?. :;  |Gabe td. cine Shweter ? 
As-tu un frère? Eer, An y redi Gpireub? Daft du einen, Bruder? 
A-t-il (elle) un:ami? |Ecrs au y uero (uet) apÿr? Hat er. (fie) einen Freund? 
Avons-nous un voisin?|BEers au y unc»h cochın? Haben wir einen Nachbar? 
| Avez-v ous des enfants?|Ecrs an y näch AB? Habet ihr Kinder? 


‚ Ont-ils (elles)nun eou-|Ecrs au y uuxs Auoiopoauvul Haben NIE. einen Vetter? 
sin? Gpars? 
| A vais-je une curiate ? Bum An y Meut AB0r0poAnan Kan ih eine Gagn, 
ceorpä?. Muhme? 


4, » 
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Avais-tu un neveu ? 

Avait-il (elle) 
niece? 

Avions-nousdestables?| Birın 

Avez-vous des chaises?| Brr.an 

Avaient-ils (elles) dés|Boran 
miroirs? 


nuua? 


BRuaâ 


une|Brraa au y 


AH Y 
An y 


AH y 


nero (uea) nienan- 


macı croavı ? 
sach oryanıı? 
un» 3eprani ? 


Eus-je un cheval. An y Mont A001148 ? 
Eus-tu'du fromage? - |Brr1o sır'y tesa orıpy ? 


Eut-il (elle) des poules?) Brran 

Eümes-nous des verres?] Bern 

Edtes-vous de la bière?|Gér10 

Eurent-ils (elles) de la| Buse 
salade ? 

Aurai-je des noix ? bar 

Aüras-tu des concom- Byayrs 
bres ? 

Aura-t-il (elle) des ro- var 
ses ? 

Aurons-nous des: tuli- Bar 


An y 


An y 
any 


A0 y HUXB Caire ? 


pes”? 


Aurez-vous desœillets?|Bÿaers 


nero (nei) kypmusı? 
mac» craräunı'? 
Bac» niıno ? 


An y ment onteu? 
au y ron Grp? 
An y uerô (neñ) post ? 
AU y Hacb TIOALTANEI ? 


AN Y BACB FRONAKA ? 


Aurdient-ils (elles) desIbyayr» au y uuxe coGati? 


chiens ? 


Aurais-je des marchan-| Brr.am 


dises? 2 
Aurais-tu des bas? 


Aurait-il (elle) des let-\Briau an Du y 
nichna ? 
Aurions-nous du pain?]Dsrnto au GB y nach 


(res? 


put ? 


An Du y Meuä Toni: 


Ban An DM vr repg ran? 


nero (nn) 


xut6a ? 


Auriez-vous dubéeurre?|Br40 an Gb y nact mMACAa ? 


Auraient-ils (elles) 
biscuits ? 


des) Brran an 601 y nunn. eyxapıt ? 





V. 


Des mouchoirs, nur, 
Des jarretières, noAvAIKH, 
Des souliers, Gamma, 
Des boucles; pK, 
Des chapeaux, AA, 
Des gants, Hop, 
Un peigne, rpéGeus, 
Des bottes, canorı, 
Une montre, yactı, 
Une tabatière, TaGaképsa, 
Des serviettes, CATH. 
De da reconnais-|  Gsaroaipiocrs, 
sance, \ 
Un habit, NAATBO," 
Des cartes, NA PET, 
Des richesses, Gorarcrsa, 
Du thé, aa, 
Du cafe, Ruft: 


Du au r rend maremännnes ? |Hatteft du einen Werfen 7 
Hatte er (je) eine Nichte? 


Autten wir Tirhe? 


Dattet ibr Stüble? 
Hatten’ jie Spiegel? 


Hatte ih ein Werd? 
Hatteit du Kafe? 


Hatte er (je) Hübner? 
Hıtten wir Slafer? 


Hattet ihr Bier? 
Hatten ſie Salat? 


Mirde ih Nüffe haben ? 
Wirt du Gurten haben? 


Wird er(jte) Rofen haben? 


Merden wir Tulpen’ ha: 
ben? 

Merdet ihr Nelken baben? 

Werden jie Hunde haben? 


Würde ih -Waaren ha: 
ben? 

Wuͤrdeſt du Strümpfe 
haben? 

Würde er (fie) Briefe ha: 
ben? 3 

Würden wir Brod haben ? 

Würder ihr Butter haben? 

Würden ſie Zwiebacken 
haben? 


Schnupftuͤher. 
Strumpfbaͤnder. 
Schuhe. 
Schnallen. 
Huͤte. 
Handſchuhe. 

cin Kamm, 
Stiefel, 

cine Ubr. 

eine Tabatsdofe, 
Servietten, 
Dankbarkeit, 


ein Kleid, 
Karten, 
Reichthuͤmer. 
Thee. | 
Kaffee. 


_ 


* 





Dn suerg, 
Des amis, 
Un jardin, 
Des larmes, 
Des abricots;' 
Des pèches, 
Des: mélons, 
De la fierté, 
Le rossignol, 
Des rossignols, ! 
Des 'serins, : 
Des vaches, 
Des pigeons, 
Des clefs. 

o 


pas 


—— 


n'ai 
choirs. 


Je 


Tu n'as pas de jarre-|Y 


tières. 
Il (elle) n 
liers. 


Nous n'avons pas de|Y 


EE 
Vous "avez 
— 


pas 


Is (elles) wont pas de y 


gants. 
n'avais 
peigne: 


Je pas 


Tu n'avais pas de bot-|Y 


les. 


Il (elle).m'avait pas de/y 


montre. 


Nous n'avions Dis deih 


tabatière, 
Vous n’aviez pas 
serviettes. 


Us (elles) wayaientpas|Y mur ué Obr40 GaanoaApno- 


de reconnaissance. 


de mou-|Y 


a pas de sou-|Y 


dely 


delY 


delY 


CAXAPH, 
Apyabı, 
GIL, 
ISIEA 
aGpUKOC HE; ı 
nepenkit, 
An, 
TOPAOCTB, 
co10ncit, 
COOP, 
LITE IT A ` 
Kon, 
ro.1yöu, 
Km. 


ment ubr» LIATKönD. 

te6a ubrn noABsI0oR®. 

ucro (ue) bet, Gaunmanôns. 
wich Hbrt DDR, 

Dach UBTR AA. 

un» bre nepuarors. 
ment né 66110 Dpedın. 

reGA NC OLIAO Canorons, 
nora (uet) ne Gvr10 TaCONB . 
nach né Obr10:Ta6anéprits 


Bach HÉ OLLIO CAAPÉTON hs 


CTu, 


Je n’eus'pas un habit.|Y ment mé Gu Ari, 
Tu n’eus pas de cartes.|Y re6i né 60110 KÜprh, 
Il (elle) n'eut pas de)Y uero (uei) ue Öb1.10 6orärornn. 


richesses, 


Nous n'eùmes pass de y ac HG DMA0 "UN, 


thé. 


Vous n'éûlés pas deii nas né Gvra0 nous 


ale. 


IR (elles) n’eurent pas|Y uuxe us 66110 cAXapy, 


de suere. 


Je n'aurai pas-d'amis.|Y meuï ue Gÿacre Aapyaclk, 


Tu n'auras pas de jar=|Y roi np 6ÿacre, ga; 


Il (elle) n'aura pas de|Y nero (nei) us Oyaorn caban: 


larmes. 


Auer. m | 
Freunde. 
din Garten, 
Thraͤnen. 
Apritofemsern x 01 
Pfirſiche. 
Melonen. 

Stolz. D 

die Nachtigall. 
Nachtigallen. 
Zeiſige. 

Kaͤhe. 

Tauben ım 
Shluͤſſel. 


Ich babe feine Sénupf: 
tuͤcher. 

Du haſt keine Strumpf— 
baͤnder. 

Er (ſie) hat keine Schuhe. 

Qu ae feine Schnal⸗ 

st haben feine, vuͤte. 

Sie Le feine Hand: 
ſhuhe. mam) 

Ich hatte feinen Kan. 

Du hatteſt teine 


Er (ſie) DE feine br. 


Stitfel. 


Wir hatten keinen Ta: 
batsdofe, 

Ihr buttet okeine Get: 
viettens 


Sie button feine Sunt 
barkeit 

Ih hatte kein Alen, 
u hatteſt keine Karten. 

Er (lie) hatte feine Neid: 
thuͤmer. 

Wir hatten teinen Thee. 


Ihr hattet ‚keinen Kaffee, 


Sie hatten keinen Zufer. 


Th werde teine Greunde 
haben. 

Du wieſt teinen Gurten 
haben. 
(Gr (gel mir feine Toni: 
nen baben, 


Nous ’n’aurons Das d'al nat ue Oyaern «aöpunöoconn.| Wir werden keine Anri: 


bricots, 


toren baben,. 








Vous n’aurezıpas deit aaen ue 6ÿaers néponrons. |Xbr werdet feine Pfitfihe 
peches. — haben. 1: 


lls (elles)ın’auront;pas|Y wax, ue De AGT Abb, Sie werden feine Melo: 
de melons; nen ‚haben. ` = 

Je n'aurais: pas ` deih went ne 61110 Gpnrôpaocrn. [db würde teinien. Stol; 
fierté. Lyon u haben. 

Tu n'aurais pas détros-|Y Teöa ue Gin Gu scoaonn-| Du wirdeft teine Na: 
signols. en», tiyallen haben. | 

Il (elle)ın 'aurait pas de|Y nerö (nen) ne Go Du an. Ir ſie) wuͤrde keine Bei- 
serins. H KHKONS . ſige haben. 


Nous n’aurions pas delY maen uo Grp Du Këténa, Wir würden keine Kübe 
vaches. baben. 
Vous n’auriez Dag deii nacv ne Gsr10 Gur rosyôeñ, | Xbr würdetfeine Tauben 
pigeons. haben, 
Ils (elles)n’auraient pas|Y nnx» ne 6B110 Gu w.nouch. Ste würden A ine Schlüf: 
doe cleſs. ſel haben. 
| VI. | 
Des assiettes, rapc.ını, "Teller. Dr 7 
Des couteaux,.n HOKUKH, Meſſer. 
Des cuillers, SÖREN, 21 Loͤffel. 
De la poudre, nöpoxh, Pulver. 
Des gispaus, ` MOMIE, die Scheere. 
Un miroir, . 3ÉpKa40, ein Spiegel. 
Des rubans, ACHTEN, Bander. 
‚Une recompense, narpawanie, eine Belohnung, 
1Uncarosse, cl ` vapém, cine, Kutfcdhe. 
Une place, MÉCro, cin Ping, eine Stelle. 
Une pension, néncin, eine Penjion, 


Un coffre, 
Desichandeliers, 
Des chandelles, 
Desrbougies, 
Des alouettes, 
Des perroquets, 
De la médecine}: 
L’esperüunce, 

La: honte, 

‚De l'argent, 

Le printemps, 
L'été; 

L'hiver, 

Une pipe, 


Un feu d'artifice, 


Des'dessins, 
Des terres, 

+: Des. lroupeaux, 
Des bijoux, : 


N’ai-je pas des assiel- Hr any men rapégows? 


les ? 


N’as-tu pas’ des cou= Hbr» an z repi nämunon, 7 


teaux? 
N’a=t-il (elle). p 
euillers ? 


oyuayıh, 
noaerbunnki, 
CAALUBIA Count, 
ockoprrg Cp Got, 
a Aroponku, 
nonyrän, 
ACKÄPCTnO, 
naacır Aa, 
CTLIAb;, 

Ant, 7 
recnä, 

AÉTO, 

aumä, 

rpyOka, 
velepnepkt, 
pneyake, 
NOmGerki, 
Ca, 
Aparoubunocrir, 


ein Kaſten. 
Leuchter. 
Talglichte. 
Mabslidte, 
Lerchen. 
Papagaien. 
Arzeneis 

die Hoffnung, 


v die Schande, 
Geld, 


der Frühling, 

der Eommer, 

der Winter, 

eine Tabatspieife: 
ein Keuerwert. 
Zeichnungen. 
Guͤter. 

Heerden. 
Koſtbarkeiten. 


Habe ich keine Teller? 
Haſt du keine Meſſer? 


as des) Hir au y nero (nei) sonen» ?|Hat er (fie) feine Mégel? 


DI — 





N’avons-nous pas de la 
poudre ? 

N’avez-vous pas des ci- 
seaux ? 

N'ont-ils (elles) pas un 
miroir ? 

N’avais-je ‚pas des ru- 
bans ? 

N'avais-luspas une ré- 
compense ? 

N’avail-il (elle); pas un 
carosse? 

N’avions-nous pas une 
place? 

N’aviez-vous Dis une 
pension ? 

N'avaient-ils (elles) pas 
un coffre? 

N’eus-je pas des chan- 
deliers? 

N’eus-tu pas des chan- 
delles? `, 

N’eut-il (elle) ‚pas des 
bougies ? | 
N’eümes-nous: pasıdes 

alouettes ? 
N’eütes-vous Dis dos 
perroquets ?. 
N'eurent-ils (elles) pas 
de la médecine”? 
N’aurai-je pas l'espé- 
rance ? 
N’auras-tu pas honte ? 


N’aura-t-il (elle) pas de 
l'argent”? 
’ 

N’aurons-nous pas le 
printemps ? 

N’aurez-vous pas l'été? 


N’auront-ils (elles) pas 
l'hiver? 
N’aurais-je 
pipe? 
N’aurais-tu pas un feu 

d'artifice ? 
N’aurait il(elle) pas des 
dessins? 
N’aurions-nous pas des 
terres? 
N’auriez-vous pas des 
$ 
troupeaux ? 
N’auraient=ils (elles) 
pas des bijoux? 


pas une 


Hire au y ach uöpoxa? 
Hbrn An y pacs nönnnun ? 
Hbre An y uuxs a6praaa? 
HA Gun An y eus enr”? 


HG Gun au y reGfrinarparac- 
nin ? 

Hé Gvrao au y nero (nen) ka- 
pero? 

He 61110 an y nacr wécra? 


Hé 6B110 au y nacwınöncim? 
H& 6n110 an y nun eyuaykä? 


He 60110 went 'ınanaa- 
100%? 

Hé Guao an y Teon CA AB EI X 
cabuın? 

Hé 61110 Au ÿ uerg (nen) noc- 
Kont, cabun ? 

Hé 68110 A yo mach 7küBopon- 
Konu? | 

He 68110 an y vacn —— 


y 


Ho Gun An y nun Era 


He Oÿaers au yomena maacın- 
A4? 

He Gar An rët CrOAno? 
He öyaern An y nero (neñ) aé- 
uer»? 
He Gear 


AU yonacs: mec 2 


He Gyaer» au y nac» ara ? 


He Gyaer» An y unxv 21? 
He Gun 
vn? 
He Gran 
népra ? 


Au DM vr Mrnä "ps: 


Au Du v rpün weiirp- 


De oan An DM rupro "ueä) 
pseyukosu 
He 6110 An DM v mach no 


M Ge kint 
He 66110 Au DM v nach craam? 


Hr Ouan An Gui y Wurt Aar: 
ubunocreit? 


Haben wir kein Pulver? 


Habet ihr keine Scheere? 


Haben ſie keinen Spiegel? 
Hatte ih keine Baͤnder? 
Hatteit du Feine Belob: 


nung? 


Hatte er (lié) feine Kut: 


e? 


Hatten wir ‚keinen Vas? 
Hattet ihr feine Penfion ? 
Hatten jie einen Kaſten? 


Hatte ich feine Leuchter? 


Hatteſt du keine Talg— 
lichte? 


Hatte er (ſie) teine Wade: 


lichte? 


Hatten wir feines teren? 


Hatter (br teine Papa: 


geien? 


Hatten fie feine Arzenei? 


Merde id feine Hoffnung 
haben? | 

Wirſt du dich nicht (dia: 
mon? 

Wird er (lle) fein Seld 
haben? 

Werden wir keinen Fruͤh⸗ 
ling haben? 

Werdet ihr keinen Som— 
mer haben? 

Werden ſie keinen Win— 
ter haben? 


Wuͤrde ich keine Tabats 


pfeiſe haben? 

Wuͤrdeſt Gu fein. Feuer— 
wert haben? 
Wuͤrde er (ſie) keine Zeich⸗ 

nungen haben? 


Wuͤrden wir keine Land— 


zuͤter haben? © 
Wuͤrdet ihr feine Heer: 

den baben? 
Mirden ſie keine Koſt— 

barteiten baben ? 





CU 


VII 





Bien aise, 
Sincere, 
Occup6é, 
Timide, 
Aimable, 
Surpris, 
Tranquille, 
Fäche, 
Constant, 
Curieux, 
Content, 
Diligent, 
Paresseux, 
Dangereux, 
Heureux, 
Savant, 
Économe, 
Envieux, 
Expert, 
Malade, 
Suspect, 
Trompé, 
Fatigué, 
Capable, 
Sévère, ` 
Implacable, 
tr 1Généreux, 
Fidèle, 
Humain, 
Malheureux, 


Je suis bien asp, 

Tu es sineere, 

Il est occupé. 

Elle est occupée. 
Nous sommes timides. 
Vous êtes aimablés, 
Ils sont surpris. 
prés sont surprises. 
J'étais lémquille 

Ju’ étais fâché. 

1 était constant. 

Elle était constante, 
Nous élions curieux, 
Vous étiez contents. 
Ils étaient diligents. 
Ellesetaientdiligentes, 
Je fus paresseux. 

Tu fus dangereux. 

Il fut heureux. 

Elle fut heureuse. 
Nous fûmes savants. 
Vous fûtes économes. 


paAb, 
OTKPOREMNELT, 
SAUATHA, © 
Gona.ınnılk, 
aodesmnui, 
yaus.tcunseii, 
cuoronuuũ, 
cepauü ruii, 
HocronunbEit, 
A100ONBITUHbEI, 
AONOABUELT, 
npuaénubtu, 
abunsorit, 
onacnuaik, 
cyacr.anınıri, 
y, 
Gepeik.uiinnnii, 
AMUCTANBHI I, 
ON rt, 
G6o1Luoû, 
HOAO3PATCALUBI, 
OM TH, 
nauyveuuuit, 
cnocHöunıi, 
crpôriit, u 
nov OAI, 
BO.ANKO ayınııl, 
CRAUTIO LR 
gesonbso1wNtantü, 
NEeCcHAcrHbIH, 


I paar. 

Toi orkponcuenn. | 

Out, 22021, 

Oui nanıra, 

Mu 6013414861, 

Du Aën, 

Ouf yaunaenvt. | 

Orb yansacunı. | 

SL 601.10 cNoKRdenn. 

Tour Gore cepaürb. 
Our OÔb11b N0CTOANCHTL. 
Ou Gwañ onocrofuuæ. 
Mu Gamm MOO0ONGITUBE, 
Du Gan Aon01t014. 
Out Gr ODC. 
Ouf Gbian npracausr, | 
H Gutt Abt, 

Tut OAtk OHEDGI, 
Ont, ObIAB CAACTANDE: 
Oua Guaü Ccaacrifna. 
Mes Obuu-y4êuns. 

Bu Gan Gepenaünubi. 


froh. 
aufrichtig. 
befhartigr. 
furbhtiam. 
liebenswuͤrdig. 
erſtaunt. 
rubig. 
aufgebraht.: 
ſtandhaft. 
neugierig. 
zufrieden. , 
fleißig. N IA 
faul, | 
gefährlich. in 
gluͤclich. | 
gelehrt. 
fparinm. 
neidiſch. 
erfahren. 
krank. 
verdaͤchtig. 
getaͤuſcht, betrogen. 
ermuͤdet. 
faͤhig. | 
itreng. 
unerbittlich. 
großmuͤthig 
treu. 
men) venfreundlich. 
ungluͤcklich. 


Ich bin froh. 

Du biſt offenherzig. 
Er iſt beihäftigt. 

Sie it befäyafrigt, 

Mir find furchtſam. 
Ihr ſeid liebenswuͤrdig. 


Sie ſind erſtaunt. 


Ich war ruhig. 

Du warſt aufgebracht: 
Er war ſtandhbaft. 
Sie war ſtandhaft. 
Wir waren neugierig, 
Ihr waret zufrieden. 


Sie waren fleißig. 


bh war faul, 

Du wurst gefährlich. 
Er war: gluͤcklich. 
Sie wur glüdlicd, 
Mir waren gelehrt, 
Ihr waret ſparſam. 


—— 





Is furent envieux. 


Elles fürént'envieuses.lOné cran aanneranesr, 


Je serai expert. 
Tu seras malade, 
Il sera suspect. 
Elle sera suspecte. 


Ont Gfran sännerAammkı, 

il DN Ar ÖNKITEN%, 

Tu E DO tert, 

Our 6yaern 10A0Ap/TeremE, 
Ou Gyaere norospiressua. 


Nous serons trompés: [Mer 6ÿaemv 06Manyret. 


Vous serez fatigués: 


Du Du aere uauyvenu 


Hs (elles) Seront ea- Ouu (oué) GÿAÿr8 énocoGusr. 


pables. 
Je serais sévère, 


HI Gut GM CrpOort, 


Tu serais implacable, fu Dat D neynoaimb. 


Il serait généreux. 


Out, Grat D neinkoayuıen®s, 


Elle serait généreuse, |Onà Gmaa 61 seankoAÿuwuna, 


Nous sérions fidèles. 
Vous seriez humains. 


Ils seraient 
reux. 

Elles seraient malheu- 
reuses, 


Modeste, 
Incapable, 
Innocent, 
Certain, 
Favorable, 
Drot, 

Fier, 
Flatteur, 
Faible, 
Insouciant, 
Triste, 
Grave, 
Habite, 
Illustre, 
Attentif, 
Imparfait, 
Mélancolique, 
Juste, 
Tranquille, 
Laborieux, 
Bon, 

Utile, 
Tendre, 
Courageux, 
Opiniätre, 
Téméraire, 


malheu-!Ouf Gin Ont mecurér tite. 


| 


(Mu Ban Gar nbpnen 


Gran On 


But geb bro.Hodh- 


| 


Out Oviai Du HCB, 





VIII. 


exnpovuuun, 
uecnocoGubri, 
entr, 
yoÉpeunvrit, 
Grarockiouumit, 
vorösull, 
ropabıl, 
Abt rOnMD, 
can, 
Gesneunsnit, 
éd aboutit, 
nan, 
neryenkiik, 
gnamenmrhilt, 
'sunmäreipeotil, 
Heconepmenusii, 
rpyerupih, 
CnDäpr 33084, 
cnokolunın, 
TPYAO MODE, 
A0Gputit, 
noacauui, 
bam, 
MN mee rseunpil, 
yupansıh, 
orsämunıl, 


Sie waren. neidifh. 


Th werde erfahren! fein, 
Du mir frant fein, 
Gr wird verdahtig fein, 
Sie wird verdachtig fein, 
Mir werden betrogen 
werden. 
Abr werdet ermuͤdet ſein. 
Sie werden fabig fein. 
Tb wiirde ftreng fein. 
Du würdeft: unerbitt{id 
fein. 
Gr murbde 
fein, 
Sie. würde grofmüthig 
fein. 
Mir wurden treu fein 
Ihr wuürdet menſchen— 
freundlich ſein. 


großmuͤthig 


Sie wuͤrden ungluͤglich 
ſein. 


beſcheiden. 
unfaͤhig. 
unihuldig. 
verſihert. 
geneigt, guͤnſtig. 
fertig, bereit. 
fei. 

| ein'hneidiemd. 
(mach, 
ſorgenlos. 
traurig. 
ernſt. 
geſchict. 
beruͤhmt. 
aufmerkſam. 
unvollkommen. 
melancholiſch. 
gerecht. 
ruhig. 
arbeitfam. 
ur, 
nuͤtzlich. 
zart. 
murbig, 
eigeniinniy. 
tübn. 





ni US 





Suis-je modeste? 

Es-tu” incapable? 

Est-il-innocent? 

Est-elle innocente? : 

Sommes-nous certains? 

Êtes-vous favorables? 

Sonts-ils prèts?: 

Sont-elles prètes? 

Étais-je fier ? 

Étais-tu flitteur ? 

Étaitil faible? 

Étuit-elle faible ? 

Étions - nous  iusou- 
ciants ? 

Étiez-vous tristes? 

Étaient-ils (elles) gra- 
ves? 

Fus-je habile? 

Fus-tu illustre ? 

Fut-il attentif? 

Fut-elle attentive? 


Fümes- nous impar- 
faits ? rue Sie 
Fütes-vous melaneoli- 

ues ? 


Furent-ils (elles) jus- 
tes ? 
Serais-je tranquille? 
Seras-tu laborieux ? 
Sera-t-il bon? 
Sera-t-elle bonne ? 
Serons-nous utiles? 
Serez-vous tendres? 
Seront-ils courageux ? 
Seront-elles  courageu- 
sos? 
Serais-je opiniätre? 


Serais-tu téméraire? 
Serait-il timide? 
Serait-elle tiinide ? 


Serions-nous sincères ?|Briau au Gui 


Seriez-vous occupés? 


Seraient-ils/elles)‚tran-|Brı.u 


quilles? 


/Hendnma 


Crpöosent Au a? 
Hecnocodenn. au. TH? 
Hentneurs an out? 

Au oui 
Voipeusr am Mt? 5. * 
Baarockaouu An DM, 
Lorang An oun? 
Uoron An out? | 
Born am 1, ropAn? 
but Aan TN ABCTHUE ? 
bus a ous Cc1408? 
Lum au oui .caaûà ?, 
Gu An Mbt Geaucamsı? 


Brian Au our neutabnbs ? 
Han au out (ouf) Biken? 


Bois un nerycen ki 
btät, au Ti auanenirn? 
Burn Ait Our BUNMATeACH»,? 
Han An Out euumaresbua ? 


Bunt Am aM Veconepwmennet ? 


Gran am pot, FRYCTUbI 2, 


oan au ong ont) cnpaseaaé- 


UK: 
BY AY un cnordenn ? 


By. It A1 MEN TPYAOMOOHBE ? 


by. ICT AN ON A0Ûp» ? 
Byacrr au oma 406 pi? 
BY. ua AU Mbl 10.1308? 
byaere ‚u nor un GiKup? 
Byayre 


Bus an Du n ynpiux? 


Gut An DM TM OTHAKCNR ? 
Gut Au Dr out DoOu1uptl7 
Dun Am Dt ox DomttA0nn? 


Gm Am DH DH 310arm? 


Vount4 


Ait oun immer ? 
byayrn An out MYKECrBCHUb ? 


ww ortztponou 4? 


An D Out, (out) enn 


Bin ich befiheiden? 
Bit bu sunfabig? 


Iſt er unſchuldig? 


At ie unſchuldig? 
Sind wir gewiß? 
Seyd. ihre geneigt? | 


Sind Ur bereit? 


War ich ſtolz? 

Warſt du cit mel pe tad? 
Mur er ſchwach? 1 

War ſie ſchwach? 

Waren wir ſorglos? 


Waret ihr traurig? | 
Waren lie ernſt? 


War ih eſchiat 

Warſt du beruͤhmt? 

War er aufmerkſam? 

War ſie aufmerkſam? 

Waren wir unvollkom— 
men? 

Waret ihr melancholiſche 


Waren ſie gerecht? 


Werde ich ruhig ſein? 
Wirſt du arbeitſam ſein? 
Wird er gut ſein? 
Wird ſie gut ſein? 
Werden wir nuͤtzlich ſein? 
Werdet ehr zaͤrtlich ſein? 


Werden ſie muthig ſein? 


Wuͤrde ich 
fein? ` 
Wuͤrdeſt du fübn fein? 
Miirde er furdstfam fein? 
Wuͤrde ſie furchtſam ſein? 


elgenſinnia 


Wuͤrden wir aufrichtig 
ſein? 

Wuͤrdet ihr beſchaftigt 
ſein? 


Wuͤrden ſie rubig fein? 


EN — 


IX: 


Inconstant, uenocro nn, 
Imprudent, HEOCTOPOKNHIN, 
Impudent, GuacrprAU bi, 
Méchant, 2401, 
Indigent, Chant, 
Poli, yaThnbiit. 
Inhumain, Geayesontem belt, 
Inquiet, Geanorökunh, 
"foot, DTA TRE LR 
l'oltron, "PY CADEMD, 
Inutile, GeanoAaeannıl, 
Lent, 4 measennun, 
Envieux, BanuersmBhri, | 
Savanl, e, yacnsıl, 
Laid, nenpnrömil, 
Riche, 6orärktli, 
Malicieux, kon pH, 
Paresseux, sbuñnmi, 
Obstiné, ape! 
Ingénieux, ocerpoyansıl, 


Je ne suis pas incons-|JI ne nenocrpaneun. 
tant. 
Tu n’es pas npradent. Toi né WeoCrOpOr ere | 
Il n’est pas impüdent.|Onr ne Geacriraenr, 
Elle n'est pas ui Oui ne Géseriiana.t 
dente. 
Nous ‘ne sömme&s pas Mu ue 24: 
méchants. 
Vous n'êtes pas indi-| Bu ue Glanvr. 
cents, 
Is ne sont pas polis. |Onf mp vurn, 
Elles ne sont pas po+-OuG np ADR, 
lies. 
Je n'étais pas inhu-|A ue 621% 6esuesorisent. 
main. 
Tu n ‘étais pas inquiet.|Tsi ne Guau Geanonoeus. 
IL nie lait pas gai. Ouꝝ ue Guab nécear. 
Elle n’était pas gaie. |Onû ne Gnrañ vegéaü— 
Nous n’étions pas pol-[Mu ne Gran Tp}Cañont, 
trons. 
Vous n'étiez pas inu-[Bu ne Gun Geonoaéanbt, 
tiles. 
Ils n'étaient pas:lents.|Ouÿ ne Dram MEANEHIDL, 
Elles n’etaient pas len-/OnG ne Gén méaaeunbt. 
les, 
Je ne fus pas envieux.|JI ne On sanner.innn. 
Tu ne fus pas savant, [Test ue DOMAT uk, 
Il ne fut pas: laid. Ous ne Gran DENPHTOME, 
Elle ne fut pas laide. [Onû ve Gus NET PHTOAD 
Nous ne Tome Das! Mu up Gtän Doran, 
riches. 
"ee ne fütes pas ma-|Bui up DA Konäplın. 
icieux. 





unbeſtaͤndig. 
unvorſichtig. 
unverfdamt: 
bosbutt, 
arm. 
hoͤflich. 
unmenfchlid“ 
unrubig. 
frob. 
bang. 
unnüß, nußlos, At 
lanufam, , 
neidildy, 
gelehrt, 
". haͤßlich 
reich. 
boshaft. 
faul, trage. 
cigenfinnig. 
geifireich, | 
Ich bin nidıt unfeflän: 
dig, 
Du bifi nicht unverſichtig. 
Er iſt nicht unverſchaͤmt. 
Sie iſt nicht unverſchaͤmt. 


Wir ſind nicht boshaft. 


Ihr ſeid nicht arm. 
Sie ſind nicht hoͤflich. 


Ah war nicht unmenſch— 
lid), 

Du mwarft nidt unrubig. 

Gr war nit jreb. 

Eie war nicht froh. 

ir waren nidkt furdt: 
(am, 

Ahr waret nibtunnus. 


Eie waren niht langfam. 


Jh war nicht weit, 
Du warſt nit gelehrt. 
Gr war nidt bafiic. 

Sie war nicht haͤßlich. 
Mir waren nicht, reid). 


Ihr waret nicht. boshait. 


Pb Se 


resseux. 

Elles ne furent pas pa-|On6 ne Gran avbunmi. 
resseuses. 

Je ne serai pasobstiné.| A we 6yay yupänms. 


Ils ne furent pas pa-|Oué ge Gan tonn, 


Tu ne seras pas: ingé-| Tu ne De Ap Ocrpoÿveur, 
nieux. 
Il ne sera pas aimable.[Ons ne 6yaer» a106é1eux, 


Elle ne sera pas ‚al-|Onä ne Ayacın Anna, 
mable. 

Nous ne serons pas fä- Mbı ne Gyaenn cepahth. 
ches. 

Vous mp serez  pas|Bu ne GA nucrofuusi. 
constants, 

Ils ne seront pasdan:| Ouñ ne 6YayT% onâenm, 
gereux. 

Elles ne seront pasdan- Out ne Oyayr» onäcun, 
gereuses, 

Je ne serais pas cu-|f ne Guat DM s106oTeu. 
rieux. 

Tu ne serais pas con-|Tuw ne 614% Gb AOÉAEET 
tent. 


H ne.serait pas dili-|Ou» me ua Du DEA, 


gent. 

Elle ne serait pas. di-|Onû ne Gba On ppraérua. 
ligente. 

Nous ne serions pas Mn ne Gran On Onbirun, 


Ei waren nidt faul, 
trage. 


Sch werde nicht eigen: 
_Ninnig fein. 
Du wirſt nicht geiſtreich 
ſein. 

Er wird nicht liebengmür: 
dig fein. 


\Eie wird nicht licbens: 


würdig fein, 

Mir werden nicht. zornig 
fein. 
Ahr werdet nicht Win 
dig fein, 


Cie werden nicht —* 
lich ſein. 


Ich wuͤrde nicht noue: 
tig fein, 

Du würèeft nidt sujriez 
den fein. 

Er würde, nicht flcifig 
fem. 

Sie wuͤrde nicht fleißig 
ſein. 

Wir wuͤrden nicht erfah— 


experts. ten fein, 
Vous ne seriez pasma-| Bus ue Gran Gb Goapur, Ahr würdet nicht trant 
lades, fein. 
Ils ne seraient pas sus- Oun ne Oran Gui noaospireat ? : 
pects. ët Eie wurden nidt verdad: 


Elles ne seraient pas|Out ne Gan Du — tig ſein. 
suspectes. Di, 


Fidèle,” 
Mortel, 
Prodigue, 
Päle, 
Morne, 
Opulent, 
Örgueilleux, 
Obéissant, 
Raisonnable, 
Capricieux, 
Querelleur, 
Ingrat, 

H loquent, 


X. 


» 
Rn, 
CMcPruMlt, 


pacrouñressnbi, 


6.16 Auer, 
Yrpiombii, 
6orärsıi, 

ropabıli, 

Hor AN mAunMD, 
paaymunıh, 
cnoeup: Apnsıll, 
enop.annbih, 
ne6aaroaapnsıh, 
kpacuopbunsui, 


freu. 
ſterblich. 
verihwenderifc, 
blaf, 
muͤrriſch. 
reich. 

(OD 
geborſam. 
vernünftig. 
launenbaft, 
zaͤnkiſch. 
undankbar. 
beredt. 


Pacifique, 


Passager, | 
Ne:suis-je: pas fidéle?|He 


N’es-tu pas nialheu-|He 
reux ? | 

N’est-il pas pro? He 

Astelle pas prête? |He 


Ne sommes-nous pas|He 
mortels ? 

N'’êles-vous pas. mo-|He 
destes ? 

Ne; sont-ils (elles) pas|He 
pr odigues ? 


N’élais-je pas pâle? » [né 





NHPo1WöOHnKLIl, 

Fa LOopfCHG DHMD, 
bLpeNR. 3H A ? 
HECHÜCTIHDD AH Tb? 


l'OTOLL An ou? 

lO10ba an oun? 

CHCPIUbI AM Mbl ? 

CKpOMUB AM Bb? 
pacrountesbnn AN ON (on)? 


CHA, An a 6alacnn? 


N’Ctais-tu pas miorne?)HE Guiar am Tu yıpıomı ? 

N’etait-il pas dpulent?|HE Ov1a1. au om 60141%? 

N’etait-elle pas opu-|He Gnısa au oma Gorara? 
lente ? 

N’elions-nous pas or-|He Gbau an Mi FOpan? 
gueilleux ? WS: 

N'’éliez-vous pas obéis-[He Gran an pu nocayıınsı? 
sants? | T 

N’etaient-ils pas in- He Gba an ou: menocrou-\ 
constants? nu? 

Sat . . ’ 4 H " 

N’etaient-elles pas in-|He 6Optan am oyb nenocroan- | 
constantes ? | nu? ne, % su 9) 

Ne fus-je pas’ raison-|He 611% an a paoymen»? 
nable? 

Ne fus-tu pas tendre? [He Guss an ini méxenm ? 

Ne fut-il pas capri-|Ne 61142 Ap ou cnocnpänenn ? 


cieux ? 

Ne fut-elle ‘pas eapri-|He 
cieuse ? 

Ne fümes-nous pas que- He 
relleurs? 

Ne füles-vous pas in-|He 
grals ? 

Nefurent-ils pastheu-| Be 
reux ? | 

Ne furent- elles pas heu: He 
reuses? 

Ne serai-je pas inutile? He 


Ne seras-tu pas poltron?|He 
Ne sera-t-il pas riche?!He 
Née :sera-t-elle pas|He 
riche? 
Neserons-nous pas élo-|He 
quents? 
Ne serez-vous pas pa-|He 
cifiques? 
Ne seront-ils pas pas-|Be 
sagers? 
Ne seront-ellespas pas-| He 
sageres? 
Ne serais-je pas utile?|He 


DHA Au oma cnoenpünua ? 


OkIAW A1 MbI CHÖP.AMBEN ? 


In Bb meßsaroaapın ? 


| 


Gran 
DA An Ou CuacTrabb ? 
Grau an onb cyacrag ? 
G\YAy au n Gesnoacsen? 
DN Au, An rbn1py01188? 
Gyacın A 00% 601471? 

DY AC an ona Öorara? 


DN AC, A0 Me) Kpacnophuii- 


RI 


Öyaete An PM MuDOAIODD- 


RL? 


Oyayrı au.omi — 


MO bi ? 


Gyayıı au owb — DIT 


Met bi ? 


DHA Au DM a noïcaeux? 


friedlichend, 
vergänglid, | 
Pin id nidit treu? 
Bip du nidr unslhdlid? 
A er nicht bereit? 
ſt ſie nicht bereit? 
Sind wir nicht flerblidh ? 


Erid ibr nicht beſcheiden 


We D 


Eind jie nicht verſchwen— 
deriſch? 

War ich nicht blaß? 

Marft du nidt mürrifch? 

War er nidr reich? 

Mar jie nicht reidy? 


Waren wir nicht jlolz? 


Maret ihr nidt gchor- 


fam? 


Waren ſie nicht unbe: 


ftandig? 


War id nicht verninf- 
tig? 

Waͤrſt du nicht zaͤrtlich? 

War ermicht laͤunenhafl? 

War ſie nicht launen— 
haft? 

Maren wir nid san fi fd)? 


Waret ihr nicht undank— 
bar? 


Maren es 


Merde id nidt upnup, 
fein? 

Wirſt du nicht feige ſein? 

Wird er nicht reich ſein? 

Wird ſie nicht reich ſein? 


Eee wir nidt bereit 
ſein 

St ihr nicht fried— 
liebend ſein? 


Werden ſie nicht ver— 
gaͤnglich ſein? 


Wuͤrde ich nicht nuͤtzlich 
ſein? 


— 88 


Ne serais-tu — ca-[He Gu, Au DM Tu cnoco6enz?|Æurdeft bu nicht fabig 
pable ?. za fein? 

Ne serait-il: pası 6co-|He GuMAt AN Cu on» Gope#r te er nicht fparfam 
nome ? aan? | fein 

Ne serait-elle pas éco- He Gbisà An GM onû J di: fie nicht ſparſam 
nome? | ana? | fein? 

Ne sériois= nous! Das! He Dan au Gr mu moxÿenw? [ren wir nicht auf: 
habiles ? mertium-fein? 

Ne seriez-vous pas al-|He Gran an DM DM uuxreaß Wuͤrdet ihr nicht auf— 


tentifs? nn? 


Ne seraient-ils pas/He Gran An 6 on dau? 


‘hien-aises ? 


Ne seraient-elles : pas! He Gran au gu opt DAHM? 


bien-aises? 


Ghanter, chantez, 
Chercher, cherchez, 
Couper, coupez: 
Donner, donnez, 
Fermer, fermez, 


Finir, finissez, 
Jeter; jetez, 
Laver, lavez, 
Manger, mangez, 
Marquer; 
Marquez, 

Une chanson, 
Votre livre, 
La viande, 

La porte, 
Votre ouvrage, 
Les pelures, 
Vos mains, 

Du fr DEE 
La place, — 


Chantez! une diem 
Cherchez votre livre: 
Coupez la viande. : 
Donnez le-pain. 
Donnez-moi du pain. 


Fermez la porte. 


Finissez -votre oùvrä- Konawre BOY paG0ry 


ge. gin 


AT, 


nbrs, porte, 


HCRATE, HUITE, 


phsars, pémere, 
Aarb, Aâüre, 
Sanepêrb, SanphTe, 


r 


KÖUYNTB, KÖNYNTE, ` 


Opocure, GPOchTe, 
Wurt, voire. 
KyulOTb, ymalre, 
OTMÉTUTE, 
OTMLTETE, 

Den, 

BâlUA, KHHrA, 
MACO , 

ARD, 

phma paGCTa, 
mesyxü, 


warm pyun, à 


CHIPS, 
Mbcro, 


Iüüre nécuro: 
Baden BL y Any. 
Pixvre mico. 
Aalrte xxi02. 

Aire nb ab, 


Banphre Aneps. 


mertfam fein? 


Wuͤrden ſie nicht froh 
ſein? 


fingen, ſinget. 
fuben, fuchet, `. 
ſchneiden, ſchneidet. 
geben, gebet. € 
verſchließen, verſchlie— 
ßet. 
endigen, endiget. 
werfen, werfet. 
waſchen, waſchet. 
eſſen, eſſet. | 
bemerken, markiren. 
bemerket, markiret. 
ein Lied. 
ihr Auch. 
das ICH 
die Thür. 
turc (ihre) Arbeits 
die Edyalen, 
eure (ihre) Sande: 
Kaͤſe. 
der Ort » der Maß, 
die Eteclle, 
Einget ı (fingen »Eie) ein 
Lied. 
Suchet Euer (ſuchen Sie 
br) Such. 
Sõneidet (ſchneiden Sie) 
das Fleiſch. 
Gebet (geben ie) Dog 
Prod, 
Gebet (geben Et mir 
Brod. 
Schließet (fbliefen Eie) 
die Thür. 
Endiget Eure (endigen Cie 
Ihre) Arbeit, 


Zr 


Merfet (werfen Eie) die 
Edsalen weg. 

Waſchet Eure (waſchen Sie 
Ihre) Ale 

Gilet jeten Eie) Kafe. 

Bemertet (bemerken Eie) 
bie Stelle, 

Cie baben tein Lied ge 


Jetez les pelures. Bpöcsre wmeayxy. 


Lavez vos mains, Motte sänum pykır, 
Mangez du fromage. 


Kiymaüre CHIPY. 
Marquez la place. 


Orubrere mMÉcro. 


Vous n'avez pas chanté|Bur ne néan nécon. 


de chanson. fungen. 

Il n’a pas cherché son|Ous ue ncnkäxs cooëit vnprn, Jr but fein Bud) nicht 
livre. geſucht. 

Ils n’ont pas coupe la/Oun ne pisaau mncä. Sie haben das  Gleifd 
viande. nicht geſchnitten. 


ESie haben das Brod nicht 


Vous n’avez pas donue|Bsı ne aaın xaboa. 
(kein Brod) gegeben. 


le pain. 


Avez-vons 


fermé 
porte ? 


vrage 


lures. 


lal3änepau am ver aveps ? 


Il n’a RE fini son ou-[Our ne Kouanxs croëit paGö-— 
TH, 
Je n'ai pas jeté les pe-|f ue 6pocuas metyxé. 


Elle n’a pas lavé ses|Onà ue mmsa cvonxz pyKe. 


mains. 


f romage 


Vous n'avez pas mar- 


que la WEN 


Mener, menez, 
Montrer, montrez, 
Moucher, 
Mouchez, 

Nourrir, nourrisez, 
Oler, 

Otez, 

Peigner, 

Peignez, 

Perdre, perdez, 
Peler, pelez, 
Plaindre, plaignez, 
Planter, plantez, 
Votre sœur, 
Votre écriture, 


La chandelle, 
Vos souliers, 
Votre chien, 
‘as livres, 
L'enfant, 


Je ne mange pas deii ne kymaıo empy. 


Ke ne OTMÉTIHAN MÉCTA. 


XII. 


BecTH, BeATE, 
nokasärb, NOoKamure, 
CHUMATB, 

eunmälirte, 

KOPMÜTE, KOPMATE, 
yöpärs, 

yöepuüre, 

JECAaTL rpe6&ukom, 
Jeinfire rpeö&ukomo, 
TEepäTL, repälre, 
CHATE KÔKY, CUMMITE KOXKY, 
MaïbTL, mwaıbäre, 
NOCAAuTL, nocaalre, 
Batna ceCTpà, 

pütue nuCLMO, 


cabuä, 

pat Gammarıı, 
pama codäka, 
Bämım kur, 
AUTÄ, 


Haben Cie die Thür zuge: 
macht? 

Er bat feine Arbeitinicht 
beendigt. 

‘ch babe die Schalen nicht 
weggeworfen. 

Sie hat ihre Haͤnde nicht 
gewaſchen. 

Ich eſſe feinen Kaͤſe. 


Sie haben die Stelle nicht 
angemerkt. 


führen, führer. 
zeigen, zeiget, 
abputzen, ſchneuzen. 
uger ab, fhneuset, 
fret, füttert. 
wegnehmen, 
nebmet weg. 
taͤmmen. 
timmet. 
verlieren, verlieret, 
ſchaͤlen, ſchaͤlet. 
beklagen, beklaget. 
pflanzen, pflanzet. 
Eure (Ihre), Schwefter. 
Eure (Ihre) EC hrei: 
here 
das Licht. 
Eure Ihre) Schuhe. 
E ne Au 
ure te) Bucher, 
daB Kind, ` 
e 





— 8— 


L'espérance, HaAËKAQ, die Hoffnung. 
Les pommes, ñ630kH, die Aepfel, 
Son malheur, ero necnäcrie, fein Unglüd, 
Des artichaux. aprumönn, die Artiſchogen. 
Menez votre sœur. Beañre nûmuy cecrpy. Führet Eure (führen Eie 
Ihre) Schweſter. 
Montrez votre écri-|[okaxñre nawe nnchmö. Zeiget Euren (zeigen Eie 
ture. Ihren) Brief. 
Mouchez la chandelle, |Cnnmäüre co erbuu. Pubet (puben Elie): das 
Yidt ab, 
Nourrissez votre chien.|Kopuñre nâmy cofany. Füttert Euren (füttern 
Eie Jhren‘ Hund, 
Otez vos livres. Y6epüre nämm Fun. Nebmet Eure . (nchmen 
Eie Ihre) Bücher mei, 
Peignez Venſant. Jemüre Anra rpe6&nkow, Kaͤmmet (taͤmmen Sie) 
das Kind. 

Ne: perdez pas Vespe-|He repälite naaemanı. Derlieret (verlieren Giel 
rance. die Hoffnung. micht, 
Pelez les pommes. Cuumire KxÔômy Ch AG3IOKOUE, AAA les Eie) die 

Aepfel. 
Plaignez soncmalheur.|Kasfüre o er6 wecuäcrin. Bedauert (bedauern Eike) 
fein Unglüd, 
Plantez des artichaux.|lHocaanre aprnmôku. Pflanzet (pflanzen Cie) 
Artifhoden. 
Vous n'avez pas men&|Bsı ne vear nämeh cecrper. Eie haben Ihre Ehwe: 
votre sœur. fter nicht geführt. 
Avez-vous montre|Horasaın an »sı name nncamö? Haben Gie bre Echrei: 
votre écriture? berei gezeigt? 
Il n’a pas mouche la]On» ne cunan co cabun. Gr bat das Licht nicht 
chandelle, gepußt, 
Il ne nourrit pas son|On® ne nropmurs cnoch co-Er füttert feinen Hund 
chien. Harn. nicht, 
Il a öte ses livres. Ont, yOöpası, enon kunrn. Er hat feine Bücher weg: 
genemmen, 


Vous ne peignez pas|Bsı ne sémere aur rpéGuemr. |[©ie tämmen das Kind 


Venfant. | nicht. 

Nous avons perdu Ves- Mu repian uaaëxay, Mir baben die Hoffnung 
perance. verloren, 

Vous; n’avez. pas pele|Bsı ne cnaım Pä cr ä640-[©ie baben ‚die Aepfel 
les pemmes? Kon, | ‚ nicht gefchalt? 

fs n’ont pas plaint son|Oni ne warhau 0 erö. wecua- Sie haben fein Ungliæ 
malheur. crin, nicht betlagt. 

Vous n’avez.pas plante|Bsı ne caañan aprutuÔkons. ie haben die, Artifhot: 
des »artichaux. ten nicht (feine, Arti: 


fhoten) gepflanzt, 


— — — —— — — 


XIII. 


Plisser, plisse7, DAÖHTB, NAÖHMTE, alten, faltet, 
Poivrer, NOAOMHTL NEPUy, pfeffern. 
Poivrez, NOJORHTE MEpuy, pieffert; 


Polir, polissez, YÄCTHTb, YÜCTHTE, putzen, putzet. 





Porter, portez, 

- Punir, punissez, 
Remplir , :remplis- 

sez, 

Entrer, 
Entrez, 
Rogner, 
Rognez, 
River, rivez, 
Rötir, rötissez, 
Les manchettes, 
La salade, 
Vos boucles, 
Les lettres, 
Les paresseux, 


Les verres, 
La plume, 
La chambre, 
Vos ongles, 
Les clous, 
La viande, 


uecrh, uechre, 
HAKAÏATL, HAKAKUATE, 
UANÖAHHTH I HANOAUNITE, 


Born, 
BoñAHTe, 
o6pésari, 
OGpPÉXLTE, 
JAKIENAT, askaenaiire, 
RÜPAT, KAPETE, 
MAHRÉTRI, 

CANÂ TB, 

numu upiämun, 
nücbun, 
Ahunnun, 


crakränbı, 
nepö, 
KOMUATA, 
Bam HOUTH: 
raoaan, 
MACO, 


Plissez les manchettes. |TIsöüre Henxern. 


Poivrez la salade, 
l'olissez vos boucles. 
l'ortez les lettres. 
Punissez; les 


seux. 
Remplissez les verres. 


pares- 


Rendez la plume, 


HosomAre népuy #5 casäTe, 
Mñcrure ram npAkku, 
Hecñre ncrma, 

Harkaxbre sbuñpuen». 
Hanoanslre crakänm. 


Oraûïre. nepo, 


Entrez dans la cham-|Boïañre »» Komuary. 


bre, 
Rognez vos ongles. 


Rivez les clous. 


Rötissez la viande. 


OGphxvre namn nörru, 


Barıenälite rBösan. 


Käpvre wäco. 


Avez-vous plissé les|Maofan au net mauxére? 


manchettes? 


fragen, traget, 
beftrafen, beſtrafet. 
fuͤllen, fuͤllet. 


hereingehen. ua"? 
gebet bercin, 
beſchneiden. ii 
befdneidet, 
vernieten, vernietet.” 
braten, bratet, — 
die Manfbetten. 
der Ealat, 
Eure (Ahre) Schnallen. 
die Briefe. 
die Tragen, die Faul— 
lenzer. 
die Slafer. 
die Feder, 
das Simmet. 
' Eure (Ihre) Nägel. 
die Nagel. 
das Kleiic, 
Falter (falten Eie): die 
DEA (pfeffern Sie) den 
Salat. 
Putzet Eure (putzen Sie 
Ihre) Schnallen. 
Traget (tragen Gie) die 
Brice. fort, 

Befirafet. (befiraïen Sie) 
die Trägen. 

Füllet, (füllen Sie die 
Glaͤſer. 

Gebet (gehen Sie) die Fe— 


der zuruͤf. 

Gebet (geben Eie) in das 
Zimmer, 

Befdneidet Eure, | (be: 


ſchneiden Sie Ihre) 
Nägel. 

Vernietet (vernieten Eie) 
die Nägel, 

Bratet (braten Eie) das 

Fleiſch. 

Haben Eie die Manfet: 

ten gefaltet? | 


Je n’ai pas poivre la[A ve npwaomn.ıs népuy ra ca-[ Sd babe den Calat nicht 


salade. 
Il n'a pas poli ses bon: 
cles. 


Vous n'avez pas porté|Ber ne oruecañ nicemr, 


les lettres. 


Is n'ont pas puni les|Onf ne warasaın abunonen». 


paresseux: 
Vous ne remplissez pas 
les verres. 


Bst He uanosnñere CrakäNour. 


AATY. gepieffert? 
On» ue ufhceruxs cnoïxs npA-|[Er bat feine Schnallen 
mert, nicht gepußt. 


Eie Gan die Briefenicht 
fortgetragen. 


Eie haben die Fauffenzer 
nicht beſtraft. 


Cie füllen die Glaͤſer 


nicht. 





ée ff 





Vous n'avez pas rendu|Bsı ve Oraasn nepa. Eie haben die Feder nıht 


Ja plume, zurüdgegeben. 
Est-il entre dans la Bomêrr a 008 55 xönnary? | er in. das Zimmer 
chambre? ? getreten ? 


Vous n’avez pas rognd|Bsı ve oßpiaaın nâmnxs nör- Cie haben Ahre Nägel 
vos ongles. rei. | nicht beſchnitten. 

Il n'a pas rivé les|[Onx ue saxaenñars rmosaéi, Er bat die Näyel nicht 
clous, vernictet, 

Pat fie das Gleifd dot 


N’a-t-elle pas rôti la]He mäpuaa an ouû mñca? 


viande”? 


Saler, salez, 
Sécher, sèchez, 
Semer, semez, 
Signer, 

Signez, 

Sonner, sonnez, 
Soufller, 
Soufllez, 

Tirer, 

Tirez, 

Tourner, tournez, 
Vanter, vantez, 
Vendre, vendez, 
Le poisson, 

Le linge, 

Les navets, 

* Le contrat, 

La cloche, 

Le feu, 

Les rideaux, 
Les dos, 

Vos exploits, 
Votre cheval, 


Salez le poisson. 


Sèchez le linge. 


Semez les navets. 


Signez le contral. 


Sonnéz les cloches. 


Soufllez le feu, 


Tirez les rideaux. 


XIV. 


COAMTL, COAHTE, 
cyluñre, Cytuñre, 
Cart, Che, 
HOAUHCATE, 
NOAUNIINTE, 
UMOUHTE, BBONNTE, 
BAY TL, 

nur aylite, 
BaacpuyTb, 
Banepnnte, 
o0epuyruea, o6epnärech, 
XBAAITb, XDAANTE, 
IpoAäTb, npoAdäre, 
DD, 

Gbane, 

péua, 

AOrOBÔPE, KOUTPAKTL, 
KOÔA1OKO4'E, 

or Out, 

dauänickn, 

CH, 

Bann abania, 
Bäma “A0MaAb, 


Cosite prıöy. 
Compte GA, 
Ciüre phny. 


NoAanunmnre wourpäxrs. 


BBonNTe DL KOA0KO.AA, 
Buayhre orôns. 


Barepunre sananbchw, 


gebraten? 


folgen, falzet. 
trocknen, trodnet,. 
Wen, (det, 
unterſchreiben. 
unterſchreibet. 
laͤuten, laͤutet. 
ausblaͤſen. 
blaſet aus. 
zuziehen. 
ziehet zu. 
wenden, wendet. 
loben, lobet. 
vertaufen, vertaufet. 
der Fiſch. 
die Waͤſche. 
die Ruͤben. 
der Contract. 
die Glode. 
das Reue, 
die Morbange. 
der Ruͤden. 
Gute (Abrel Thaten. 
Euer (br) Piero. 


Ealjet (falzen Sie) den 
With, 

Trodnet trodnen Eie) 
die Waͤſche. 

Ed ſaͤen ie die Mi: 


— (unter: 
fhreiben Eie) den Gen: 
„Track, 

Zaurer (lauten io) die 
Sloden, 

Blafer (blafen Sie) das 
Feuer aus, 

Sicher (ziehen Sie) die 
Vorhänge zu, 





Wendet 


Odepnntech cemmuom. 


(wenden: ie) 
den Ruͤcken. 


Tournez le dos. 


obet Eure (loben ie 
Tore) Z buten, 

Bertaufet Guer (vertau: 
fin Sie br) Perd. 

Avez-vous salé le pois-|Cosfan An DM Pä? Haben Eie den Gif ge: 
son? ſalzen? 

Vous n’avez pas sdch@ |Bsı ne cyınııın Obani. Cie haben die, Walde 
le linge ? | nicht getrodnet, 

IL n'a pas semé les na-|Ou%» ne ciasv péner. Er bat die Nüben nicht 
vels. acfact, 

Nous n'avons pas signé|Mur ne noannctan konrparra. |Wir baben den Sontract 
le contrat. nidt unterzeichnet. 
N’ont-ils pas sonne les|He aronn.ın am ont nk xoso-|Öaben ſie nicht bie 

cloches ? ko sa ? Glocken gelaͤutet? 
Vous n’avez pas soufll&|Bsı ve susay.ın orua. Sie haben das Feuer 


Vantez vos exploils. |X»a.sıre namm abäuin, 


Vendez votre cheval. |IIpoaäüre vaumy 20342, 


le feu, nicht ausgeblufen, 
Vous n’avez pas tird les|Bsı ve: 3anepny.m' aananticorn. ' |Eie haben die Borbanje 
rideaux. nicht zunezogen, 


Wenden. Sie nidt den 

| Ruͤcken. 

Is mont pos vanté|Onit ne xpastam cnofxr Aaba-|Sie baben ihre Thaten 
leurs: exploits. ui, nicht gerühmt. 

Avez-vous vendu votre! lIpôaaan am nur, namyo.ao-Ihaben Sie hr Pferd 


Ne tournez pas le dos.|He o6epnürecs cuumoro, 


cheval? man? verkauft? 
XV. 

Accourcir, OKOPOTÄTE, verkürzen, 
Accourcissez, okopotiire, verkuͤrzet. 
Acheter, rr, tauien, 
Achetez, kynure, taufet. 
Achever, Onst, endigen, beendigen. 
Achevez, könynre, endiget, becndiget, 
Acquitter, naarlith, zahlen, bezahlen, 
Acquillez, nsarııte, zahlet, bezahlet. 
Admirer, YAUBAATHOH, bewundern. 
Adnirez, yauvañlrecs, bewundert, 
Adresser, naauncärs, aapecconärs, adrefliren, 
Adressez, naauuunire, aapeccyüre, adreſſiret. 
Aiguiser, HABOCTPHTE, ſchaͤrfen. 
Aiguisez, WapocH pure, fhärier, 
Amener, HPHBCCTH, mitbringen, 
Amenez, npuseAnte, bringet mir, 
Amuser, 3aban.ınrk, ergögen. 
Amusez, sadan.ınlire, ergoͤbet. 
Apaiser, yenupurn, befänftigen, 
Apaisez, yenupiite, befanétiger. 
Les cordons, mme ut, nepeorn, die Schnüre, 
Les bas, yyakık, die Strümpfe. 


Votre lettre, 


BALIE HMCKMO, 


Ihr (Euer) Brief. 





RIT ce 





Vos dettes, Bamm aoarıı, Ihre (Eure) Schulden, 
Son ouvrage, ero pañôra, feine Arbeit. 

Vos lettres, pûtun ulichNa, bre (Eure) Bricie, 
Votre couteau, BAIE HOÔKMKD, Abr (Euer) Meffer- 
Votre frère, Bat pare, ' Tor (Euer) Bruder, ` 
Les enfants, ATH, die Kinder. 

Sa colère, erÔ rubu», fein’ Born. 
















Accourcissez les cor-|Oxoporite muypen. 
dons. | 
Achetez les bas. Kynhre uyardı. 


Verkuͤrzet (verfützen Sie) 
die Schnuͤre. 
Kaufet (kaufen Sie) die 
Strümpfe. 
Endiaet Guten (endigen 
AE ren) Brief, 
Bezahlen Eure (bezahlen 
Zi Ihre) Schulden. 
Bewundert bewundern 
Eie) feine Arbeit. 
Adreffiret Eure (adrefliren 
Eie Jhre) TS 
Schaͤrfet ës (fharfen 
Sie 30e) 9 teffer. 
Bringet Euren (bringen 
Sie Ihren) Bruder mir. 
KAS (ergögen Sie) die 
Kinder, 
Befänitiget (befänftigen 
Eie) feinen Zorn. 
Er hat die Schnüre nit 
verkürzt, 
Haben Sie Strümpfe ge: 
kauft? | 
Ich babe meinen Brief 


Achevez votre lettre. |Könunre nie nHCEMO. 
Acquittez vos dettes. |[sarñre vammw aoarü. 
Admirez son ouvrage: | Yauvañiürecs erö pab6örb. 
Adressez vos lettres.ı |Aapecoylire naımm näcsma. 
Aiguisez votre couteau. Hapocn pre pm, DOE, 
Amenez votre frère. |fpureañre namero 6pära. 
Amusez les enfants. |SaGansñire Abréi. : 
Apaisez sa colère. Vcuupüre erû rubwe. 
IL n’a pas accourci les|Ou% ne okoporire mnyprkôbe, 
cordons. 
Avez-vous acheté des/Kynñan an net uyarıı ? 


bas? 
Je mat pas achevé ma|f ne oxonawxs Cnoerd nuce- 


lettre, M. nidt beendigt. 
Us n’ont pas acquitté Ont ne sanaarfan cooûxs Ao4-|Gie baben Sbre Ebulden 
leurs dettes. ro. nicht bezahlt. 
N'avez-vous pastadmi-[He yauvsñaucs au nur erö pa-ſHaben Sie nicht ſeine 
ré son ouvrage? Gorb ? Arbeit bewundert? 
Avez-vous adresse vos) Aapeccoräan am nor. nürmmunen-| Haben Sie Ihre Briefe 
lettres? - ma? adrefjirt? 
Vous n’avez pas aiguisé Du ue nasocrphan pamerouno-|[@ie haben Ahr Meffer 


votre couteau. una ? 

Il n’a pas amené son|Ouz ne npnséas cnoerö '6pära, 
frère. : 

Ils n’ont pas Amusé les|On ne saGanaéau abrei. 
enfants. 


nicht geihliffen, 

Gr bat feinen Bruder 
nicht mitgebracht, 

Sie, haben, die Kinder 
nicht ergößt. 


XVI. 


J'ai vu l'Empereur. [A néabas Munepäropa:(Docy-[3d babe den Kater ge: 
aapa), ſehen. 
Nous avons vu l'Impé-[Me sata Uuueparpiuy,(lo- Mir baten die Kaiferin 
ratrice. ` | cyañpuurwo). gefeben. 


— DA e 


Vous avez consenti. [Bar corsacı.ıncs, 
Vous avez lu le livre.]Bsı anräan nuñry. 


Vous avez lu ce livre.|Beı wurasu öry (ciio) Kniry: 

Vous n'avez pas lu ce|Ber ue uurasn Sroii kur. 
livre, 

Je perdrai mon temps.|Æ crauy repirs cuoë upémn. 

Il a appris sa leçon: |Ous pmyanxz cuoû ypôors, 


Ne manquez pas d'é-|He sa6ÿavre uacürs, 
crire. 


Il a écrit quatre let-[Onus nanncâas versipe  nüchnmä. 


‘tres. 
Il a écrit cinqilettres.|Ous nanucäsr nars nice». 


Vous lisez très bien: |Bsı unraere Öueus xopomo, 

Mettez les livres sur la! Hosowmûre kañrn ua cross. 
table. 

Les enfants sont pares-| Atrn banner. 
seux. 

Avez-vous mis le cha-|Hastan an ner maany ? 
peau? 

Il viendra demain. Ou% npuaëre savrpa. 


J'ai appris ma leçon. [A vmyunas cnoi. ypor». 
J'étais à la campagne.|A Gut rt arpécpnh, 

Ils étaient malades. Ouh Gran Goavurr. 

Nous avons insisté. [Moi uacroña 0% TOMB. à 


Il est revenu de lalOu» noarparsica 13% rOpoAa. 


ville, 
J'ai dormi long-temps.|Æ 46. 1ro Cap, 


Depuis quelque temps|C» wikoroparo mpémeuw a eo: 


jenedors pas du tout.| schw» ne cnato. 


Il s’eveilla A six heu-|Onn npoöyanıen 06: meets sa- 


res, coB». 
Je vous en avertis. 


Il lit avec attention. 
Elle voulut y aller. 


Vous êtes paresseux. 
J'ai gagné un rouble. 


On xorisıa ee rr. 
Bor abutimbı, 
A nuiurpaam oatut D'Däk, 


J’ai gagne deux rou-)AH nsinrparm ava pyo.an. 
bles. 

J'ai gagné cinq rou-|A séurpaas nars pyGséü, 
bles, 

Il est loge cher mont user, y moero oruA. 
père. > 

J'ai omis la date. JL daſbrian pbicranurs unc10, 

Vous avez écrit une|Bu mannchan nncsmo, 
lettre, 


II yonbaomamo nach 06% Tom. 


Out, uuraers co BUMN, 





Sie haben eingewilligt, 

Sie haben das Bud ge: 
leſen. 

Sie haben dieſes Buch 
geleſen. 

Sie haben dieſes Buch 
nicht geleſen. 

Ich werde meine Zeit 
verlieren. 

Gr hat ſeine Lection oe 
lernt, 

Veraeſſen Sie nit zu 
ſchreiben. 

Er Dt vier Briefe ge: 
ſchrieben. 

Er hat fuͤnf Briefe ge— 
ſchrieben. 

Sie Ielen Tebrt gut, — 

Legen: Cie die Bücher auf 
den Tiſch. 

Die Kinder ſind faul. 


Haben Sie den Hut auf— 
geſetzt? 

Er wird morgen kom— 
men. 

Ich habe meine Lection 
gelernt. 

Ich war auf dem Lande. 

Sie waren krank. 

Wir haben darauf beſtan— 
den. 

Er kam aus der Stadt 
zuruͤck. 

Ich ſchlief lange. | 

Seit einiger Zeit ſchlafe 
ich gar nicht. 

Er erwachte um ſechs 


uhr. 

Ich benachrichtige Sie ba: 
von, 

Et mit Aufmertfam: 
eit 

Sie wollte dahin gehen: 

Sie iind faul (trage); 

Ich habe einen Rubel de: 
wonnen. 

Ich habe zwei Rubel ge: 
wonnen. 

Ich habe fünf Mubel ge: 
wonnen, 

Er mobnt bei meinen 
Vater, 

Ich habe das Ditum aus: 
gelafien, 

Sie haben einen Brief 
geſchrieben. 


SW 





Je Vai dit plusieurs 6ro crasñars wécroasko paaw.|Ih babe es mehrere Male 
fois. geſagt. 
Elle l’a raconté à malOnà pascasäaa 6r0 mot mâ-|[Sie bat eg meiner Mut: 
mere. repu. ter erzaͤhlt. 
Il le fit sans attention.|Our $ro cabaass Gear anuma-|Er (but cp ohne Auf: 
ia. mettjamfeit, 
Parlez-vous russe ? l'onopñre au set no-p\ecku ? Spregen Sie ruſſiſch? 
Parlez-vous français? |loropire. am nu n0 -æpau- Epreben Sie franzojifh? 
uyackn ? 
Parlez-vous allemand? ce au west no-nbuéura? |Epreben Eie deutich? 
Parlez-vous anglais? [losopüre An pu no-aursitienn ?\Epreben Sie enalifh? 


Le croyez-vous? Bopnre an nu 6romy ? Slauben Eie das? 

ll ne sort pas 'sans|Ou» Gear meuñ ne maern co|Er gebt nicht ohne mic 
moi, | Asopä. aus. 

Vous avez mis vos bas.|Bsı naat.ın namm uy.rıt. Eie haben Ihre Etrim: 
pfe angezogen. 

Ils allèrent à l’école, [Ont nomañ pt moi, cie gingen in die Schule. 

Il partit de bon matin.[Oux pauo orupännacn, Er reiſte fruͤh ab. 

Mara linirez aujour-|Bsı konunre cerö Aun. Sie werden peuteendigen. 
d’hui. 

Je sais ma lecon. H auiuo crnoli port, Th weiß meine Section. 

Il a parlé contre vous.[Ous rosopñsz nporñuz mac. Er bat gegen Sie gelpro: 
| ( AH 

Vous faites ce que vous|Bm abaaere uro xorure. Sie thun was Cie wol: 
voulez. NIE 


Je connais votre cou-[A sauûrw pämerog avoropoauaro!Sd tenne Ihren Better, 
sin. Gpära. 


Il savait sa lecon. Ou aua.ın coli "port, Er wußte feine Lretion. 
J'ai fait mon thème: |A cabaasz Cpotn saaauy. Ich habe meine Aufgabe 
gemacht, 

Vous avez obligé son|Bu o6nsian erû apyra. Cie baben feinen Freund 
ami. verpflichtet. 

Vous avez acheté ce|Ber kzyninım äry many. Sie baben beten. Zut 
chapeau. gekauft. 

Apprenez'un verbe. |Bsıyaure raaroam, Lernen Sieein Zeitwort: 

Vous avez appris douze|Bsı seryumas Anbuaauars crpo=-|Sie haben zwoif Nerhen 
lignes. Jekb. gelernt, 

— de la den-|Bu noxynäere xpyırenä. Sie tuufen Eyigen. 
telle, 

Mangerez - vous tout|Crymaere an nur ncë 610? Merden Gie das Alles 
cela ? aufeſſen. 

Devez - vous de Yar-|Aoamugı au DM ACntrn? Eind Sie Geld fhuldig? 
gent! 

]l’ amassera des riches-|On» naronnt» Gorärersa, Er wird Reichthuͤmer 
res. ſammeln. 

Vous huvez de bon vin. Bu nöre xopönnee Bunn, Sie trinken guten Brin: 

J'ai mangé des oran-|[A Kÿmass aneascéum. Ich babe Apfeliinen ge: 
ges. geſſen. 

V us n'avez pas mangẽ. Rut ne xymaau. Sie haben nicht gegeſſen. 

Elle à de l'argent pour|Y prä eer aénvrn aaa meni.' |Eie hut Geld fur mb. 
moi. 

Donnez-lui un rouble.|Aäüre emy py6ar, us E ihm einen 

ube 
Ila de l'embarras. Out, Dh sarpyancuim, Er it in Verlegenbeit. 
Il met tout de travers.|Ÿ uero ucë sepxz Anom». Bei ibm geht Alles drun: 


ter und drüber, 
Nous allämes ä la ville. Ms noms »» röpoA%. Wir gingen in die Stadt, 








Hs courent tropvite. [Ouf Gérawrs canon» eröpo|Cie laufen zu fhncll, 


Buvons du vin rouge, 


Nous allons à l'église, 

Nous-allons aux mati- 
nes. 

Nous allons à la messe. 


Nous allon saux vèpres. 

Nous allames au parc. 

Il tomba dans la boue. 

Allez le voir à pré- 
sent, 

{Il va à la comédie, 

Vous courez trop sou- 
vent 

Ils sont heurcux. 

Ils le poursuivent, 

Vous voyez notre jar- 
din. 

Je vois votre maison. 

Votre sœur est aimée, 

Il est content de moi, 

J'ai vu sa maison. 

Il est arrivé 
vous. 

Voyons ce qu'il fait. 


Nous fümes Aa la co- 
medie. 

Nous arrivämes les 
premiers, 


J'apprends le russe. 

Avez-vous appris vos 
leçons ? 

Je commencerai 
main, 


de- 


Cränem»% nurs Kpacuoc Bund, 


Mu niCat Bt LLEPROnK, 
Au nagut, rr sayrpeub, 


Msı na&n» Et 06Gaub. 


Mur naeun 8% Beuepub, 
Mot man pt napuy, 

Ou Yoan 8% rpn386, 
Crynäitre rencps Ke nemy. 


Oun naern mn» Teärpn. 
Bus Obracre caiunkoms aûcro. 


ODup euacrıltenı, 
Oui npecsbayiors er6. 
Du viaure Haut GA, 


II nuer nanımı 100m. 
Daum ecrtpn Ana, 
UDut, anon A0n0 IG, 
II mñabat e10 ao, 


avant{One npxasz pausiue sac. 


Iocnörpun®, To onv Absaers. 


Mu Dun pt Tprpk, 
Mu np néprue. 


y'iÿCb no-pYcckm, 
er EA A0 DM Bam y porn ? 


IL uauuy sävrpa. 


Il a commencé aujour- Ont, näyaın ceröo Au. 


d'hui. 


J'irai bientôt à Moscou.|f exöpo noß.ıy #» Mockvy. 


Revenez celte semaine.|Hpnañre ouñrs 


ua droli 
ab. A b. 


Vous serez mon ami. [Du Gÿaere moñme Apyÿrowe. 


J'apprendrai ma leçon.|/l sy4y croit ypôow». 


Elle fut surprise. 


Oua yauntaacs, 


Vous avez perdu votre| Bu noTepasu nüme Bpena, 


temps. 
Il mourut, 


Elle sort. 

Je reviendrai à 
heures, 

Courez, 


Ona HAT co 
dai »oanpauyen Dk ACCATE 


Out, Nacht, 
Oun crouyasch. 
ABopä. 


con. 
Btrüre, 










HO = 


$ 


Wir wollen rotben Wein 
trinten. 

Mir achen im die Kirche, 

Bir gehen zur Fruͤh— 
meſſe. 

Wir geben zur Meſſe 
zum Sodamf), 

Wir gehen in die Vesper. 

Wir gingen in den Part. 

Er fiel in den Ehimuß. 

Shen Eie jegt zu ibm. 


Er geht in’s Theater, 
Sie Inufen zu oft. 


Eie find glülic. 
Eie virfolgen ibn, 
Eie feben unfern Garten, 


Ich ſehe Ihr Haus. 

Ihre Schweſter iſt beliebt. 

Er iſt mit mir zufrieden. 

Ih babe fein Haus ge: 
feben, 

Er it vor nen ange: 
fommen. 

Wir wollen ‚feben , was 
er (but (mar), 

Wir waren im Theater, 


Mir fanıın zueriban (wir 
waren bie Gen, 

Ich lerne ruflifch. 

Haben: Eie bre Seite: 
nen gelernt? 

Ah werde morgen an: 
funJen. 

Er bar heute angefangen, 


Ich werde bald nadı Mof: 
wa reifen, 

Kommen Sie in diefer 
Woche wieder, 

Eie werden min Freund 
fein. 

Ah mere meine Section 
lernen. 

Sie wunderte jidy, 

Sie baben Ihre Zeit ver: 
loren. 

Er ſtarb. 

Er iſt geſtorben. 

Sie gebt aus, 

Ich werde um zehn Uhr 
wiederlommen. 

Lauſen Sie. 








Je vous aimerai. 
Je vous aime. 
J'en est fait. 

Ils font du bruit, 


J'écrirai ma lettre. 


Nous dejeùnons à neuf|Mu sänrparaeus m» ACHT ua: 


heures. 


Nous dejeänerons A dix|Mss nosäurparaevz m AccHtb 


heures. 
A quelle heure dinez- 
vous? 


Nous dinons à quatre Mur o6GAaens 0% uersipe ‘ac, 


heures. 
11 sait sa lecon. 
Il reussira. 
Vous vous levez. 
Il apprend le latin. 
Levez-vous. 
Savez-vous cette nou- 
velle? 
J’eus de l’estime pour 
lui. 
Je n'y ai pas été. 
Attendez - vous. votre 
père ? 
Nous jouons aux cartes. 
Nous jouons aux dames. 
Nousjouonsaux échecs. 
Nous avons écrit. 
Il a été volé. 
J'enverrai votre lettre. 


Allez-vous? 

Venez-vous ? 

A-t-il passé? 

Venez! 

Sortez ! 

Restez ! 

Allez ! 

Regardez! 

Vous trouverez votre 
livre. 

Regardez ce beau ca- 
rosse. 

Elle vient. 

Je viens. 

Prenez le. 

Tenez le. 

Sa maison est belle. 

Apprendrons-nous ? 


Il trouvera ses com- 


pagnons. 
l va. 


— 26 






















SI nacre 00A106.10, 
A once 1106410, 
Bcë könyeno. 
Ont mymñirs. 


fl an ga CHOË nncsMO. 


con». 


4acon». 
Br woropou»s 
Aacre ? 


yacy Bbl 


Out, andern cnoli ypörb. 


Out Sen fern, 

Du BCTAËTe, 

(Out yaurca no aarvub. 
Bcranvre, 


A ynamaın erö. 


A rat up Dik, 


Mu nrpnänagt 85 KAPTEI, 
Mes urpaem®p 8% imänen. 
Au urpaem» BD» mMALMarhl, 
Mu nucaan, 

Erô o6okpaaw, 

A ornpasno name nucumO. 


Haëre au pu? 

loüaöte au nu? 
Ipomedın Ap ot? 
Uopaoure 

Braitaute! 

Ocräusrecs ! 

Crynañre ! 

Hocuorpüre | 

Hu naliaöre say kunry. 


kapery. 

Ouà HACTE, 

I may. 

Bossmire 5ro (er6). 
Aep:kire erö, 

Ero 404% tiperpäceus, 
Crânens A9 MM yalırsen ? 


ıneii, 
Out, HAËTE. 


Suaere au au äry uönocrs? 


[ocmorpire ua öry uperpächyio 


Our maar chofxs rompt: 




















Ich werde Sie liebge— 
winnen, 

ar liche Sie. 

Alles ift vorbei. 

Cie lirmen (fie machen 
Firm). 

Ich werde meinen. Brief 
ſchreiben. 

Wir fruͤhſtuͤken um neun 
Uhr. 

Mir werdeu um zehn Uhr 
frübftüden, 

Um welte E (wann) 
ſpeiſen Sie 

Wir ſpeiſen Ge vier Uhr. 


Er weiß 
Yection, 

Es wird ibm gelingen, 

Sie fteben auf, 

Gr lernt latein. 

Steben Sie auf, 

Wien Sie diefe Neuig: 
toit? 


(kann) feine 


Th bin nidt da gemefen, 


Ounnañere an ver vamero or ?|GErwarten Gice Sbren Ya: 


ter? 
mi fpielen Karten. 
Wir fpielen in der Dame, 
Mir fpielen Shah. 
Mir baten gefbrieben, 
Man hat ihn befiohlen. 
Ich werde Ihren Brief 
fortfbiden. 
Sehen Eie? 
Kommen Ste? 
Iſt er vorbeigegangen : ? 
Kommen Ciel 
Gehen Cie dinaus! 
Bleiben Eie! 
Sehen: ie! 
Sehen Giel 
Sie werden Ihr Bud 


finden, 
Seven Eie (betrahhten Gic 
dieſe ſchoͤne SAGE 
Sie kommt, 
Id tomme. 
Nebmen Sie e8 (bn). 
Halten Eie ibn, 
Sein Haus IW ſchoͤn. 
Wollen wir lernen? 
Er wird feine Gefährten 
(Kameraden) finden, 
Ir geht, 


— — 


| {Mur ocranemcn, Mir bleiben, 
Nous demeurons, | Mus onnnömt, Wir wohnen, 
Ilka suivi son frère, [Our cabaonass 3a 6päromn. Er folgte feinem Bruder. 
Mettez ceci. Losoxire 510, Vegen Sie das, 


XVII. 


Je n'ai vu personne, |A nuxoz6 ue nuañar. "20 babe niemand ge: 
ſehen. 
Nous n'y avons, pas!) Mer #a ômo ne coraachauce. Wir haben nicht darin 
consenti. gewilligt. 
Vous ne l'avez jamais|Bur erd nuxoz0@ De BAIM, Sie haben ihn niemals 
vu. geſehen. 
Vous ne savez rien. (Du avec ne nnâere. Sie wiffen nidts. 
Vous n'avez point lu. |Bur coscrn ns ne nräan. Sie baben gor nidt 
gelefen. 

Je ne perdrai plus mon|A 6öıne ne cräny repärs eno-|Xh werde nit mehr 
temps. erö npement, meine Zeit verlieren. 
Il n'a pas appris sa|[Ous ne piyauas cnoerd ypôra.[Er bat feine Section 

leçon, nicht gelernt. 
Il a écrit quatre lettres,|Onr, nucäss uermipe nucsma, #ulGr bat nidt mebt und 
ni plus ni moins, Ödane, nu Ménre. niht weniger als 


vier Briefe gefchrieben. 
Il à acheté cher ses|Ons d6poro wyatan caolı ‚yao-|Er hat feine Berantigun: 


plaisirs. DOABCTHIH, gen theuer erfauir. 
Il écrit de mieux ent, némers ecë : aÿuue. dalEr fhreibt immer bef: 
mieux. ayuue. fer und beffer. 
Vous vous appliquez|Bsı reneps méme npnaëmusr, IGie find jetzt weniger 
moins à présent. (nicht fo) fleißig. 
Vous écrivez de pis en| Bu nimere ocë zyowe da xy-\Eie fdireiben immer 
pis. ce. fhlchter 
Vous 53 mieux|Bu némere ayuue ero. Eie fhreiken beffer als 
que lui, er. 
Il derit mieux que moi.|Onr néûmerz 4ÿ ue meuf. Er fhreibt beffer als 


Mettezleslivres dpart.|Tlosomüre kunirm 65 cmöpony. |egen Sie die Bürher 
bei Seite. 
Avez-vous mis les cha-|Tosoman au pu maanısı om-|Haben Gie die Hüte be: 


peaux séparément. Orbaono ? fonders gelegt? 

Il viendra probable-| Our émpoimuo npiaerv, Er wird mabrfhein: 
ment. lic fommen. 

Vous n'avez pas étudié|Bur ce2d Orca ne yuñaues. Sie baben beute nidt 
aujourd'hui. gelernt. 

J'étais à cheval. A Omar ceproms. Ad war zu Pferde, 

Ils étaient à pied. Ouf Gbran nomaromr, |Sie waren zu Fuße. 

IL est retourné à vide.|Ous nosspariacn co nycemomulEr fam mit leeren 

pyranu. Händen zurid. 
J'ai dornii en repos, |A cnoxvüno enaat, Ih fhlief rudig. 
Vivez en paix. "Jeune os Ap. veben Eie friedlich. 


IL se réveilla en sur-|Ou»  wenyedswurs  upoßyarı-|Er erwachte plöglich, 
saul, ca, 
Je vous avertis en ami.|H »ac» ynbaomanıo para, apyra.| Ih BEE dies alé 
Freund. 
IL lit mieux à  tous|Ous uurñers syaume co genat lieſt in jeder Hin— 
égards. OMHOWÉHIATE. ſicht beſſer. 


JV = 





Elle voulut aller à!Oua xorfaa nrrét 60 um Ge Cie wollte mit aller 


toute force. : mo HU CMAAO. Sewalt geben. 
Vous êtes Lout-à:fail|Bu coccrèoue uasbnñance. Sie find ganz faul ge: 
paresseux, werden. 
Vous parlez auhasard.|Bw rovopñre ua yoduy. Eie fpreben aufs Ge: 


| ratbewobl. . 
J'ai omis la date por nponycrhas uucaô Gesë Sd babe unvorfäß: 


mégarde. Yaoicaa, | (ib dos Datum au: 
geleſſen. 

Vous avez écrit à la|Bur nucûan #a cKôpyio y. Sie baben in der Eile 
hâte. gefchricben. 

Je Vai dit en badinant.|H ro era 65 wymry (uy-| tb, babe cs im © her 

mA). geſagt. 

Le croyez-vous tout de Bépure / An Bbt OTOMy Cabo. Glauben Sie eg gera: 
bon ? dezu? 

Vous l'avez fait à des-|Bur 5r0 abtaan apouno. Sie baben es v orfaͤb⸗ 
sein. | (id) gcthan. 

Il ne sort pas eæprès.|Ons napôuno me mwaern co Er geht vorjaßlid 

asopä, nit aus, 

Vous avez mis vos bas)Brı waat.ın sau ayanıt na, ua-/Eie haben bre Strüm: 

à l'envers. nanxy pie auf der Inten 
Seite angezogen. 

Ils allèrent «à tétons, [Ont mau ouynoro. Sie gingen dappend. 

Il tomba à La renverse.|Owe ynasz nassnund. Er fil rütmarrs. 

Il a insulté votre frère|Ons äcuo oGüabas nomero Gr hat Ihren Bruder 
ouvertement. Gpära, offenbar beleidigt, 

J'y consens de bon|A övens oxömno ua, 510..c0-|Yd willige von Herzen 
cœur. r, rai oc L, ein, 

Il va à l’école d contrelOun neoxömno naern 81, mRro-|Er geht wider Willen 
cœur. AT, in die Echule. 

Il partit à regret. Our no Hecbar ybxaxv. Er reifte ungern ab, 

Vous finirez à peine|Bsı edea sasrpa konunre, @iewerden morgen faum 
demain. endigen. 


Je sais maleçon à fond.|A moépdo auäro coli ypoks. : [Gé weiß meine Section 
- ganj Out 
Vous accusez votre pa-|Bu necnpacedatco  o6suuñore ei befhuldigen unge: 


rent à faux. uALUCIO POACTUENENKA, redt Ihren Berwand: 
ten. 
IL a parlé trop haut. |Ou» rosopnan canon rpön-|Er ſprach zu laut. 
vo, 
Il sait parfaitement bien| Our coGepuËrrto auer De: Erverftehtvolltommen 
le russe. ein HOI, gut ruſſiſch. 
Je connais fort  bien|A Oe æopoué suiuo Bomen ol 3dh kenne Ihren Better 
votre cousin, AuoIOpoauaro 6pära. (ehr ant, 
Il savait sa leçon pas-|Our 20340 ceoii "po, 0dosdAu-Er wußte jeine Section 
sablement bien. no zopowd., siemith gut. 
J'ai presque fait mon) Al noumt okôuana% pu 3a-| Ih babe meinen Auffag 
thème. | auuy. faſt beendigt. 
Vous avez in/ſiniment Bu “pescuudüno o6nsäan eré Sie baben ſeinen Freund 
obligé son ami. Apyra, außerordentlid 
verpflichtet. 
Vous avez acheté trop|Bur, catıurons Oöpozo nynhau|Sie haben Ihren Hut zu 
cher votre chapeau.| bBäny uaauy, tbeuer getauir, 
Apprenez un verbe au|Briyuure. no xpaüneü suppro Lernen Sie wenigftens 
moins. r'AATOAR ein Zeitwort, 


Vous avez appris doure Bu DA nam no enee MibpIb Sie baben böhftens 
lignes (out au plus.| Avbuiauats crpouexx. zwelf Zeilen gelernt. 










Vous pouvezacheterde|Ber môxere Deuécre wyuñri|©ie können Me Gpiten 
la dentelle à moins.| wpyxerà. billiger Kaufen, 
Devez-vous tant d’ar-| Aoamneı Au mor! cmôoaxo „e-Eind Eie fo viel Scld 

gent? nern ? ſchuldig? 

Pev-à-peu il amassera| Maıo no naıy out naxönnr Allmählig wird er gro— 
de grandes ‘riches-| OGosvmin Gorarcrsa, fe Reichthüͤmer ſam— 
ses, meln. 

Vous buvyez trop peu. |Ber nvëre cuuuromr Mâao. Eie trinfen zu wenig, 

Il mange trop de vian-|Ous Kymaers catwuxomus anözo|Gr ift zu viel Gleifb. 


de, MACa, —* 
J'ai mangé  sufisam-|{ wÿmaus docéxno, Ih babe hinlanglid 
(genug) gegefen. 


ment 
Vous n'avez pas assez|Bur ue doebxeno Kÿwaam. Sie en nihe genug 
gegen. 


mangé. 

Il a beaucoup d'embar-|Y ner6 mubzo 8a60r2., Er har viele Eorgen. 
ras. 

Donnez-lui en tant soit|Aäüre emy or éroro æome 
peu. mo nuöyob. 

Et moi aussi. 

Et moipareillement, 

Nous allämes en foule,|Msı m.ım moandro, 


Geben Eie ibm wenig: 
tens efwas davon, 

‚Rh auch (audi id), 

Ih gleichfalls, 

Wir gingen Taarten: 
weife, 

Eie laufen obne alle 
Drönung (bunt 
durbeinander). 

Eprehen Sie nidt Alle 
auf einmal, 

Zußr uns in die Run: 
de frinten. 

ir achen abwedfe(nd 


(nu A ManoKCe. 


Ils courent péle-méle. [Ou Gbraiors wars nu no- 
ndao, 


Ne parlez pas tous d la|He rosopüre sch eumcmm. 
fois. 
Buvons à la ronde.  |Bmnsemr xpyeôms. 


Nous sortons tour  à|Mu nonepemnno xOAMMmY% co 


tour. anopä. aus. 

Nous allämes ensemble] Mu au cxrecmie Pi napks, |Wir gingen zufammen 
au parc. c in den Part, 

Allez tout droit. Crynäüre nee npxmo. Geben Eie ganz gerade 


aus, 

N’allez pas à gau-|He xoañre n« areo, Gehen Elie nibt [ints. 
che. 

Nous allämes à droite.|Mwi wa na npaeo. 


Il va çà et là. Ou xOauTE cod 1 gd, 


Mir gingen rechts. 
Er geht bichin und 
dortbin. 


Ils sont heureux de|Onu cuacrainnı cs o6muxs cmo-[@ie find beiderfeits 


part et d'autre. pöns glualich, 

Ils le poursuivent de|Oun npec.sbayıorn ero co senxs|Eie verfolgen ibn von 
tous cöles. cmopönd. allen Eeiten. 

Il a été partout... Oun 61.1 Beadr. Gr war überall. 

II n’est' content nulle|Oun nuzdrs ue Aovôaenr, Gr it nirgendwo zu: 


fricden. 
Er kam zu vredter 

zeit, | 
Nun wollen wir feben, 
Jetzt fee id feine 


part. - 
Il est arrivé à propos.|Ous npumêas 65 nöpy. 


Voyons à présent. Nocnörpunn men£p». 

Maintenant je vois son|Tenepe a uüxy ero apymöy. 
amitié. Freun ſchaft. 

Vite; dépêchez-vous, |Croprée, cubmure, S hnelt, cilen Eie, 

Nous fümes Aer A Ion Gtisn éxepad wz Teärpb. Mir waren geftern im 
comédie. Theater. 

Je visvotre sœur avant-[A »uaban nämy cecrpy mpem»-|3h (ab Ihre Ewefter 
hier. A2O OHR, vorgejtern. 


SD eg 





Nous 2rtivämes dernié- (MM neddeno ` mpumap ` Tnptt-JëDir find unlangft an: 


rement. xaan). gefommen, 
J'apprends le frangais.|A yuych no-»pannayern. Ich lerne ſranzoͤſiſch. 
J'irai à Moscou après-|Hôcan sdempa n nobay. nnd werde übermorgen 
demain. Mockny. nah Moßtwa reifen. 
Revenez bientôt. Bosnpamäiirece nocKopire, Siommen Sie bald mie: 
der, 
Vous. serez desormais|Bsı enpedr 6yaere moëmz Apy- Cie werden in Zukunft 
mon ami, . rom». (binfübro) men 


freund fein. | 
Dorénavant j'appren-|Bnpedr a zur cpo "port, Bon nun an werde id 


drai. ma leçon. meire Section lernen. 

Elle fut d'abord sur-|Onà cuavdaa yAumnaacs. Eie war anfangs er 
prise. fiaunt, 

Vous avez perdu sou-| Bu vdemg repñan name, wpé-[@ie haben oft Shbre Seit 
vent votre temps. MA, verloren. 

11 mourut subitement. |Ous. ÿwepz cxoponocmuacuo, [Gr ftarb y (0 61 i cb, 

Je suis quelquefois pa-|A unoeda abuns®, | Ih bin zuweilen faul 
resseux. (frage). 


Elle sort rarement. : [Oua prsoxo nwxôauTS co Avopä.|@ie gebt felten aus, 
Je reviendrai à dix heu-[# »oaspamyc» ne ndance aecatn| ih merde fpateñené 
res au plus tard, yAcoBL. um zchn Ubr wieder: 
fommen. | 
Courez au plus vite. |Birure wars mMôacuo cxoproe. |Saufen Eie fo f[hnell 
als möglid, 
Je vous aimerai lou-|fl »ac» sceeda Oyay awonrs, ı|Ich werde Sie immer 


jours, (ftet 8) lichen, 

Ils font continuellement|Oun Gesnpecmanno mywars. 1|@ie larmen immer (be 
du bruit, fandig), 

J'écrirai ma lettre à|A nannmy croë nucemô za do-/Xcd werde meinen Brief 
loisir. cyen. nah Bequemlid: 


| €". teit fhreiben, 
Nous dejeunons ordi-|Mur oGvxnosénno zänrparaenn/ Wir frubfiuden gr: 


nairement A neuf pt Apart Yacönr. wohnlih um neun 
heures. Uhr. 

A quelle heure dinez-| Br koröpon» uacy o6faaere nur) Um weldhe Zeit (veifen 
vous habituellement?|  oGvurnoséuno ? Sie gewöhnlidh zu 

Mittag? 

Nous dinons presque|Msı 06% Aacm» noumu sce2da ws) Wir fpeifen faft immer 
toujours à deux heu-| Asa uacä. um zwei Uhr, 
res. 

Il ne sait presque  ja-|On» nowmi& nurozda ne ander») Er kann fat niemals 
mais sa leçon. cuoero ypôKa, feine Vection. 

Il r&ussira (öl ou Lord, Ou, pano ua nôs0uo  yenk-|Es wird ibm früb oder 

fa er. (pat gelingen, 

Lievezs Aus de bonne|Beravätire pauo. Cteben Sie früh auf? 

eure! 


Vous vous levez (rop|Ber neraëre catuwunxom né6s0no. |Gie fichen ju fpat auf, 
tard. 
Ne savez-vous pas en-|He andere ar nur ewe Sroi no-|Wiffen Sie diefe Meuig: 


core cette nouvelle?! woer? . Leit np nicht? 
Déslors j'eus de l'esli-|Cs mnwxs nops a ynamaım er6.|Geitdem (feit ber 
me pour lui. Beit) babe id ibn ge 
achtet. 
Je ny ai pas été de-|Cs mnxs nops n rau neGeitdem (feit der 
puis. DAT, Zeit) bin. id dort 


nicht gewefen. 


NON 


LH 


Quand attendez - vous|Koz0d omuañere ver namero 6à-|Bann -ermwarten Sie 


Monsieur votrepère?| romky ? Ihren Herrn Vater? 
Nous jouons aux cartes! Mu ur02da wrpäews ne räpını.) Wir fpielen zuweilen 
de temps en temps. Karten, ` 
Il a été volé en plein|Eré o6orpäsu cpedu Groaaeo Man bat (bp am bel: 
jour, 0nA. 1 ten Tage befioplen, 
Où hel, A pre-|Ayda naëre pu renéps ? Mohin gehen Eie jept? 
sent , 
D'où venez-vous? Omkyda au naëre ? Non wo fommen Eie? 
Venez Zei, je vous prie.|[puañre crodd, noxäsyhcra. —J— Sie, ich bitte, 
hieher. 
Sortez d'ici sur IlelBmarre zorgäck omcroda, Gehen Eie gleich fort 
champ. von hier. 


Restez {à un moment.|Ocräusrecs mymz na manyry. Bleiben ie einen Aus 
genblid dort. 


Ne bougez pas de ld. |He meneanrech ommyoda. Mubren Eile uh nidt 
von dort, 
Regardez là haut. Cuorphre my04 na Rep, Erben Eie da oben bin. 
Vous trouverez volre|Bsı nahaöre namy wnñry sabez|@ic finden Ihr Bud 
livre ici dessous. enusy. i bier unten. 
Regardez/d bascebeau|locnorphre mydd na dry npe- Eehen Eie dort die 
carosse, kpâcuy10 kapery. ſcoͤne Kutſche. 
Elle vient d'en haut. |Onû naërs céépry: Cie fommt von oben. 
Prenez-le par en haut.|Cxsarüre 510 ceépxy Raffen Eie 08 oben an, 
Tenez-le par en bas, | Aepxire 510 cnusy. Halten Eie (8 unten, 
Sa maison est fort belle|Ero A0m» eunympu oueus xpa- Cein Haus ift von in: 
en dedans. cine, nen febr bübfth. 


Vous trouverez vos|[Bsı uañaëre nämuxs rorâpu-|[@ie werden Ihre Gefähr: 
compagnons aux en-| ‘mel es oxpécmnocmaxs.  \ ten in der Umge 


virons. gend finden, 

Nous demeurons tout|Mn xunëmwe Övend 6alaro, Mir wohnen ganz 
proche. nabe. 

Allez devant votre|Crynäirte enepedu waämero Opä-|&chen Eie vor Ihrem 
frère. Ta. Bruder. 

Marchez par derriöre.|Crynälre nasadı, Geben Eie binterber. 

Mettez, ceci dessus, et|Uosomüre ro ssepxs, a rofŸegin Eie dies oben 
cela dessous. CITÉE auf, und jenes dat: 

unter, 


XVIII. 


PRÉPOSITIONS RUSSES. 
NPEAAOTU PYCCKIE. Nuffifche Borwbrter, 


EE. BAU3'B, BAOAb, BMBCTO, BHYTPH, BUG, BO3A%, 


BOKPYT'b. 
AVEC LE GENITIF, mit dem Genitiv. 
Sans moi. Le wenn, Ohne mich. (Ucc.) 
Sans mon frere. Less moerO Oparı. Ohne meinen Bruder. 


(Nee) 


EEN — — 


i 








ans (JA ru 


Près de ma maison, |PBauss moerd AÔMa. 


Le long du fleuve. Boa» pri. 


Au lieu de ton habit. !Bauscmo ruôero nañrsa. 


Dans l'intérieur de la[Buympé nemépur. 
caverne. 


Hors de la ville. Bun röpoAa. 


A côté de son jardin. |Bôsan er6 câaa, 


Autour de l’église. Boxpy' 2» ucpkun. 





BOTIPERH, 


Nabe bei meinem Haufe. 
(Dat.) 


Laͤngs dem Rluffe. (Dat) 
Laͤngs des Flußes. Gen.) 


Anftatt (ftatt) deines 
Kleides. Gen.) 


Innerhalb der Hoͤhle. 
Gen.) 


Außerhalb der Stadt. 


Neben ſeinem Garten. 


Ringsum die Kirche. 


AVEC LE DATIF, mit Dem Dativ. 


Malgré les circonstan-|Bonperu o6croareascrsamn. 


ces, 


BB, BO, 


Trotz der Verbhaͤltniſſe. 


Gen.) 


AVEC L'ACCUSATIFET LE PRÉPOSITIONNEL , mit dem Aceuſativ und Praͤpoſitiv. 


1. AVEC L'ACCUSATIF, 


Il part pour Moscou. "Out acer» Di Mockuy. 


Nous arrivämes dans|Msı npibxaım 65 ACpésmo. 


un village. 


1. Mit dem Accu: 
fativ, 
Er reift nah Meptwa, 
(Aee.) 
Mir bamen in ein Dorf. 
Acc. 


Lé A ’ € $ e $ 
Il entra dans ma cham-| On» sonen 65 Mo10 kömnary. |Er trat in mein Zimmer, 


bre. 
Une bibliotheque de/Busalorexa 65 rhicaay rw». 


mille volumes. 


Je crois en Dieu. Bépy1o 65 Bora, 


Du drap à vingt-cinq rung os Aavhauars mars py- 
Gach 


roubles. ach, 


Une cloche de mille Kösoxo4r 65 rLıcnıy nora, 


pouds. 


Mettez cela dans votre Hosomüre 5to 6 kapmanı 


poche. 


Acc.) 

Eine Bibliothet von 
tauſend Binden. (Dat, 

Thy glaube an Gott.(Xec, 
uch zu fünf und zwan— 
zig Mubel, (Dat.) 

Gine Slode von taufend 
Pud. Dat.) 

Eteden Eie dieß in die 
Zafhe, (Nee.) 


Il est allé en société, \On® nomes» (nobxas») 85 ro-|Er it in Gefellfhaft ge: 


CTM: 


gangen (gefahren). 


ger Es 

























HU est parti pour la 
campagne, 
Ne vous mèlez pas 
dans cette affaire. 
Il est tombé dans la 
misère, 

Il a jeté ses papiers 
au feu. 

Parier mille roubles. 


Ows orupüsuaca op Aepéomo, [Er ift au f's Land (Acc.) 

gerei 

He mbumälirecs 6 dro abao. Miſchen Sie ſich nicht In 
dieſe Sache. (Acc.) 

Er iſt in Armuth (Mec. 
geratben. 

Er bat feine Papiere in's 
Feuer (Nee) geworfen. 

Um taufend Nubel wet: 
fen. 

Hanel von der. Gröfe 
eines TLaubeneies,cines 
Huͤhnereies. 

Er iſt bei'm deutſchen 
Theater engagirt. 

Er bat Alles verfpielt, 
Sie iſt ihrer Mutter 
vollkommen —W 
Der Blitz ſchlug in das 
Dach einer hoͤlzernen 

Scheune. 

Diefes Zimmer UI zehn 
Arfhinen Jong, 

Diefe Brüde ift 670 
Schritte lang. 

Dieſes Buch iſt in Folio 
und jenes in Dcfuv. 
Sum Sciben (Dat.), der 

Dantbarteit. 

In meinem ganzen Le: 
ben. (Dat.) 

Ich tomme in einer Mi: 
nufe (Dat.) wieder. 
Eie werden Alles zu feiz 

ner Zeit erfahren, 

In Ewigkeit. 

In der Todesſtunde. 
Dat.) 

Im Laufe (Dat.) des 
Jahres. 

Do nem uoub. Die ganze Nacht hindurch. 

Bo npémn näpersorauin Mune- Zur Zeit (Dat.) des Kai: 
päropa Herpä Beatkaro. ferö Peters des Großen. 

Era nponsueat (nowäaovaan) Man bat ihn zum Ditt: 
6% Gand, jier (Dat.) befördert. 

Añaï nocrphran 65 monäxu. Mein Obheim bat fidy, ein: 

ticiden laffen. 


2, Mit dem Pra 














Our enaar 65 ObAauocth. 


Out, Gpôenan Cpon  Oymäru 6% 
or Ont, 

Aepmärh Happ gp Tac Dr: 
Dach, 

l'paar neauunnörm 65 ro4ayOlnoe 
niuê, 68 kypüuoe nüue. 


Grèle de La grosseur 
d'un œuf de pigeon, 
d'un œuf de poule. 

11 est engagé au théà- 
tre allemand. 

Il à tout perdu au jeu. 

Elle ressemble en‘toult 
a sa mere. 

La foudre est tombée 
sur le toit d'un han- 
var. 

Cette chambre a dix 
archines de long. 
Ce pont a 670 pas de 

longueur. 

Ce livre est in folio, 
et l’autre in octavo. 

Comme signe de recon- 

naissance. 

De ma vie, 


Out, anrasıpöosaun gp ubmeu- 
KY10 Tpynny. 

On npourphaca 65 nyxBb, 

Ou pn Op Mure. 


Môauicio yAaapınıo dp npéuy 
Acpeuñunaro capün. 


Yıa KOMUITA HMÉCTL ACHATS ap- 
un dë A. Ann, 

rot MuCTk Aanuô0t0 gë 670 
Dat Out, 

Ira knira 65 AUCTh, à TA 60 
oc ug un? 

Bs anûxe Gaaroañpuocru, 


Bo ncio moi0 xu3ub,. 


Je reviendrai dans une 
minute. 

Vous saurez tout en 
son temps. 

Éternellement. 

À l'heure de la mort, 


I 65 OAnÿ Muuyÿry Bo3upamycs. 
Bei pcé yonaëre 65 cuoë ppéma. 


Bo siru nbuôns, 
Br uäc» cuépin. 


Dans le courant de 
l'année. 

Pendant toute la nuit. 

Du temps de ’Empe- 
reur Pierre le Grand. 

On l’a fait oflicier. 


B& npoaosxeuie rôaa, 


Mon oncle a pris l’ha- 
bit. 


9, AVEC LE PRÉPOSI- 


TIONNEL, pofitiv. 
Je demeure à la cam-|l x“xuny 62 Acpéuub, Ih wohne Auf dem 
pagne. Yande. 
Ma sœur demeure en[Cecrp{ moñ xunërs 62 röpoab. Meine Schweſter wohnt 
ville. in der Stadt. Dat.) 


Er wohnt (lebt) in Twer, 
Er dient in. der Garde, 
(Dat.) 


Dun, KUBÈTL 65 Trepñ. 
Oun CAŸKATE 65 rHApAin. 


Il demeure à Twer. 
Il sert dans la garde. 





Ge OU. 





Ce fat l'année passée, [Dro Gvrao es npoméamewx ro-[Dag war (gefhah) im 


AY. vorigen Sabre, (Dat.) 
U est mort d Jo leur |Ou» ysepr 6 cAmsıx» uwbry-|Er ftarb in der Vlüthe 
de son äge. mx» abraxn. (Dat.) feiner Rabre; 
Il participa à cette en- |Ou» y ractnosasn 68 5T0m% npeA |Er nahm Theil an diefer 
treprise. npiärin, Unternehmung, (Dat.) 
Mon village est à vingt]Moä Aaepesun 65 anaruarıı nep-|Mein Gut ift auf zwun: 
verstes de Kazan. CA Ort Kasäuu, zig Werfte von Kafan, 
Ne m’accusez pas de|He sunhre mena 65 esäboere. |Befbuldigen Eiv mic 
faiblesse. nicht der Schwaͤche. 


C’est arrivé en 1801. |9ro cayañaocs es 1801 roaÿ. |Dicfes geſchah im Sabre 
1 (Dat.) 1801. ` 
U est mort dans lalOus ÿmep» 65 uouñ c2 cy666-|Er flarb in der Naht 


nuit de samedi à di-| rw na nockpeeenxe, (Dat.) von Eonnabend 
manche, auf Sonntag. 
La fabrique est d cent/3anöa» acıcııım or» röpoaa 60 Die Faäbrik liegt hundert 
verstes de la ville. | cra sepcräxt. Werſte von der Eradr, 
Il était à la tête de|Ou» Omar 65 vaanb cnoerö@r war an der Epike 
son régiment. HoAKà. feines Negiments, 
AAN. 
AVEC LE GENITIF, mit Dem Genitiv. 
Pour moi. | AAA Meng, gür mich, (Ucc.) 
Pour vous. Aın vacı. Fur ic. (Ace) 
Pour men propre avan-| A4x coGcrucunoi nôa1babr, 3u meinem eigenen Vor: 
tage. —* theile. (Dat.) 
Je fais cela pour vous.|Hl 610 dax nac» Abaato, Ih thue dies fur Eic, 
(Acc) 
AO. 


AVEC LE GÉNITIF, mit dem Genitiv. 


Il n’y a pas loin d’ici|Orcıoaa do pbuñ ue aaaëmo. Von bier bis zum 


à La rivière. Sluffe (Dat.) if nibt 
| weit, 
Nous sommes allés à|Msi 06 aomy ubumröwe nom.n. |Wir gingen zu Gufe bis 
pied jusqu’à la mai- nad Haufe. 
son. 
In a vecu Jusqu’d un]Ouw aömumı» do ray6oroü crä-|Er erreichte ein hohes 
âge très avancé. OCT. : Alter, 
En cinq Jours il est, nat, ane ou A0GxaxB do In fünf Tagen Tom er 
arrive d Kief. Kiena, bis Kiew, 
Il a écrit la feuille jus-|Ous A0nnchan, Aper, do konua.|Er bat den Bogen big 
qu'à la fin. zu Ende gefbrichen: 
Jusqu'à present. Jo cuxz op». Bis jetzt. 
Apprenez jusqu'ici. 'añrecs do $roro whcra® Vernen Sie biß bicher, 
J'ai besoin de vous. [Al umbio do nacy nyıray. Ich vrauche Cie "än be: 
bat Fhrer). 
J'ai une prière à vous|A uu5w 00 vacs npôczG6y. Ach habe eine Bitte an 


faire, Cie. 


— 88 um 








Nous: -»pouyons : nous! Hawr Oo wach ı nyaması ambre. Wir haben Sie nicht nö— 


passer: de vous. tbig (wir brauden Sie 
nicht). 
Mon père est amateur Moü oréux oxômumuxe 00 Kap-[Mein Batet ift ein Greund 
de tableaux. lm. von Grmalden: (Dati) 
Mon frère est amateur! Mob Gpars oxôruuns do co-|Mein Bruder if ein 
de chiens. Dä, Freund von Hunden, 
3A. 
AVEC L'ACQUSATIF ET LE FACTIF, mit dem Mecufativ und SSnftrumental, 
1. AVEC L'ACCUSATIF. 3 zn — te St 
Il se mit à table. Out, chat, 34 CrOAk, Gr febte ih on den 
Tiſch. Acc.) 
Il Va pris par la maïin.|Ou» vsnx8 erô 3d pyry, Er nahm ibn bei der 
Hand. (Dat.) 
Il la tire par les che-| On» Apa.ım erö 3d BOA0OCH, Er 309 ibn bei ben Dog: 
veux, ren. (Dat.) 
Il faut le punir pour|Erö aôsxuo aut$to nakasäre, [Man muß ihn dafır 
cela. befirafen. 

Il est mort pour sa re-[On®) Ywepr 3aıntpy w 3a orc-|Er ift für Glauben und 
ligion et sa patrie, 4CCTBO. Daterland giflorben. 
Il a déjà plus de soi-]Eny yme_ 3a mecrsacchrs Er iſt ſchon uͤber ſechszig 

xante ans, Art, Tadre alt, 
Combien avez- vous|Yro nu zansaarıı.ım 34 namy|Mie viel haben Sie für 
payé votre cheval. | „öomaan? dën HIER (ec) be 
zahlt. 
IIà travaillé pour un Out rpyAaen 84 Apyräro, Er hat fuͤr einen An— 
autre. dern (Ace.) gearbeitet. 
Je ne réponds pas pour|A sa uerö ne orsbuäm. ‘ch verantworte niht für 
lui. ihn. (Xec.) 
Il a et pris comme re-Our pour nt -perpyrse salEr ift ftatt feines Bru: 
crue pour son frere.| Gpära. ders (Gen.) zum De: 
fruten genommen wor: 
dei. ; 
Je partirai à sa place.\A 3a uero notay. Say ftatt feiner, 
(Gen. 
Un an auparavant. |3a rom. Bor einem Jahre, (Dat,) 
Il l'a jeté derrière lalOnw sa6pôcuss $ro 3a crowr. |@r bat es hinter den 
table. Tiſch (Ace.) geworfen. 


2. Mit dem In— 


9, AVEC LE FACTIF. firumental 


11 l’a envoyé chercher.[Ou% nocxäars 7a nm. Er bat nad ihm (Dat.) 
geihidt. ` 
Il a marché après mon]Own e.sLaonarı, 3a mormm Opä-|Er ging hinter Meis 
frère. WA Ä nem Bruder. (Dat.) 
Il me suivit. Our CAGAONAAB 3a näm, Er folgte, mir, 
Surveiller quelqu'un. |[Cmorpirs 3a Kb». Die Auffiht uber einen 


haben. | 
Le cocher est alle eher-) Kyaep» nobxasn 3a woAdıo. Der Kutfher It nad 
EIER Maffer (Dat.) gefahren. 





== FE u 








Il demeure au delà de Out, mnoërs 24 pbrkôomw, Er mobnt jenfcit des 
la rivière. Sluffes, (Gen) 

Au delà du Danube. |[3a Ayuieus. 3 A7 der Donau. 

(Ben. 

Au delä du Volga. 3a Bö.rom. an der Wolga. 

en, 

Derriöre la montagne. |3a ropöw. Hinter dem Berge. 

(Dat.!. 

Il a eu son congé d On» ynösenL 07% GAN 8a|6r ift feiner Æunden bal: 
cause de ses blessu-| pânamu. ’ ber aus dem ien 
res. entlaffen. 

Une lettre à trois ca- Tlucsmô 34 Tpemñ neuäramu. Ein Brief mit drei 
chets. Siegeln. 


Plusieurs Iribus sauva- Mnörie Aankapıı 3a nöncom» nö-|Birle Wilden tragen im 
ges porlent dansleur| car» o6dsıruonenno neGoss-! Gürtel ein Heines Beil. 
ceinture une petite, moi rouops. 


hache. | 
Sous clef. Ju 3amk0wB. Unter Schloß. 
Cacheté. 3a nesärLß, Verſiegelt. 
H3b. 


AVEC LE GÉNITIF, mit dem Genitiv, 


Sés aïeux sont venus|Eré npéaxn npibxaan uss[@cine Yortobren find 


de la Suède. Iséuin. aus Echweden getom: 
men. 
Il est parti de Kazan|{Onx nobrasz u35 Kasäun vb2|@t ift aus Kufan nad) 
pour Astrakhan, Acrtpaxans. Aſtrachan gereiſt. 
Il est sorti de la ville.|Our surwean u35 ropoÄAa. Er ainy aus der Etudt, 
Dat, 
IT fut banni de sa point Gut Marnaux u35 oré- ue aus dem Va: 
trie. ATP terlande ({Dat,) ver: 
bannt, 
C’est ma premiere sor-|I9ro moï népomi mxoaz 1433) Das ift mein erfier Aus: 
tie de la maison. aony. gany, 
Cest le meilleur de[Oux ayamiit was oi Apy-|Cr ift mein beiter Freund, 


mes amis. ach. 


Les mois se composent|M&eausı cocroAr» u35 rpnauath| Die Monate beftchen aus 
detrente ou detrentel wu uss Trpñanarn  oauoro dreißig oder ein und 


un jours. Ann. dreißig Tagen, (Dat.) 


N3b-3A, H3b-N0ATL, KPOME. 


AVEC LE GENITIF, mit Dem Genitip. 


Nous nous levämes de|Mbsı norâan u35-8a cronû. Mir ftanden vom Tit 
table. | auf. 
D’au delà de la mer. |H32-3@ mopn. Non jenfeit des Mee: 


res. 


— 7 — 


La souris sortit de des-|Msun» nerunsa #35 ode muna-| Die Mau$ Fam unter 


sous l’armoire, uà, dem Schranfe bervor, 
(Dat.) 
Outre cela. Kpômrw roré. Außerdem, (Dat.) 
Meinen Bruder ausge: 
e A nommen, 
A — de mon|Kpö.sus moerö Opära. (inter meinen Bru/ 


\ Der, (Dat.) 


| * RB. 
AVEC LE DATIF, mit dem Dativ, 
Venez chez moi. Upuañre ro uub. Kommen Sie zu mir, 
Qu'est ce qui est à| ro x6 nämums ycıyran. PET au Ihren 
votre service? Dienften? (Dat.) 


Cela sert au bien pu-[9ro agent ve OG6meñ nôas-lDas dient que allge: 
blic. ab. meinen Belten. (Dat ) 

Il est enclin à l’ava-|Ou» cx.ıönen% xs crynocrn. Er ift zum Geize Dat.) 
rice. geneigt, 


L'amour de la patrie. |Aw6öns x5 oreuccrsy. Die Liebe zum Mater: 


(ande (die Batırlands: 
licbe,) 


MER AY, MEIER, 
AVEC LE FACTIF ET QUELQUEFOIS AVEC LE GÉNIE, Mit dem Suftrumental 
und zuweilen mit dem Genitiv. 


Entre le ciel et la terre.| Méxcdy ne6omn u scmaëto. 3wifhen Himmel und 
Erde. (Dat.) 
Entre la monlagne et|Mescdy ropöio n photo, Zmifdhen den Berge 
la rivière. ; | und dem Fluffe. (Dat.) 
Parmi les montagnes.|Me»cdy (Mexx) rops. Zwiſchen den Bergen, 
af.) 
Cependant. Sur ces en- Méxcdy rbmn. Unterdeſſen. 
trefaites. | 
Pendant que. Tandis Méxcdy rhume, raw. Wahrend. 
que. 
MIO, 
AVEC LE GËNITIF, mit dem Genitiv. 
Près du jardin. Mumo cha, Nabe bei dem Garten, 


Près du chemin, Miüuo Aopôru, Hart an der Straße, 


— 





DER m 


LU HA. 


AVEC L'ACCUSATIF ET LE PRÉPOSITIONNEL, Mit dem Nccufativ und Präapofiriv, 


1. Mit de m Accu: 


1. AVEC L'ACCUSATIF. fativ. 

UU mit le livre sur Ja|Ou»  nosowmñas nudry sa, Er legte das Bud auf 
table. CTOAY . ben duh, 

Couper en morceaux. |Pasphoars Ha uâcrn. In Stüde (Acc) zer: 

ſchneiden. 

Casser en petits mor-|PasGñrs na méaxia sack, In Meine Stüde (Ucc.) 
ceaux. zerbrechen. 

Espérez en Dieu. Ynonäire a Bora. Vertrauen Sie (vertrauct) 

out Gott, (Oct, 

Ne comptez pas sure naatärect uo o6kmänis, Berlaffen Sie Uh nit 
des promesses. cvs Verſprechungen. 

cc.) 

Mon frère ressemble d|Moï Gpärz noxöanr» na mars Wein Bruder gleihr mei: 
ma mère. MO10, ner Mufter. 

Ne vaus fächez pas/He ruGsalrecen za nämero cay-|Zürnen Eie nt oui 
contre votre domes-| ry. Ihren Bedienten. Acc.) 
tique. 

On el peut pas se|He avan nosarärecn na 6roro| Man ong jih auf bie 
fier. à cet homme. y1e.10BGra, fen Menfben  (Mee.) 


nicht verlaffen. 
Il a acheté des fram-|On® Kkynfas maannsı za noa-|Er bat für einen halben 


boises pour un demi-| räAny. Nubel (Nee) Himbee: 
rouble. ren gekauft. 

C'est très mal de ca-|Iro öuvens xyao , kaenerärn a8 ift ſehr ſchlecht, ſeinen 
lomnier son pro-| Gañxnaro: Nebenmenjhen zu ver: 
chain. laumden. 

Il me: marcha sur le/Ou% mut; nacrynärs ug nor, Ir mat mir auf den 
pied. I Fuß. (tre, 

Il se plaignit en jus⸗ Ouꝝ upoenan na cochAa, Er bat feinen Nachbar 
tice de son voisin, verklagt. (Mcc.) 

Parler à tort et à tra-[Toropñrs na yaarıy. Auf's Serarbewohl (in 
vers. den Zog Dipen" Ire: 


| den. 
Acheter au complant.|Kynärs na nasııgusıa acusın. |Für (rb Geld (Acc.) 
faufen, 
CS bezieht ih auf 


mi. 
‘Das ift auf mid ge: 


C’est dit à mes dépens.|9ro ckäsano na mol cat, 


( muͤnzt. 
9, AVEC LE PRÉPOSI- 2, Mit dem Bra: 
TIONNEL. pofitiv. 

Il vit en chemin up, werpéruxs na Aopörkl&r begegnete unterweges 
lièvre. sahua, einem Hafen. 

Dans la sixieme an- Ha mecrôme roaÿ. Im febften Jahre, (Dat,) 
nee. | 

Dans la septiöme se- Ha ceapnöü uerbab. In_der fiebenten Woche, 
maine. | _ (Dat.) 

Le livre se trouve sur Kuura aekut» na cToatb. Das Bud liegt auf dem 


la table. | Tiſche. (Dat. 





Il a beaucoup de dettes.|Za nëwr mnôro aôary (aoa-|Er hat viele Schulden. 


ro»). 
Il a été élevé aux dé-|Oun, nocuärsinascn na TVocy-|Er if auf Koften des 
pens de l’état, AAPCTBENHOMB HAKANBONIN, Etnats erzogen worden. 





DA Ab, 
AVEC LE FACTIF, mit dein Sufirumentar. 


L'aigle vole au dessus|Opëars Aert, nads 0o6aara-[Der Adler fliegt über 


des nuages. m. den Wolfen. (Dat.) 

La :clef se! trouve au|lK.ımwın aemırs ads aneps-|Der Schlüffel Tiegt über 
dessus de la porte. | m. der Thür. (Dat.) 

Le pere a du pouvoir)Oreun unbers nıacrs ads cnot-| Der Vater hat Gewalt 
sur ses enfants. “u abremim. d er feine Kinder. 

(Acc.) 

L'hôpital militaire est|Boénnmi rocnorais yerpéeus Das Militair-Hospital iſt 
bat sur le bord du| ads o63epoux. am Ufer des Sees er: 
lac. baut, 

Il se moque de tout le)On» macmbxäeren nads ncAh-|Er fpottet über jeden. 
monde, VuM, (Acc.) 

Il rit des enfants. Ou» embörca nads Aabremt. Er laht uber die Kin: 


ber (Acc.) 


0, OLD. 
AVEC L'ACCUSATIF ET LE PRÉPOSITIONNEL , mit dem Nccufativ und dem 
Praͤpoſitiv. 
ei 1, Mit dem Accu: 
1. AVEC L'ACCUSATIF, fativ. 
UU se heurta contre lelOur yAñpuaca 005 crbuy. Er ſtieß ih an der 
mur, Mauer, (Dat.) 
2. AVEC LE PRÉPOSI- 2, Mit dem Pra: 
TIONNEL. pofitiv. 


Je vous parle du règnelÆ rosopio vanı d mäpersona-|Xh fprede mit Sbnen 
de l’Impératrice Ca-| nin Muneparpñus Exarepñ-| von der Megierung 


therine II. nu IL. (Dat.) der Kaiferin Kaz- 
‚tharina II, (der Zwei: 

ten.) 
Ne jugez pas un hom-|)He cyañre 0 yeaontrb , ue Beurtheilen Sie einen 
me sans leconnaitre.| onânwun ero. Menfben nibt, obne 


| ibn ju fennen. | 
Une maison de quatre! Aôw% 0 uermpéxr #Ha18ax». Gin Haus von bic 


étages. Etodwerten. (Dat.), 
Une église à cinq cou-\Uepross 0 narı xynosaxn. Fine Kirhde mit fünf 
poles. 10 Kuppeln. (Dat.) 
Vers Noël. 17 , [O crATrax®, Um Weihnachten, 
Vers la St: Nicolas. |O Huwoannk Ausb, Gegen den St, Nico: 


laus:Tag. 








—— 





OKOIO , OKPECT'R. 
AVEC LE GÉNITIF, mit dem Geyitiv. 


Autour de la ville. Oxoao rôpoaa. Stadt herum, 
Acc. 

Il a vécu près de qua-|Our mua Oxo40 coporà abre. [Gr lebte ungefäaäͤhr 
rante ans. vierzig Jahre, 

Il demeure ici quelque/Ou%  mun&ı»  rab-To aaben Er lebt Dier irgendwo 
part dans les envi-| 6Kko20. in der Umygegend. 
rons. (Dat.) ; 

Aux environs du vil-|Oxpecms Aepénan. In der Umgegend 
lage. des Dorfes. 

OT. 
AVEC LE, GÉNITIF, mit dem Genitiv. 

Je vous felicite de tout|fl paa» oms ncerö cépaua. Jh freue mih von 
mon cœur. | Herzen. (Dat.\ 

Je viens de chez mon|fl way ons moerö 6pira, Th fomme von meinem 
frère. Brudet. (Dat.) 

Depuis le matin jus-[Oms yrpàa 40 néaepa. VomMorgen (Dat.) bis 
qu’au soir. zum Abend. , 

Il rit et il pleure den cubëren m maauerp om» Er Lët und weint vor 
joie. paaocru. Freude, 

Un remède contre la|Aexäperno om» auxopäakn, Ein Mittel gegen das 
fièvre, Kieber. Ace.) 

Saluez-le de ma part, Kaännärech emy oms weni, Grüßen Cie ibn von 


mir. (Dat.\ 
Il est âgé de vingt ans.|Fmyÿ aväauars br ous poay.lEr if 20 Sabre alt, 
Cela provient du froid.|Iro uponexöaur» omz erymu. [Das fommt von der 
Kalte, (Dit.) 
Gassez un morceau de Or6tärte wycôkz omg Arob rö-|Shhlagen Eie ein Et 


ce pain de sucre. AonbI CAXAPY. von diefem Hut (Dar.) 
Buder ab, 
Beaucoup d’enfants|Mnöro Abreli yauupaern om» ay-|Biele Kinder flerben an 
meurent aux dents. | Gont, den Zahnen. 
IO. 


AVEC LE DATIF, L'ACCUSATIF ET LE PRÉPOSITIONNEL, Mit dem Dativ, 
Acenfativ und Prapofitiv. 


1. AvEC LE DATIE, 1, Mitdem Dativ, 
' (EX Echiffe fahren auf 


Les vaisseaux flottant KopaGañ nañvators n6 mopro. Die Edi — 
sur la mer. | bas eu 
Il se promène dans a HAËTE 0 rOpoay, Er acht in der Stadt 


ville, (Dat.) umber, 


— A e 





Il vaut mieux partir).Iysme , feat 210 cyaday ny miles iſt beſſer zu Lande 


par lerre. (eyxtMe nymÈmr). | ju reifen, 
Il vit à l'ancienne ma-[Ouv' nunêre no crapun bé, Er lebt nach alter Sitte. 
nière, (Dat.) 

Comment s'appelle celalKaws ro uaswmäeren no-pye-| Wie heißt dies Em out: 
en russe ? eu? den lauf ruſſiſch)? ? 
Il parle français et al-[Ons ronopire no-»panuyaorn'Er Spricht fransoffh und 

lemand. n no-wbneurm, deutſch. 


en chapitres. no TaasiMmb. Kapitel artbeilt. 


Il a divise son. ouvrage]Oun pasaban.ın cno& en bat fin Wirt in 
Il est aimé pour Ia, Ampnat no 1xocrn cnoc- Gr iftwegen feines fanf-: 


douteur de son ca-| ro npäna, ten Gharatters Gen.) 
ractère, belicht. 

I la reconnu..d. salOnn yanaın erö.no ro.10CyY. Er ertannte ibn an der 
Voix, Stimme. (Dat.“ 

Selon moi. Ho moemÿ mubuito, Nah meiner Meinung. 

(Dat.) 

Il est absent pendant Un, Grunert gp oragark gor Im zu ganzen Mona: 
des mois entiers. WÉALIMR MÉCHUANR, ten (ganze Menute) ab: 

weſend. 

A raison de cinquante! /o nnrfaccnrn acsonbez o11{$u funizig Mann von 
hommes de chaque| xüaaaro noski. jedem Merimént, 
régiment 

Chaque: archine à dix! Käxam aps no aAecaré py-[Xede Arſchin zu zehn 
roubles. Duch, Nubel, 


Il a donne d chacun|Ou» aa.ın kamıony no py6.10 |Er gab Jedem .einen Nu: 
un rouble. | bel. | 
Il a fait cela par haine.[Ons cafaaxz ro no uéua-[Er that dies aus Dot, 


nur, (Dat.) 
Par ordre. Ho noncsbuito. Auf Beſehl. (Acc.) 
De temps en temps. Vin upemeuan®. Don Zeit zu Zeit, 
2, Mit dem Uceu: 
2, AVEC L’ACCUSATIF. fativ, 
L'eau lui venait jus- Box eny aocranana no rpyau. Cat Maffer ging (reichte) 
qu'à la poitrine. (om big an die Bruf, 
Jusqu'à cetle heure. (Un ech aen, Dis pt, 
Jusqu'à ma mort. Lio cueprs. Bis ;u meinem Zoe, 
(Dat.) 

Jusqu'au premier du|{o néproe unc41o mtenun. Bis zum erfien des Mo: 
mois. nats. 
Jusqu'à ce temps. Uu co npéma, Bis zu beet Zeit. 

(Dat.) 
3. AVEC LE PRÉPOSI- 3%, Mit dem Praͤ— 
TIONNEL. pofitiv, 
Après la mort de mon] //o koundinb moero oruA. Wacdı dem Tode meine 
père. | Vaters. 
II est son parent du]Ou» eny poana no went. Er Im mit ibm von 
côté de la femme. Frauen Eeite ver: 
wandt. 


Ir meint um feine 
| Outre (Mec) ` 


I! pleure sa mefe, Ou» nAalern no NATCpH, Ki beweint feine Mut: 
CR Ier, 
x | wk 
- fen ®, NN — 
Ka UNE 
\ nmen X € 
Co / L NM \# 
WE Oh E 
d eh H A 
— 


em em —————— 
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IOBEPXDB, NIOAAB. 
AVEC LE GÉNITIF, mit dem. Genitiv, 


Au dessus de l'eau.  |/loscpxs voa. Auf der Oberfläche des 
Maffers. 
Tout près du village, |/lödar acpéunu. Dicht neben dem Dor: 


fe. (Dat.) 





IIOAB. 
AVEC L'ACCUSATIF ET LE FACTIF, mit dem Nccufativ und Snftrumentaf 
4 e J 7 Ki $ 


1° wi i : 
1. AVEC L’ACCUSATIF, : Mit dem Accu: 


fativ, 
IL a mis le papier sous|Onx nosoxmhas Gymary nods|Er hat. das Papier un: 
la corbeille. kopatuy. ter den Korb yelest. 
| | Acc.) 
Il s’assit sous l'arbre. Ouu chat noûx acpeno. Er ſetzte ſich unter den 


Baum. (Ace.) 


2. AVEC LE FACTIF, ?, Mit dem intr: 


mental, 
Il était assis sous l’ar-lOur cuxbar od Aéperome. Er faß unter dem Bau: 
bre, me. (Dat.) 
Le papier se trouve/Bymära acxüre nos Kopoñ-lDag Papier liegt unter 
sous la corbeille. | 10. dem Korbe, (Dat,) 
NOC.AB,. 


AVEC LE GENITIF, mit dem Genitiv. 


Apres la mort.  Uäc Am cuépru. [Nad dem Tode, 





IPEAD, TIEPEAG. 
AVEC L'ACCUSATIF ET LE FACTIF, mit dem Mccufativ und Anftrumentat. 


1. AVEG L’ACCUSATIF. 1, Mit dem Ace: 
fativ. 
I parut devant le Mo-lOnx npeacräan npeds  auué|@r erfhien vor dem Mo: 
narque. R l'ocyaapa. narden. (Dat.) 
Sete 2, Mit dem \nftru: 
2, AVEC LE FACTIF. — 
Devant mes yeux. Upeds moñun ram, Da meinen Augen, 
’ (Daf.) 
Avant son départ, |/peds erû or26310wr. Bor feiner Abreife, (Dat,) 
Avant la mort de son|/pedë cuéprit er6 oruà. Bor dem Cobe (at: 


père. feines Vaters, 


— 4 = 





IPEIRAE. 


AVEC LE GÉNITIF, 


Avant le terme. 


Ipeswde cpöra, 
Avant le temps. 


IITpesıcde »pemeum, 





ID. 


mit dem Genitiv. 


Mordem Termin. (Dat.) 
Bor der Zeit. (Dat.) 


"AVEC LE PREPOSITIONNEL, mit dem Präapofitiv. 


Du temps de lierre le|/pu« Herpt Beankont, 
Grand. 

La ville est silude au-|Töpoan saexärn npu vopt. 
pres de la montagne. 

En votre présence. 

En ma présence. 

A la cour. 

Il sert à la cour. 


[pu vacr. 

[pu muy. 

IIpu Anopé. 

Ou» cıyikur» npu Asopt. 


De ma vie. Hpu ce66. 


— — — 


IIPO. 


zur Zeit Peters Des 
Großen. 

Die Staͤdt liegt am 
ER (Dat:) 

In Ihrer Gegenwart, 

In meiner Gegenwart. 

Am Hofe (Dat.) 

Er dient bei Hofe. (Dat,) 
‚Bei meinem eben. 
(Dat.) 

j zu meinen Lebzeiten. 
( (Dat.) 


AVEC L'ACCUSATIF, Mit dem Accuſativ. 


Il parle de moi. On ronopñre gp Menn, 


Je parle de vous. I ronopıo npo nach, 





Er ſpricht 
(Duf.) 

Jo mrehe von Ihnen. 
Dat.) 


von mir, 


IPOTHBD, PAAH, CBEPXTD. 
AVEC LE GEntrir, mit dem Genitiv. 


Fis-d-vis de mes fe- Ipomüss molx» Oröuern. 
nètres. 

En face de cette mai- [pomuos 6roro Aôxa. 
son, e 

Contre l'ennemi. Ipomiss uenpiärean. 

En dépit du bon sens.| {portes sapänaro paacyana, 


Demander au nom de|llpochrs padu Bora. 
Dieu. 
De par l'honneur, Uecru padu. 


— —— 


Outre cela. Caepxs Toro. 


Au dessus des forces|Céepre cua ncaonbreckuxz. 
humaines. 





Meinen Fenftern gegen: 
über, (Dat.) 

Diefem Haufe gerade 
gegenüber. (Dat.) 

Gegen den Feind. Acc.) 

Gegen den gefunden 
Verſtand. (Acc.) 


Um Gottes willen bit⸗ 
ten. (Gen.) 
Der Ehre pal (ber. (Gen,) 


Aulfer dem. (Dat.) 
Mehr als menfhliche 
Kraͤfte. 
Ueber Menſchenkraft. 





ee "OH 


CKBO3b. 


AVEC L'ACCGUSATIF, Mit dem Accufativ. 


Il regarde à: travers!Oux 


CMÖTPHTB Cx6036 phunèr-[Er ficbt durd dus Git: 


ter. (Acc) 


la grille: vr, 
Il s’est fait jour à tra-[One mtrofnacn ck6Ô3v uenpia-|Gr bat mäh bur Pie 
vers les ennemis. reich, 


CPEAH. 


Feinde Acc.) yelhla: 
gen. 


AVEC LE GÉNITIF, mit dem Genitiv. 


Au milieu de la ville.|Cped& rôpoaa. 
En pleine mer. Cped môpn. 
Au cœur de l'hiver, |Cpedt sumvi. 
Parmi le peuple. Cpcdt napoaa. 


— — — 


CB, CO. 


Mitten in der Etat. 


(Dat.) 

Auf dem offenen Meere, 
Dat.) 

Mitten im Winter. 
-(Dat.) 


Unter dem Molke 
(Dat.) 


AVEC LE GENITIF, L’ACCUSATIF ET LE FACTIF, mit dem Genitiv, Nccufativ 


und Suftrumental, 


1. AVEC LE GENITIF, 


Ils descendirent de lajOnı enycräsuch ca ropeı. 
montagne. 


Je viendrai chez vous 2 upmay x» nam» ca Aoanoac-|Mit Erleubniß 


avec la permission 
de mon père. 

Du commencement dir wauäsa 40 Konuä, 
la fin. 

Il commencera à lui, 


nia moerö oruA. 


Our uanuërs C5 nero. 


Il sortit de la maison|Oux Gxa.ıı co Asopa, 
en équipage. 


Dès aujourd’hui. Ca usınbunaro Aun. 


L’eau ruisselait sur moi|Boaä rexaa co mena pyusamu. 


par torrents. 


U est Lombé de cheval.|Ours ÿnäar cz 16maau. 


D’ennui. Co cryku, 


1, Mit dem Genitiv, 


Sie fliegen den Brri 
herab. Eie ftiegen berg: 
ab, 


(Dat.) 
meines Marerd werde 
ih zu Ahnen kommen, 

Bon Anfıny EMA big 
ju Ende, 

Er wird bei ibm anfan- 
gen (mit ihm. den Un: 

‚ fang madıen), 

Er fuhr au. Er fuhr 
aus dem Haufe, 


Bon Dem  beutigen 

| Tage an. | 

Sicht dem heutigen 
Tage, 


Das Waffer lief in Ctro: 
men von mir (Dat.) 
herab, 

Er fiel 
(Dat.) 


KR v A langer Meile, 


vom Pferde, 


?, Mit dem Accu: 
fativ. 


ll est de ma taille. [Our pôcromx c5 men. Er iftvon meinem Wuchs 
(meiner Größe), 

Bon der Größe eine 
Ochſen, eines Pferdes, 


D, AVEC L'ACCUSATIF, 







De la grandeur d’un!Beanunnöo cz Gkina, Co A0Wa Ab, 
bœuf, d’un cheval, ca» codury. 


d'un chien. cines Hundes, 
C'est de la grosseur Oro neanynnGro Ce okt, Dies iſt von der Groͤße 


d'une noix. | einer Nuß. 
Je lis presqu'une verste!f das co nepciy wbınköomn, Ib ing fat eine Merft 
à pied. zu Sup. > 


3. Mitdem Anfiru: 


"e 


) mental, 

Je me promenai avec|A ryanın c8 mocıo .cecrpöm, Ich fpazierte mit meiner 
ma sœur. Eamelter. (Out. 

Il est arrivé avec son|Our upibxaus cs cnoñuwz Opa-|Er ift mit feinem Bru: 


3. AVEC LE FACTIF. 


frère, TOM". der (Dat.) angetom: 
men, 
11 dispute avec le do-|[Ous enöpurn ca aaxcenn, Er ſtreit⸗t (zankt ſtich) mit 


mestique. dem Bedirnten, 

Vous vous trouvez sou-|Ber uerg nerpbuäereen © coli brgegnen mur oft, 
vent avec moi. MIO. 

Il m’a complimente dlOm, nosapasuan menäa ca npasa-|Gr yratulirte mir zum 


l'occasion de la föte.| unsown. e Feiertage. | 
Avec d'autant plus deif, cs 6osınumı  yaonodb- Mit deilo groperem Ber: 
plaisir, c1bicMB. gnuͤgen. (Dat.) 
V. 


AVEC LE GENTTIF, mit dem Genitiv. 


Il demeure chez moi. [Our wuüvëérz y menñ, 
Il est auprès de Ian, ron y avepéñ. 
porte. 


Gr ficht an (bei) der 


Er mobnt bei mir, ue 
d bur, (Got) 








UPES3TD. 
AVEC WACCUSATIF, Mit. dem Nccufativ, 
Il monla par dessus la 


haie. 
Il a passé par la ville. 


Oux nepewbos upess 3a06pı, |Er kletterte über: den 
Zaun. Acc.) 
Oux npotxars 4pe3s ropoaz, ! : [Er jubr Dur d die Etudt, 





(Acc) 
Venez dans une heure.|Dpnañre vpezs aach, Kommn Eie in einer 
. . $ Etunde, (Dat., 
Je partirai dans une)A nofay vpc3s near. Ich reife in einer Mode 


semaine, (Dat,) nb. 





en. "Ëm 





XIX. 


EPEAAOTU DPAHNY3CKIE. 
PREPOSITIONS FRANCAISES. 


Aller à Moscou. 
Aller: à l’église. 


Aller à l'armée. 


Envoyer à l'école. 
Retourner à la ville, 


Altacher à la muraille. 

Tendre les mains au 
ciel. 

Se prosierner aux ge- 
noux de q. 

icrire d'son ami. 


Parler à son père, 


Obéir aux lois. 
Renvoyer une affaire 
au lendemain. 


Travailler aux mines, 


Condamner à une 
peine. 
Boire à la santé de q. 


Il aime à lire et à 
écrire, 
Il aspire à vous plaire. 


Je parvins à le per- 
suader. 


Je me décidai à partir. 


Inviter. à diner. 


Donnez une bague à q: 
Enseigner la géogra- 
phie à un enfant. 

Dire un mot à q. 
Adressez-vous à lui, 


FSranzöfifche Vorwoͤrter. 


A. 


bam os MocunY. 
Koatnt 65 UEPKOBb, 


Orupäunrsen 0% Apniıo, 


Orocaärs 603 DIKOAT, 
Bo3sparüutuca 62 TOpOAY: 


Upurphuürn Kn erbut. 
Ipocrupäarn pyku xo ncöys 


Bpöcntuca x» noräm» KOrÖ. 
(uch cuoemy APYry. 
l'osopiirs C5 CooHme OTUÈMB, 
Tounuosarsca 3ak0uan». 
Orsoxürs Aabıo do cabayıoma- 
ro au. 
PaGdrars 6 pyaunkax». 
Hpurosophre no uakasonito., 
Bnurt ad 2a0pOoptp Korô, 
MOGUTE HUTATS 
aert | BAME 
fl yenkar erö yronopATn. 


A phinuaca ybxarı. 
IL rbuuaen eg orıtaay. 


Upursachre x5 00647. 


Aar KOMY néperenb. 
Yuürs ATH reorpüœis, 


Cart, KOMŸ C100, 
Orucchrech %d ueMY. 


had Moffiwa reifen. 

In die Kirde: geben, 
Zur Armeerabgchen, 
a zur Armee beyes 

CH, 

Indie Schule ſchicken. 

In die Stadt zuruͤckkom— 
men. 

Un der Mauer befeftigen. 

Die Hande gen Himmel 
jireden. 

Eih cinem ju eben 
werfen. 

Seinem Freunde ſchrei— 
ben 


Mir feinem Vater ſpre⸗ 
en. 

Den Sefegen geborden. 

Eine Eade bis zum 
folgenden Zage ver: 
ſchieben. 

In den Bergwerken ar— 
beiten. 

Zu einer Strafe verur—⸗ 
thetlen. 

Auf die Geſundheit Je— 
mandes trinken. 

Er lieſt und ſchreibt gern. 


Er wuͤnſcht Ihnen zu 
gefallen. 

Es gelang mir, ihn zu 
uͤberreden. 

Ich beſchloß abzureiſen. 

Ich entſchioß mich zur 
Abreiſe. 

Zum Mittageſſen einla— 
den. | 

Einem einen Ring geben, 

Einem Kınde die Gen: 
graphie Ichren, 

Einem ein Wort fagen, 

Wenden Ei: fi an ibn. 


d — — 





Arracher une dent à q.|Bmpsars wony 5ÿ6%, ch einen Bahn aus: 
Rehen. 

Honueur aux braves. |Hcer» apäöy um, Gbre din Tapfırn, 

Le jour commence d|Haunuäcr» pascnbrärs. Es fange an zur tagen. 
luire, À L 

Je vais continuer di cräuy npoaoaxärs evoë nnes-l3d werde meinen Brief 
écrire ma lettre. MO. fortfegen, 

De St. Petersbourg d{Or» Cankrnerepöypra 40 Mo- Von Er. Petersburg bis 
Moscou il y'a 698! opnp 698 pepcr, Moptwa find 698 Mer: 
versies, te 11 | 

Être vêtu de noir delBurs o1brmms er room do Von Kopf, bis Ruf 
la tête aux pieds. HOT Rik MÊPHOC naûrse, ſchwarz gekleidet ſeyn. 

Travailler du matin au|Tpyatürsen en yrpa 00 neuepa, |Rom Morgen bis zum 
soir. Abend arbeiten. 

A deux mois de date.)To»y maat Asa méenua. Bor zmei Monaten. 

Nous étions à la portée! Mur crofsn na nyıneuush mi Wir waren auf bann: 
du canon. erpb.uar. nenſchuß-Weite. 

Se tenir au bord de lalCrosın na 6epery pbeıt. im Ufer eines Fluffes 
rivière, lichen. 

Être à sa place. Berre 14 cooëwr wécrb, Auf feinem Plage fein, 

Manger à l'auberge. |OG6faas pt ıpawınpb. Am Wirthshaufe Ipeifen, 

Prendre un bain d lalKynärsca 68 pbkt. Eidy im Fluſſe baden. 
rivière. | 

Être au bal. bur, a Gas. Auf dem Balle fon. 

Être à la parade. Durs #4 napaab. Auf der Parade feyn. 

Il est à nos trousses, [Our nach npecabayern, Er verfolgt uns. 

Les larmes aux yeux.|Co cacsäun 65 raasäxr, OU Thräinen in bn 

Augen. 

Avoir une blessure à|Bsns pänenumwes 65 mär, In der Ehulter verwuns 
l'épaule: det feyn. 

Ils se parlaient à Vo-|Ouf menräan Apr Apr md Sie füfterten einander 
reille, yx0. in die Ohren. 

S'arrêter à chaque pas.|Ocranävansarsen ug ` Kaal HI jeden Echritte fie: 

may. ben bleiben. 

La chose s’est faite au|Afao cayuñsocs 65 npneÿrermiu| Die Cade geihab in Ge- 
vu de tout le monde.| ncbxs. genwart Aller, 

Coucher d la belle|Cuars za uncrom» nöab. Unter freiem Himmel 
éloile. ſchlafen. 

Au commencement de!B6 nauäsb sbra, Su Anjanye des Evm: 
l'été, mers. | 

Au jour indiqué. Dr nasnäneuumi Aeus. Am beftimmten Tage. 

Au malin. Yrpomn. Am Morgen, Morgens. 

Au soir. Beuepomn. Am Abend. Abends. 

‘Toul'à l'heure, Ceü aach, Olcidb, Cogleit. Im Au: 

genklic, 

A present. Teuẽpu. Jebt. 

A ma mort. Iôücan moch emepru, Mad meinem Tode, 

Au premier coup def{Hôc.uv népoaro nyÿwcuuaro pad) dem cerften Nano: 
canon. erpb.ıa, nenihuffe, 

On accourut à ses cris. Hpu6bxäan za ero wpwiee, Man lief auf fein Oe: 


ſchrei herbei, 
A ces mots, il rougit.| pm eut caonaxs,, own no- Bei Dielen Worten er: 


kpacub.ım. röthete er, 39 
Payer au mois. Haart, no wbenyuo, Monattid bezahlen. 
Louer à l’année, HaunmärTe na roA%, Jaͤhrlich miethen. 
Travailler à la jour-|PaGôrars noaéuuo. Für Tagelohn arbeiten. 


nee. 





Pension à vie. 


Ce livre appartient à 
ai sœur. 

Avoir une 
soi. 

(est un ami à moi, 

C'est à vous de parler. 


maison à 


Je trouve à votre sœur 
l'air un peu triste. 


A moi seul je le ferai, 

Canne à sucre. 

Vache à lait. 

Table à tiroir. 

Couteau à ressort. 

Chapeau” à: grands 
bords. 

Instrument à cordes. 

Montre à répétition. 

Les animaux à quatre 

._ pieds. 

Marché à. la volaille. 
Marché au: foin. 
Moulin à poudre. 
Cuiller à soupe. 

Boite à thé. 

Voiture à quatre places. 
Maitre a danser, 
Maitre à chanter. 
Bois à brûler. 

Tabac à fumer, 
Maison à vendre. 
Chambre à coucher. 
Fer à repasser. 


Arme à feu: 


Moulin à vent. 
Machine à vapeur, 
Instrument à vent. 
A genoux. 

A bras ouverts, 

A quatre paltes, 
A la nage. 

A tätons. 

A la hâte. 

A la legère, 

A bälons rompus. 
À main armée, 

A juste titre. 


A tort, 
A peine. 


—— 


Io:khaueunsiii nencious. 





Eine lebenslargliche Pen: 
jion. 


Ciä xuhra npuuaasemör» moch Dieſes Buch gehört mei— 


cecrpb, 
Hub: cuon cöherseunnsli 


Our moi Apr, 
Bawı c.1bayern FOBOpPHTL, 


A naxomy, YTO ha 
MWECKOAIBKO NEHAALUA, 


H oaûux 5ro catl.tam, 
Caxapnsıi TPocTunKk®. 
Aoüuan xopona. 
LroAt 65 AIUNKOND, 


Hôxure cs npy#4uo10, 
Ilupokoud.san anna, 


Crpynnmi nncrpyméurz, 
Macs co peneriuies,o, 
!lerneponoria ku OTaLIA, 


Urasii pra». 

Chuuan, 

llopoxo»soh aanöst. 
Cynovan. 10%Ka, 
fini Amen, 
Yeruipenberuun Käfer, 
Tanuosa.ınnnıl yauhreıb, 
Yyure.sp ubuin. 

Aposa. 

Kyphressumi Tank, 
Upoañxuni A0, 
Cuasbun, 

A rot, 


Ornecrpbsruoe opysie, 


Bérpruan mésbuuua. 
Haposän mamuua, 
Ayxonoä NUCTPYMEITR, 
Ha woniuax. 

Cs ornepersimu o6GLarianı, 
Ha versepcupkaxb. 
Biusans, 

Lux nt, 

Da TOpouñxB. 

Ha CKOP y 10 Dep, 

Cd 0CTanönKow, 
Boopyikcunoıo pyrô10, 
Ho see cupascasäpocru, 


Hecenpase anno, 
CL TpyA0MB. 


cecrpa sé 


ner Schweſter. 


Aou. Œcin eigenes Haus ba: 


ben; 
Gr mein Rreund, 
Dis Reihe zu reden iſt 


n Ihnen. 
finde, daß Ihre 
Schweſter etwas be— 


truͤbt ſcheipt. 

Ich werde es allein thun. 
as Zuckerrohr. 

Etiue Melttun, 


Ein Tiſch mit einer 
Schieblade. 
Ein Meſſer mit einer 


Epringfeder. 
Gin breitrandeiger Hut. 


Ein. Saiteninftrument. 
Cine Nepertiruht. | 
Die vierfüßigen Thiere, 


Der Moyelmartt. 

Der Heumartt, 

Die Pulvermühfe. 

Da Suppenloͤffel. 

Der Theekaſten. 

Die vierſihige Kutſche. 

Der Zanzmeißer. 

Der Singlehrer. 

Brennholz. 

Rauchtabac. 

Ein verkaͤufliches Haus. 

Das —A 

Das Buͤgeleiſen, Plaͤtt— 
eiſen. 

Das Schießgewehr, Feuer- 
gewehr. 

Die Windmuͤhle. 


Die Dampfmaſchine. 


Das Blasinſtrument. 

Auf den Knieen. 

Mit offenen Armen. 

Auf vier Süßen. 

CStwimmend, 

Tappend. 

In der Eile, 

Drenbin. Flüchtig. 

Mit Unterbrebungen, 

Mir bewafineter Hand, 

Der ftrengiten Wahrheit 
gemäß. 

Mit Unrecht, 

Mit Muͤhe. 





— AN — 


Rire à gorge ‚geplöyeL I'pönko xoxörats, 


CGrier d tue-töte. 


A pied, 

A cheval: 

Fonler aux pieds, 

Fermer au verrou. 

Un canon chargé à mi- 
traille, 

Jouer à la paume. 

Se battre à l'épée, aù 
pistolet, 

Vendre à la livre. 

Acheter au cent, à la 
douzaine. 

Acheter du drap à vingt 
roubles l'archine. 

A plaisir. 

A regret. 

A dessein. 

A temps. 


A contre-cœur. 
Vendre à perte. 
Au péril de sa. vie. 


A peine de la vie, 

Feuille à feuille. 

Petit à petit, peu à peu. 

Deux à deux. 

Trois à trois. 

Quatre à quatre, 

Traduire mot à mot. 

Tète-à- tete, 

Vis-« d-vis. 

Deux à trois livres de 
sucre. 

A mon choix. 

A votre avis. 

Parler à son tour. 

Chapeau à la mode. 

A votre compte, 

A dire la vérité, 
vrai dire. 


Kpuuäars u30 prett céau. 


Ikmkön®. 

Bepxoms. 
Pacronrärs nor am, 
Sanepérs Ha 3an0pr. 


Iva, sapaxéauan kapresbıo, 


Hrpärs ep mas. 


Apärsen n& WnÂraxE, HA HMCTO- 


ACTA, 
Hpoaasäre æyurimm. 


open, 20 coTuAmM%, no A1O- 


zf HUOMb, 


bann eykuo no Auaauarıı py- 


Dach ape. 
Co yAo»BOsECrHiCMR. 
IIo uenöab. 
Hapöuno, 
Bo spémn. 


Crpbuä cépaue. 
lpoaanärs Ca 3 Dron" b, 
Cr onacéuieurz sun. 


oa» cmepruom Kasnito, 
llo aucramn. 

Maan no mauy. 

An Ava, no Av, 

Io "pn, 

[lo uermpe. 

Lepevoañrs Gyknâabuo, 
Cunañuie nacaun$, 
Hauporñez, 

Asa au TPM œæYuTa câxapy. 


(io noemy SOT 

[Lo vauwemy MuÉN TO , 
l'onopire 8% Cn0IO OuepeAn. 
Môauan wsñua. 

Ho viumemy cuêry. 


alllpänay crasarı. 


C'est un procès à nel9ro Geskouéuuan "003. 


jamais finir. 
Facile à dire. 
Curieux à voir, 


Jerkö ckasärtk. 
Aw6ourıruo DA Lt, 


Prétendre à la pre-|Aomorärsen népraro mfcra. 


miere place. 


Prétendre La première] Tpébosams népeuzo urcma, 


place. 


faut laden. 

Aus Lcibesfraften (drei: 
en. 

Bu Rufe. 

Bu Pferde, 

Mit Füßen treten, 

Den Miegel vorfhieben. 

Eine mit Kartätfhen ger 
ladene Kanone, 

Ball fpielen. 

Eih auf den Degen, 
auf Piftolen fchlagen, 

Pundmweife verkaufen, 

Hundertweife, Dußend: 
weife kaufen. 

Zud zu zwanzig Nubel 
die Arfbin kaufen, 

Mit Vergnügen, 

Wider Willen, 

Vorſaͤtzlich. Abſigtlich. 

Bu Zeitz zur rechten 


Nothgedrungen. 
Mit Berluit. verlaufen. 
Mit Gefahr feines. Lez 
bens. 
Bei Todesſtrafe. 
Blatt für Blatt. 
Allmaͤblig. Bei wenigem. 
Bu zwei, 
Zu drei, 
Zu vier, 
Woͤrtlich uͤberſetzen. 


Der Zwieſprach. 
Gegenüber, 
wei bis drei Pfund 


Auder, 
Rad meiner Wahl. 
ad meiner Meinung. 
Seinerfeits ſprechen. 
Der modifhe Hut. 
Na db Ihrer Nehnung. 
Die Wahrheit zu fagen. 


Diefer Prozeß nimmt 
gar fein Ende, 

Das ift leicht gefagt. 

Begierig zu fchen. 

Ra der erften Stelle 
reben, 

Den erjten Plag fordern. 


Toucher & ses revenus.|Haaepmäre uaers cnoûxz A0oxö-|Ginen Theil feiner Ein: 


Toucher ses revenus. 
Suppléer 
chose, 


105%. 
Hosyuime cebw d0x60br. 


4 quelque|3ankuärn ro uhmn. 


fünfte verzehren. 
Seine Einkünfte erbalten. 
Cine Cade durd cine 
andere erfeßen, 


4 


00 — 














Suppléer quelquechose. [HpuGäcume, dodame. Eimwas binzufügen, bin: 
| 1 | zuthun, | 

Au feu! Uoxäpe ! Feuer! 

Au secours! : Ha nomomun ! Zu Huͤlfe! 

A la garde! 2 Kapay.ım ! Wache! 

Aur armesl ,[Kz pyamol. su den, Mafien ! Int 

f | Sewehr! 

A bas, à bas. A,oach | npoun ! Fort! 

A votre sandte! 3a Büme 3aopöbke. Auf Ihr Moblieyn! 

A votre aise! Kan» »Bomı yröano, Mir Ihnen: gefällig: ift, 

Quant’ d moi! Yro AO MeuA:kacäeic#, =: [Mas mid betrifit, 

APRES, 

Après le Ee Hécam norôna. * | Mach der Suͤndfluth. 

Après la naissance: de| /o poxaecrrt Xpucrorf. Nach Eprifii Sehr, 
Jésus Chris. | 

Les eonseillers  sont|Contrunen eatbaywın 3a npea-|Die Raͤthe folgen nad 

après les présidents,| cbaareanmn. den Prafidenten.’ 

Après cela. [écan 6roro. Hierauf. 

Après quoi. ‘| Homôme. Donn, 

Attendre” après que Oxmnaätw 9Tr0 co nerepn'éniens: gei mit Ungeduld ers 
gue chose. arten. 

Ce tableau est d'après|9ra kaprııma nlıcana ca Pawad.ın. Diele Bild ift na A 
Raphaël. Raͤphael gemalt. 

Ce tableau ést fait 'o Ora kaprñua nhcana Ca npupöoaun Dieſes Bild iſt nach 
‚pres nature. der Natur gemalt, 

Le jour d'après. Aenu nöcan Toro. Den Tag nachher. 

AUTOUR, 
Autour de sa personne,|//pu erö 0cö6%. Bei feiner Perfon, Um 
| feine Perfon, 

Autour ‚de la tête, Boxpy ee (op, | Um feinen Kopf. 
Autour de l'églisé, Boxpyez uéprau. , _ Nings um die Kirche, 
AVANT. 

Ceux qui ont été avant|Tb,, xorépue han npéacdelDicjenigen,  welde. vor 
nous. t Nach. und gelebt haben. 
Avant la naissance de 
Jésus Cauisr. A0 Pomacersà Xpucröua, Bor Chrifti Geburt. 


Avant Jésus CHRIST, 
J’ai vu cela avant vous, dl nhaban 570 parue nach. Ach babe dies vor An: 
nen gefeben, 


Avant Väques. ‚0 Wäcxn. Vor Sſiern. 

Avant diner. 410 0614. Bor Tilde, 

J'irai le voir avant del nohay wu neny nepeds ors-| Ib Werde vor meiner 
partir. | daaumn. Abreife zu ibm geben, 


Avant tout. | Hpéncde Reen Oo, Lor allen Dingen, 


enn ZK) — 











AVEC. | 
Avec vous. rr LcCs gan, Mit Diaen, , — aa? 
Il s’est marié avec elle. |Ons menñaca na neï. Er bat fie gebeirathet, 
Mettez tous ces papiers|lkosommre. pch äm ` Granrp Xegen ic alle diefe Pa: 
les uns avec les au-| nmbcrh. piere bei einander, 
tres. 
Écrire avec une plume;[Hucäre nepönn, rapansaméms|i 0 einer Feder mit 
avec un Crayon. d Mi Bleiſti it ſchrei⸗ 
Couper avec un cou-|Pisars nO6xnKomz. ef ` einem Meffer ſchnei⸗ 
Iran, e 
Travailler avec peine.|Cs rpy4ô0w8 padüran. ] ir Mühe arbeiten. 
Avec tout cela. He cnorpä na CC TO. Deffen ungeadter, 
Distinguer l'ami d'avec|Orauañrs MAP ITS om» ascreuñ, [Den grund vom 
le flatteur. | | nl unterſchei⸗ 
den 
Séparer l'or d' avec lar- Orabañrs 23040710 om» cepcöpä, Gold vom Gite Do 
gent: mr ch denn) 
CHEZ, | V Lan 
J'ai été chez vous. ` A Ouai y Bach Ih bin bei Ihnen, ge: 
melen, - 
Je pars demäin pour|Bäsıpa a nobay. Aomöh. ` Morgen reife ih nad 
chez moi. Kaufe, 
CONTRE, 


Donner de la tte con-|Y aüpureca roxor010 00 crbuy.[ Mit ‚dem Kopfe gegen 
tre une muraille. die Wand, rennen, 

Marcher contre l'enne-|Bmerynärs npomieée ncenpiäteun. WA den Feind zie⸗ 
mi, 


Sc bat(re contre quel-lApärscn CS Van, REH ein mit einem fifa: 
qu’un. gen. 

Sa maison est contre|Erö aömn naxöauren Gagn Mo: Ein Haus ſtoͤßt an bag 
la mienne. ero AOMa. meinige, 

Attacher quelque cho-[Mpnrphnfre 410 x» vrtut, Erwas an Die Mauer 
se contre la maräille, | befeftigen. | 

d DANS. | 

Être dans la chambre (Pur, en wômnarb. Im Zimmer ſeyn. 

Entrer dans In cham-|Bxoafis 65 nOmnaty. Im das Zimmer treten. 
bre, 

Il était dans l'accès deOns ufr» nmpunaronn anxo-|Er hatte einen PIRE 
sa fièvre. DAIN, fall, 

DE, 
A dater, à compter, AlCuurän cs cerö au, Mom beutigen Tage an 


partir de ce jour. gerechnet. 


— me 





Bon einer Etadt zur 
undern geben. 


Aller d'une ville à une|Xoañrs uss oAnorô répoaa Di 
Bon Etadt zu Etat 


_autre, de: ville en! apyrön. 









ville. geben. 
Passer de, la tristesse llepexoanrs oms neuäsn wu pa-|Bon der Traurigkeit 
à la joie. AOCTH, | zur Greude berge: 


ben, 

Der Mind weht aus 
Norden. | 

Dékvrer quelqu'un de|Ocro6oakrs Korö 435 riopsmuı. |Einen aus dem Gefäng: 
prison, niffe beireien. 

Les nouvelles que je Hôvocrw, nosyucunsıa muoro u33| Die Nahıricten , welde 
reçois de Moscou: Mocunti. ib nus Meßtwa er: 

halten babe. 

Er Im eben außgcjan: 


gen, 
je it in diefem Augen: 
blick ausgegangen. 
JEr iſt eben abgereiſt. 
Er iſt in dickem Aus 
genblick abgereiſt. 
Er iſt eben angekom— 


men. 
Er iſt in dieſem Au— 
genblick angekommen. 


Le vent vient du Nord:|Bfrepz ayers cs cbnepa. 


Our TOALKO YUTO RUMICAB, 


Il ne fait que de On» ciro munyry BrimeAm. 


sortir. 
Il vient de partir.: | 


Il vient de sortir. | 
) 


On TOÔxKO ro baut 


I ne fait que de Ont, cho munyry yixaın, 


partir. 


Il vient d'arriver. 
Il ne fait que d’ar- 
river 


Ont, TA1BKo yro npibxarı, 
Uu, chu muuyry upibxauu, 


De par la loi. Uncuemt 3aköna. m Namen. dee Ge: 
ſetzes. n.: 
De mon côté. Uro do meuñ Kacäercn. ‚Bon meiner Eeite, 


Mus mich detrifit. 

Depeat, orcronr na 359 pepera Reval ift 359 Werite von 
oms Caustnerepöypra. ek Petersburg cent: 
ernt. 

Heute in einer Woche. 

Vom Morgen bis zum 
Abend. 

Bon Zeit zu Zeit. 

Dad muß unter uns 


Revel est a 359 verstes 
de St. Vetersbourg. 





D’aujourd’hui en huit./Ceröama upea® ueat.mo, 
Du matin au soir. Cs yrpa A6 veuepa. 


De temps en temps. |Ome npémêun 40 vpémeun. 
Ceci est de vous à moi |Dro Aoukuô ocrürecn Méxcdy 
| | Hamm, bleiben. 

Se servir d’un couteau.|Ynorpedöhrts nömurn. Em Meier gebrauden, 

Elever de plusieurs Bossmcurs créuy za ubckoasko|Cine Mauer um mehrere 
pieds une muraille. | æyÿrowx. Ruß erböben. 

Jouer de bonheur, de Mmÿre cuâcrie, necuäctie. Gluͤg haben, Unglüd ba: 
malheur. À 

D'une voix unanime. |Eaunorsäcuo, 

Je l’informerai de vo-\A y»baomao erô o nimemz!3d motbe ibn von Ib: 
tre arrivée. upiisat. rer Ankunft untertid: 

ten, e 

Feliciter quekqu’un |Iosapäsnts xorö ca yenbxoms.|Cinem zum guten Gr 
d'un succés. ſolge Gluͤc wuͤnſchen. 
Für einen bürgen. 

Für einen verantwor: 

|. 

‚Für einen fichen, 

Mus Ihn betrifft, 

Gr II dreißig Sabre alt, 

Der Achtung wuͤrdig 
(werth). 


Répondre de quel- |Orrbuärs 34 nor. 
qu’un. 


Pour ce qui est de lui.| ro do ner racñeren. 
Agé de trente ans. Emy OT» poAay rpéauars abr8. 
Digne d'estime. Aoctonun ysamcuin. 





Ch Deutfher von Ger 








urt. 

Allémand d'origine.  |Pô1omr Hien, I on Sehurf ein Deut: 
er. 

Ein getorner Deutfder, 

J'espère de le voir, DR. - 

J'espère le voir. Haañriocs er FAT 36 hoffe (bn zu ſehen. 

Nid d'aigle. Opañuoe rubs340. Ein Adlerneft. Ein Adler: 

bert, e 

Poisson de riviere.  |Pbunän pvıda. Ein Fluffifh. , 

Voix de femme. Keuckil .r6ö10C#h. Eine Weiberſtimme. 

Vent de nord, de sud,|Chnepuuñ, 1oxumit vöreps Nordwind, Suͤdwind. 

Larmes de plaisir. Caöası paaocrn. Kreudenthranen, 

Une société  d'assu-|Crpaxosôe 66mecrno. Eine Affeturanz = Gefell: 
rance, ſchaft. 

DEPUIS. 

Depuis le Rhin jusqu'à| Omx Pélna ao Oxeäna. Bom Mbein big zum 
l'Océan. Ocean, _ 

Je ne l'ai point vu de-[f erû AunuÔ ne puaaan. Ib babe ihn feit lanıer 
puis longtemps. Zeit nicht gefchen. | 
Depuis que je ne l’ailCs mors nops, war» a erd nel@citoem id ihn nicht 

vu. DHA, gefehen babe, 

Depuis. que je vous ai Ce IbXE NOpé, KAKB A BACE BH+ Seitdem ih Eie ge 
vu. aba. fehen babe, 

Depuis quand? Ce koröparo ppenenu, Gett mann? 

DERRIÈRE. 
Derrière la maison. |3a aömon®». Hinter dem Haufe. 
Derrière la porte. Ja Ascpew. Hinter der Thür. 
DES. | 

Dès lors. Cs Torö npenmenn. Seit der Seit, 

Des que je serai ar-|Henedaenno no bpikaab moenn.|Öleih nad meiner An: 
rive. | „funit. 
Des que vous le sou-|)Kaxs crbpo nu 6roro mesäere.|Hobald Eie «8 mun: 
haitez. | (hen. 

DEVANT. 

Se mettre devant quel- Crauonürsen npedë gint, uro6l@id vor einen Delen, 
qu'un pour lui bar-| eaux nperpaauñre Aopöry. um ibm den Weg zu 
rer le passage, e verfperren. 

Avoir devant les yeux.|Hubre npeds raasamn, Bor Augen haben, 

Mettre le siege devant|Ocaanrs ropoAT. Eine Etadt belngern. 


une ville. 


— — — 








Durant l'hiver, 


Durant toute la. vie, 


Monter en voilure, 
Etre en pleine mer. 


Mettre un enfant en 
pension, 

En tous pays. 

Vivre en pays étranger. 

En haut. 

En bas. 

En avant. 

En arrière: 


Se mettre en chemin. 

Voir en songe. 

Mettre en: ligne de 
compte. 

Que faire ; sen un: tel 
danger ? 

En tout cas. 

De fil en aiguille, il 
conta toute l’histoire. 


Un oflicier en retraite. 


Vivre en paix. 

Partager une armée en 
deux corps. 

Diviser en deux, en 
trois parties. 

Être en bottes. 

Être en deuil. 

En conscience. 


En hiver. 
En été. 
En temps de guerre, 


Entré nous. 
Entre les deux mers. 
Entre chign et loup. 


DURANT. 


Bo epema aume. 


Bo spena prof oer Enn, 


— — — 


EN. 


Cheers 65 Drum. 


Gurt, ra orkpsıcomn möpb, 


Oraüte Aura 65 nauciöun. 


Bo uchx® 3em1AXh. 
Kurs 65 Ayo. 
Ha Bopxy. 

Buway. 

Bnepeas,. 

Daat, 


Ornpäsarson 65 A0pöry. 
Béabre oo eh, 


Hocrävwre ua cuör®. 


Mabrend des Min: 
ters. 

Wahrend feines gan: 
zen Lebens. 


"mn den Wagen fleigen. 

Auf dem. offenen Deere 
ſeyn. 

Ein "Kind in cine Pen- 
ton abgeben. 

X allen ändern. 

In der Fremde leben. 

Oben. 


Unten, 

Vorwaͤrts. 
Ruͤcwaͤrts. Zuruͤck. 
Sich auf den Weg 
machen. 


Die Reiſe antreten. 

Traͤumen. Im Traume 
ſehen. 

NL die Rechnung ſtel⸗ 
en. 


ro abaars 65 Tarot onhcuocan? Was Ift in folher (Ge: 


Bo ncakom®n c. ıysab. 


Ou» paackasAıp nam» HCH nerö-Er erzählte uns 
pi, co schum HOAapöbnocramm. 


Orcrasuoi oœuuépe. 


Kurs 65 Mipb. 

Pasabañre pain na Ava 
nyea. 

Pasabañres za aub, 
erit, 

Du, op canoräx». 

Gurt 65 rpayph. 

An conter, 


Buwôro, 
Aéroves. 
“ r 
Bs voenuoe npeun, 


— — — 


ENTRE, 
Méncdy us. 


Méncdy ABYMA MOpAuM 
Bo cymepuu, 


köp- Eine 


fahr zu Thun? 

In jedem Falle. 

Alles 
hgaarklein (ganz um— 
ſtaͤndlich). 

Ein verabſchiedeter Oſſi⸗ 

Aler, 

qu Frieden leben. 

Urmee in 

Gorps theilen. 


zwei 


na "Du ui: In sie, in drei Theile 


tbeilen. 
In Stiefeln feun. 
In Trauer fron, 
Auf Gewifren. 
Sewiffen: 
Im inter, 
Im Sommer. 
In Kriegszeiten. 


Ch 


Inter un. 

3wifhen zwei Mitten. 

Ju Awieliht, Jim Dam; 
merſhein. In der Dam: 
merung. 











ENVERS. 

Charitable envers les[Brarornopñrensni, dax 6ha- REIH? gegen Nr: 
pauvres, nk, 

Ingrat envers son Dior HeGiaroaipanit ra eng Dun: Umdantbar. gegen feinen 
faiteur. roabre.4m. Woohlthaͤter. 

EXCEPTÉ À 

Il travaille toute la se-[Onr paGraers nero neafuo, uc-|Œr arbeitet Die ganze 
maine, exceplé le di-| x.uouda sockpeccune, Mose bindurd , den 
manche, "` Sonntag auge: 

nommen. 

Ils ont tous péri, ew-|3a uckaoxeniens mar ua me-/Mit Ausnahme von 
ceplé. cinq ou sixlera auup, nch uOr MO fünf oder fes. Perfo: 
personnes. nen, (nh alle Där 

toumen, 
HORS. 
Hors de la ville. Bum vôpoaa, Aufferbalb der Stadt, 
Hors de la maison. | Hum Aôma, Mutter dem: Haufe, 
Motte = , Ohne Stelle. 
Hors de condition. be3s mibcra. Ihne Anftelfuny. 
JUSQUE. 

De Moscou . jusqu'àlOrs Mocknti do Ouéecux. 20 Moßkwabis Odeſ⸗ 

Odessa. 


d. 
Depuis Pâques jusquw’alOr» Mäcxu do Ayxosa Ann, Dan Dm bis Pfiny- 
la l’entecôte. 








Jusqu'au revoir. Ao enuaänin. Auf Wiederſehen. 

Il aime jusqu'à ses|Onn m06urs dance cnoûxx uo-|Er ficbt fogar feine 
ennemis. Ob resui, Feinde, 

Ils ont tué jusqwaux|Oun yoıın dai Mee abrei, Sie todteten fogar die 
enfants. Kinder, 

MALGRE. 

Il a fait ce mariage [Ours xmentica npormuss eoAul&r bat gegen den Mil: 

malgré son père, caoero OT, len. feines. Vaters de: 
béirathet, 

Il est-parli malgré la[Onr ybxau, ve comp wascy-|&r it troß des ſchlech⸗ 

rigueur du temps: Dänen H0r01Y. ten Wetters LUN 
‚NONOBSTANT. 


NünobSlant toutes les|/7e cnompA na uch yabutinin. |Uroß Aler Borftellun: 
rémontrances. ‘ gen, 


= EN wees 








OUTRE. 

Outre-Rhin. | Ho my. cemöpony. Peüna, Jenſeit, des RMbeins, 

uͤberrheiniſch. 

«Outre-mer, Io my.cmöpony mépa, aamop|Jenfeit dis Meeres, 
: CID. uͤberſeeiſch. 

On lui donna cent rou-lEsÿ aûan exo pyôaéi, mn ccepxe| Man gab ihm hundert 
bles, et outre celal roro eu oftuiuan., Nubel, und auffer: 
an lui promit... dem  verfprad man 

ibm... 
PAR. 

Il a passe par Riga, |On» uokxarm vpess Püry, Er up durch Miga ge: 

reiſt. 

Voyage par eau, par/lyremécrsonars moaôdlo, mô-[Su Wafer, zur Eee 
ner. Dat, reifen. e 

Voyager par terre. |llyremecrsonars ceyxım» ny-|3u Sande reifen. 

Tat, 

Jeter quelque chose|BmGpocnrs uro 1435 oröuıka. Etwas aus dem Feniter 
par la fenêtre. werfen. 

Il se promene par lalOun nporyınnaeıca 6a röpoab.|Er gebt in der Stadt 
ville. ſpazieren. 

Cela se fait par tout\3ro abaaerca nesat. Das gefbicht überall. 


pays. 
Mir waren unter drei: 
fig Grad der Breite, 


Nous étion HAXOAMANCE 6€ TONAUATÉ ` 
I ions par trente|Mpı pu au Sir waren unterm 


degres de latitude. rpaaycax% 1nporsı. dreißigften.. Breiten: 
/ grade, 
Ile tenait par la main.|Onur aepmäın erö 34 pyry- Gr bielt ihn an der 
Hand, 
Il a fait cela parhaine.|Ou» cabaaın 610 uss nena-|Er that dies aus Hap. 
DHCTH. 
Par cette raison, No 5toi npuunub. Aus diefer Urſache. Aus 
diefem Grunde, 
Par tel moyen. Tasııim» cp&eacrnomr. Auf folbe Meife, 
Il est arrivé par Ielüun, npiéxass 714 napôxoab. Er ift auf dem Dampf: 
pyroscaphe. boot angefommen, 
Où allez-vous par celte|Kyaû nur naëre 65 ranôû Ao%kA&?|Mobin geben Sie in 
pluie-lä? foldyem Ötegen? 
Par delà des monts. |//o ry cröpony ropz. Tenfeit der Berge. 
Par decä le grand che-)4o cıo crôpony 6oanınöi A0o-Dieffeit der Sand: 
min, por. ſtraße. 

Porter un manteau par⸗ Hocurt nasurt ceeyre cnoerollleber feinem Kleide ei: 
dessus son habit. Mathe. nen Mantel trauen. 
Sauter par-dessus les) Upvirarı vpess erbun. Ueber die Mauern 

murailles. À fpringen, 
Il est jeune, il estlOns môsoar, Gorûrs u coepxs Gr ift jung, reih und 
riche, et par-dessus| mord eme 6.1aropasymenn. zudem nod vernunf: 


tout cela il est sage, tig. 

- On lui a donné tout cel Emÿ Añan seg, ger out, rpé6o-| Man aab ibm Alles was 
qu'il demandait, et} Ba», H cnepx» Toro emê xoe| er forderte und nor 
quelque chose en-| "ro op doGaexy. etwas auf den 
core par-dessus. Kauf, 


d 
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PARMI. 
Parmi es honnètes|Méncdy sécrusimn oanmı. Unter rebtiihen Leu— 
gens. j | | ten. 
Parmi le peuple. IMéxcdy napoaows. Unter dem Bolte. 
PENDANT. 
Pendant hiver. Bo: opema 3uMBl. Mährend des Winters. 


Im Winter, 
Pendant votre sejour. |Bo spema nämero npeösiwänia. | Wahrend hres Auf: 
enthalis. 


— — — 


POUR. 

Ces chevaux sont pour|9rn aômaan On Hanepärop-|Diefe Pferde find für 
l'écurie de l'Empe- cknx» komdmenn. die Saiferliden Mar: 
Cour. ftaile, 

Cette lettre n’est pas|Dro nucsmô ne x5 uemY. Dicfer Brief II nicht on 


pour lui. ihn. 
Un cheval hon pour le ömaas, röanan Dan wa6pioaéra. Gin gutes Kabriolet— 





cabriolet. Pferd. 
Il fera cela pour vous.|Ouvw 510 cafaaers dax nacm. Dr wid «8 für Eie 
thun. | 
Il a été puni pour salOuv Gus maräsans sa croi Er ift für feinen. Gebler 
faute. — | Buy. | beflrafr worden: 


Pour Dieu, laissez-nous|Päan Bôra, ocrassre naen m» Um Gottis willen, 
en paix, uoxöb. laſſen Sie uns In 





Mube, 
ER Aockä. cayıkurn emy ube: ` 
Il a pour lit une plan- nocrean, Ein Brett dient ihm 
che. Aocki  sambuñerz ex mo: als Bett, 
CrGAt 
Ils l'ont laissé pour|Ond ero ocräsmau meprsaro na Eie lichen ibn todt auf 
mort sur la place: mÉcrb. dem Plage, 
Pour qui me prenez-|3a xor6 osı mens nouuräere? | Für wen halten Œie 
vous? mich ? 
Je tiens pour certain. |Al nosaräm 3a nGpuoe, 3b bin durhaus der 
Meinung. 
Mourir pour la patrie.|Y mepérs 3a oréuecrno. up! das Baterland fter- 
n 


en. 
Traduire mot pour mot,|Hepenoants c1ön0 62 c.1050, Mort für Mort über: 


SE on, 
I! a du linge et des!'Y uerô,6babñ u naûren na ero Er hat Waͤſche und Klei— 


habits pour cent ans.| «br». der für hundert Sabre. 
Pour ce qui est de|ro 40 ment xacaeren , Oyasre Mas mich betrifft , fein 
moi, soyez sans in-| Cnonolnr, Sie unbeforgt, 
quiétude, 
Pour ainsi dire: Tax» chaskre, Eo zu fagen. 


Pour. dire le vrai. Ilpänay ckasars, Die Wahrheit zu fagen. 


— — — 
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PRÈS! | 
Près d'ici: 1 UT Batanr orctoxait: | Nabe von bier. 

Il n'est pas près 1de{Ous ue ckoôpo Krouaurs. Er wird nicht bald zu 
finir! Ende fommen. 
Eire log6 pres le Pa-|iKhresseruonars Gauss Mase-|NRade bei dem Palais: 

lais-Royal. Dog um, Royal wohnen. ` 
Il demeure près lalOusætrerscrayers Gtuss Caurs-|Er wohnt nabe bei dem 
porte Saint-Antoine.| Auroiuckoli/säcrastı. St. Antuns Tbore. 
Passy pres Paris, Hacch Gauss Mapixa. Bumm nabe bei Paris, 
Ambassadeur de Fran-| Dpanuysckiü noeõoau npu, mûn-| Der Tram ém De Geſandte 
ce près losaint-siége. CKOMb At0pb. am papftlihen Hofe. 
PROCHE. 
Proche de la ville. Baus5 rôpoaa, Nahe bei der Stadt. 
l.es maisons qui sont] Aöusı, maxorämiecn Gruss rö-\Die in der Nähe der 
proche de la ville. poan. Sc? belezenen Haͤu— 
er. 
SANS. 1.191 
Sans argent. Bess acuer». | Dbhne Geh, 
Une lettre sans signa-|[lucemô Gess noanncu. Ein Brief ohne Unter- 
fure d | ſchrift. 
Une adressesanségale.|Besupuwäpuan cubiocrs, Eine beifpieltofe Kühn: 
| H | | beit. 
Un homme sans pareil.| BesnoaöönnAi vesonbe®. Ein unvergleichlicher 
Menſch. 
Cela va sans dire. Camô no ce6h nöuumäeren, Das verftcht "bh von 
| felbit. 7 21 | 
Sans doute. oi counkuia. Odhne Zweifel. 
Sans faute. Henpembuno, Unfeblbar. 
Sans exception. Less mermonénin, Ohne Ausnahme, 
Sans façon. De3s oßunäkonn. Ohne Umftinde. 
Sans cesse. Beanpecränno. Unaufhoͤrlich. Beſtaͤndig. 
SELON. : 497 
on opin 
BE) Et pidion: 2 Un woen? an fnin, Ja meiner Meinung, 
On l’a traite": selon: son Cu maus nocrymalır no Aocrönı- Min ift mit ibm nah 
mérite. erny. Berdienft verfahren. 
Agir, selon 8A" con-|Moerynärs no conberm: Rah Gewifen handeln. 
science. ? 
Ye naddenr. ` 
Selon, c'est'selon. Iro sanfñcurs  otv *06cr0f- | Das fommt darauf an. 
‚mann at | TÉALCTE BE, are! LUE ee bunt von den 
Umftinden ab. 


; — DÉI — 





SOUS, 

Sous le ciel. | Tod: moon, Unter dem ‚Himmel, 

Sous le lit. IK od KpOBATHIO. Unter dem Bette, 

Les peuples qui sont|Hapö.sı, seusyınie 72005 oxnäro-|Die unter dem Acqua— 
sous la ligne. pou». | tor wohnenden Volter, 

Sous le pontificat de|Bo epeua nänsı Kaumeura. Während der Megie: 
Clément, rung des Papftes Ele: 

mens . 

Sous le: consulat  de|Bo cpéna Könoy.ıa «bädia, Zur Beit des Gonfuls 
Fabius. Fabius, | 

Sous ce räpport. Be Stroms ornomenin, In diefer Beziehung. 

SUIVANT. 

Suivant. l'opinion .de[/o munir, moeré, Gpâra. Rad der Meinung mei- 
mon frère. ned Bruders, | 
Travailler suivant ses s|Tpyañruca Ho Mibjilb CHAB CBO- Nach, Maßgabe feiner 

forces. XD, Kräfte arbeiten. 
SUR. 
Sur la terre, sur terre,| Ha’ semab. Huf der Erde, : 
Ha voab u na cÿib: 51 Wafer und zu Yan: 
Sur ‚mer et sur, terre. ke vöph u 3eM416. & 
Sur une montagne: Ha ropé. gut einem Berge, 
Un oiseau qui planellfräua, napaman nads phwôro, [Ein Vogel, der über 
sur la rivière. dem Rlufe fchwebt, 
WA sexamie na Gcperÿ|Die an der Molga bele: 
Les villes qui sont sur Bôuru. genen Städte. 
le Volga. | Hpunoaixenie r0poAA. Die Ctadte an der 
Molga, 


Töpoas sors Ho npäanomy 


Gépery Den, Die Stadt liegt am 


rehten Ujer des Fluf: 


La ville est silue sur 
la rive droite du 


Wgl ge Ab ACHUTE Ha UPABOME fes. ` 
jepery OT 

Chälons-sur-Marne. |IHasöın-ra-Mäpıb. Shalons an der Murne, 

Cetappartement donne)dra könnara umbern nam 65) Dieles ‚Zimmer bat Die 
sur le jardin, CA, Ge in ben Our: 

en 

Il a deux fenêtres sur|Y uerô Ava oröuka 29 yanuy.|Cc bat zwei Fenfter nad 
la rue. der Straße. 

Ire Loujours sur: les Bcerañ sammhrson gréënlen, ` (ämmer Ober ben Mi: 
livres. ern jisen, 

Tourner sur la droite, LS BROTETE na upäso, «a abuo.|Sid rehts , fit linté 
sur la gauche. wenden, 


Il eut deux cents voix|//s rpëxz cors rosocoms onx1on dreibundert Stim— 
sur trois cents, GU umubar Anborn u Omar Ma-| men hatte er zweihun- 


fut élu. 6paus. dert, und wurde ge— 
- waͤhlt. 
Avoir pouvoir surquel-[Hubre sacre Aids var, Gewalt über Jemand 
qu’un. haben, 
Avoir l'œil sur quel- Ha6.oaarı 3a bat, Jemand beobachten, 


qu’ un. | 


Ur 





2 | Das wirkt ftart auf 
die Geſundheit. 


Cela influe beaucoup|9ro chavno ablicreyerz Ha aan: ‚Das bat einen Garten 


sur la santé. pösbe, Einfluf auf die.Öe: 
fundbeit, 
En voilà assez sur ce| Aonöınuo 06% rom. Genug bicrvon. 
oint, 
I vous dirai sur. ce)#l nam» ckamy na 5rors cuern...[| Leber diefen Gegenftand 
sujet... faue ih Rbnen... | 
Disputer. sur la pointe|Cnöputs o nycraräxt. Ueber Lumpereien ſtrei— 
d'une aiguille ten. 
Je Vai félicité eur sont nosapäouax erg cs. cmpibs-| Sd babe (bm meinen 
arrivée. AO». Glütwunfb zu feiner 


Antunit abgeltattet, 
Je me suis trompé sur|A omMôcn na cuêrz erû xapäx-|Sn Hinjiht feines Cha: 


son caractère. Tepa. tafters babe id mic 
| geit, _, 
Faites" réflexion: ‘sur Iloaynalre 065 ötTom®. Ucberlegen Sie die Eache. 


cette affaire. 
Jugér de quelqu'un sur|Cyañrs o kows no er napyæ.{%emanden nach dem Aeu— 


la mine. NOCTW, fern beurtheiten. 
Se fonder sur quelque|Ocnössisarsea na gënt, Cid auf etwas grün: 
chose. den. 
Sur ma conscience. lo cönbern. Auf mein Gewiffen, 
Sur l'heure Bo nasnäuenuni nacr. Zur beftimmten Stunde. 
Sur le champ. Toraacs. Sogleich. 

Sur la fin de l'hiver. | Be Kouuf£ aumen. Zu Ende des Winters, 
Sur le point de partir.]3s muuyry,orwtaaa, 3 IE der Ab: 
TOUCHANT. 

Touchant vos inter&ts.| Kacamerono samux» nuıroar. In —8 Ihres Vor— 

theils. 
—— 
VERS. 
Vers le nord, Ke cisepy. Gen Norden ` Oo 
= Norden. 
l'ournez-vous vers moi,|OGoporrecs ko mb. Wenden Ele fit zu 


mir, 


m ER um 





XX. 


UPEAAOTU H'HMENKRIE. 
PRÉPOSITIONS ALLEMANDES. 
Deutfche Vorwoͤrter. 


a: Cr POANTEALHBIM'b DAAEXKEM'B, Avec LE GÉNITIF, 
Mit dem Genitiv 


Anftatt, ftatt, außerhalb, oberhalb, innerhalb, unterhalb, halben, halber, 
hinfichtsich, rücfichtlich, Fraft, Taut, troß, um.„willen, unfern, ungeachtet, 
unweit, vermittelft, vermödge, während, wegen. 


À KÉ ot ont b 
Au lieu de mon frere, Baemo moero Gpära. A meines ru: 


Statt dire. 
Hors de la ville. Rum ropoAa, Außerbalb der Stadt. 
Dans l'intérieur de lalBrıy'mpu Aaöwa, Innerhalb des Hau: 
maison. cé. 
Au.dessous de la che-| 4/00: rpy6öw. Unterbalb des Eihorn: 
minde. ſteins. 
À cause de mon amilié.| Jo apyr6b mocli. SE hal: 


Par égard pour ta fi-|B5 yraxénie ruoéx »'épuocrs. ÿ | n fi DEE deiner 


delite. — afihrlidh) Treue, 
En vertu de la loi. Io cum aaxöna, Ya d d Geſetzes. 
—Wermoͤge 
KA; Ungeahtef, meincé 
Malgré ma volonté. |He cnompi ua moto DA, Troß À minens. 
Au nom de Dieu. Padu Lora, um Gottes willen. 
Non loin de la forêt. | He dausëro or% Atcä, RUE des Waldes. 
Moyennant une grosse! /ocpédcmeoms 6oasınöh cyamıı.|Vermittelft einer gro: 
somme. fen Eummie, 
Pendant mon absence.|Bo epesıa moerd orcyrernin. Mähbrend meiner Ab: 
weſenbeit. 
Wegen meinerFreund— 
Cu 1 : : ſchaft. 
A cause de mon amitie.|//o moch Aapym6b. Meiner Freundſchaft 


wegen, 


— — — 
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2, Cr AATEADHBIMB HAAEKEM'B, Avec LE DATIF, 
Mit dem Dativ 


Aus, außer, bei, binnen, entgegen,igegenüber, gemäß, mit, ſammt, nach, 
nächft, zunächft, nebft, feit, von, zu, zuwider, 


Hors de la maison. _|Ha2. aöna. K Aus dem Haufe. 

A l'exception de, mon} Hcranwvar noeré Öpära. Außer meinem Bruder, 
frère. 

Auprès, de. mon jardin.|Z/pu moëm, cä46. x DB ci meinem Garten, 

Pendant six ans. Bs meuenid mecrh Atrt, Binnen fets Tabren, 

Il vient a ma rencon-|Our upuxéaurs mub na scmpre-\Er femmt mir ehty cz 
tre. VI, | gen, 

Il est contre lui. Ou npomes nero. 12! Er ift ihm entgegen. 

Il demeure vis-d-vis de/On» munör» nanpomies menk. |Er wohnt mir gegen: 
moi. über. 

Conforme ala loi. Do com aagnn, 7 Zem Gefoge, gemäß. 

Avec moi. Co mur. Mit mir. 

Avec les enfants. Co abıımn. Eammt den Kindern. 

Il vient après moi. Out, CA1HAYCTE 20 MO, Er fommt nad mir. 

Apres mon frère, je lei Hoen moerd Gpara, an er6 ao-|9) à D meinem Bruder, 
prefere A tout le) Gun Goxbe Bchzt. lirbe ih ihn am mei: 
monde. ` Hen, 

Tout près de la mai-!TMöd.ım moeıö aôma croñrs Ac-Meinem Haufe zunadft 
son se trouve ün ar-| "pero: Geht ein Baum. 
bre. 

Avec mon argent: Cs mohmn acnpranm. Nebft meinem Gelde, 

Depuis ce temps: Ca rt nopb. Seit dicfer Zeit, 

J'ai recu, une Jettré de A nosyuñas nucsmô come voeré Ich babe einen. Brief 
mon otucle, ALAN, von meinem Onkel 

erhalten. 
Venez chez mot, Ipuante xo sub. — Sie zu mir. 


Il m l'est désagréable, \Ous mub npomisens. Gr ift mir zuwider, 





3.05 BUNNTEABHBIMG TÄAIERKENMG." Avec L'ACCUSATIF. 
Mit dem Yccufatis., —_ 
Durch, für, gegen (gen), ohne, fonder, um, wider. 


Par. moi. | Ypes» venñ. | Durd mid. 

A travers ce carreau, !Cx6o3v 5To CTeKAÖ. ur diefes Glas, 

Pour toi Aan repä, für Did. 

Pour mou frère. lan moerÔ 6pära. | Kir meinen Bruder. 

Contre ma Volonté... ,|{/péruczs, moët v6an. Gegen meinen Willen, _ 

I1 leva les:bras vers Ours nporauÿar pyxn x néG6y, |Er firedte die Arme gen 
le ciel. Himmel. 

Il alla vers Magde- Du, vom, As Maracöypry. Er 5309 gen Magdeburg. 
bourg. 

Sans mon père. Des» moerö oui, Obne meinen Yater, 

Sans doute, Less comnéuis. Sonder Zweifel, 

Pour me voir. Haapt men etabrs. Um mid zu fehen. 

Autour du jardin. Borpy cana, Um den Garten, 


Jl est contre moi. Oun npomücs meuf. Er it wider mid, 
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"A" Cr POAUTEABHBIMB H AATEABHBIMD HAAEXKEM D, 
| AVEC LE GÉNITIF ET LE DATIF. 
Mit Dem Genttiv und Dariv,! 


Zuſolge, laͤngs. 


| G — meines Wil⸗ 
€ - ’ Le) (né, 
Selon ma volonle. lo noch non. SÉ ol Meinem willen sus 
\ folge. 
L d nus des Mrgcs, 
Laͤngs dem Wege. 


I 


Le long du .chemin. |B0o40 vo Appérh, 





9. CD AATEAbHBLIMD MH BUHHTEAbHLIMD. TTAAESKEMD. 
AVEC LE DATIF ET L'ACCUSATIF ` | 
Mit dem D atis und Accufativ. 
An, auf, hinter, in, neben, über, unter, vor, zwifchen. | 


IL se place au mur. |Onx cranonñicen y crbuni. Gr Eine an die Pan. 
Acc. 
Il est placé au mur. |Oun crasm» x crbut, Gr A an der Wand, 
Dat.) 
Il a suspendu le tableau[Ouz% nosbcuss kaprıiny za ert- Er bing das Bild an die 
au: mur. ny. Wand. (Acc.) 
Le tableau est suspen-[Kapréua nosbwueu a crhué, [Das Bild bangt an der 
du au mur. Wand. (Dat.) 
Il frappe à la-porte: |Ou% cryunrn 68 auépu, 1 [Er I an Hie Spur, 
Ed (ce) 
I frappe étant d Jain, zum Gaz auepéi. Er Hopft an u EN 
porte, (C’est à dire : w(Dat.) 


contre autre chose 
que la porte). 


Presser (serrer; contre Here? Kù CÉpAUY. An dage Don (Acc.) 
le cœur. druͤcken. 

Cette affaire dui tient} On A0poKÉTE ru, baus, Die Eacye liegt ibm om 
au cœur, (an dem) Herzen, (Def.) 


Se rassasier d’un mets. Haxymarsen oauıımn — Cid an einem Gerichte 
(Dati) fait efjen. 


Il se vengea sur moi. [Oux muk ormcris8. Er zeug. Wo an mir. 
(Dur 

Je ne veux pas mettre[A ue xouy masomnrb na Teba ich oil mic) nicht an 
la main sur toi. DNA, Dir (Dat.) vergreifen. 

Je prends exemple sur|A nossmy pute, € Cv Bac, Ich ſpiegele mich an Ih— 
vous, wi nen» 1 (Dat.) 

Cette chose me fait|dra réme paayers mens, Ich babe Freude an die: 
plaisir. jer Cache. (Dat.) 


Mein: Som if. a mt 
| | (an dem) Sicher tranf. 
Mon ami a la fièvre. [Mo Apyr% Gôaeur auxopäakot&o, (Dat.) 
Mein Freund par, das 
Sieber, 






























Je Vai reconnu à salA yanaım erö no noxöaxh, 
démarche. 

Je l'ai reconnu d sa|jl yanaın erö no rö1ocy, 
voix. 

Je doute de cette nou=-| fl commwhräres pk 100% uas6- 
velle. erin. 

Le chagrin lui ronge|lpycrs rpmaërz er6, cépane, 
le cœur. 


"20 habe ibn an feinem 
Gange ertannt. (Dat.) 

Gb babe ibn an feiner 
Gtimme crtannt.(Dar.) 

Ich zweifle an dieſer 
Mexigkeit. (Dat.) 

Der Kummer nayt an 
feinem Herzen. (Dat.) 

ll se heurta contre une|Onz yañpuaca 0 kämenz, Er Rich fh an einen 
pierre. Stein. (Acc) 

Il bätit sa maison con-|Om npuerpöur® cool A0m» x3|Er baut fein Haus an 


tre le nôtre: :: HÄLIEMY.» das unfrige. (Xec.) 
11 s'attache d ce jeune/On» mtun Aaneren xs 6romy|Er bangt fit an bivfen 
homme: MOIOAO0MY HCAOBTKY. jungen Menfiyen. (Ace.) 


Get enfant est fort at-|Cie auri Oucus npusäsano xs|Diefes Kind banat fehr 
taché à sa mère. cuoéit mäârepy. an feiner Mutter. 


Je pense à mon frère.|A ncnomunäro moéro Gpâra. bh Ddenfe an meinen 
Bruder. (Acc) 

Hier it dn Brief an 
Sie. Acc.) 

Ich habe eine Bitte an 
Cie, "äi? 

Erinnern Eie fit an 
Ihr Verfprehen. (Ace) 
Man gewöhnt fh an 

| Allee. (Ace) 

Er ift daran gewöhnt, 


Die Tochter gebt der 
Mutter an die Hand, 

(Acc.) 

La fille tient en mar-|Aous xôaurs pyra 06% pyxy Die Tochter geht der 
chant sa mère par| c» mürepui, Mutter an der Hand. 
la main. (Dati) 44 | 

J'ai beaucoup ` perdu as (vamı) a muöro npourpaam [An ibn (an Eie) (Xec.) 


(au jeu) avec lui, habe icy viel vwerfpiclr. 
avec vous. 


J'ai beaucoup: perdulBe nëm» (e5 wach) n mnôro no: 
en lui, en vous. | Tepirn. 


Voici une lettre pour|Borz nuckmô x am». 
vous. 

J'ai une prière à vous|Y meuñ ecrs do sac npoceOa. 
faire. - | 

Souvenez-vous de votre|Benômanre same o6Gmanie. 
promesse. 

On s’accoutume 4 toul.|Ao »ceny npuunikäcım, 


Il est accoutume d|Ou» npustırn x Öromy. 
cela, | | 

La fille prète assistance! Aous nomoraers Martepn. 
à Aa mère. | 


An ibm: (an Ihnen) 
(Dat.) babe Io viel 
verloren, 

Cid an das Keniter 
fegen. (Xce.) 

Eih an dem Zenter 
(nieder) Segen. (Dat.) | 

Er wird uh an mid 
balten. (Acc) 


Aller s'asseoir: auprès|Caañreca xe okuYÿ. 
‚de la fenêtre. 

S’asseoir aupres de lalChers 3 on, 
féenètre, 


Il s’en prendra à moi.[Onx sosmëren 34 Menn, 


Il se tient à moi. Our Aépruren 3a men. Er kalt fit an mir. 
e ` E e (Dat,) 
I a pris à droite. Our nosepuyas no npänyıo erö-|Er halt ji an die rechte 


pouy Aopôrw, cite (Ace) Des We— 

ges bin. 

Il garde la droite du|Oux Aëpxurs npânyio crépouy|@r bit lit an der rec: 
chemin, aoporu. ten Seite Dat.) des 
Weges. 

An einer Rede (Dat,) 
arbeiten. 


Travailler d un dis-|Tpyatırsen nad» p&unıo, 
cours. 


— — — 


Sen EE 





Être attentif à un dis-|Bunmäreano cAymars pbun, Auf cine Mede (ie. 


cours, ` aufmerkſam ſeyn. 
Jouer d’un instrument|Hrpärs "a myomräasnous uu-[ Auf cinem mufitalifhen 
de musique. crpyméurb, Anftrumente  fpiclen. 
(Dat.) | 
Je compte sur lui. A yuoniio vo pro, Ich redne auf ihn. 
(Ace, 

Il a emprunté en mont, nanın St 2äfnn jot Mot ei meinen az 
nom. Dun, men Ace.) geborgt. 
Se préparer à tous évé-|Bwrs rorépumr na neb caÿaan.|@id auf alle Faͤlle (Acc.) 

nements. gefaßt machen. 

Prononcer un discours|Toropñrs phas na mimuml caÿ-[Cine Nee auf einen 
sur un événement! van. wihtinen Vorfall bal: 
important. ten. (Acer) 

Être fier de ses talents.|Topahruen enoimn rasanramu, [Auf feine Ealente (Are.) 

ſtolz ſeyn. 

Il agit au hasard. Ont, atlcıuyerp ua NA, Er handelt aufgut Oli, 

Acc.) 

Il à entrepris cela à|On% upeanpünnan 510 waanden. | Das hat er auf's Gera: 
l'aventure. Ell unternommen, 

ce.) 

Il se connait en pein-|Ou% anarorn 65 misonuch. Er verftebt ih auf die 
ture, Malerei. Acc.) 

Il renonce d cette af— Out ornioumacren om» 6roro Er thut Verzicht auf 
faire aba, dieſe Sache. (Acc.) 

La temperature a de|Horöaa unters naiänie na ue-|Die Witterung bat Ein: 
l'influence sur le! „ontueckoe "ban, fluß auf den menſch⸗ 
corps humain. lichen Korper, (Acc) 

Un arbre ne tombe pas|Aépeno ne nâasers oauus yañ-[Œin : Baum fallt nicht 
du premier coup. pou, aufeinen Dieb, (Acc) 

Je le ferai sur votrelÆ 5ro cañaaio na vhmy orobr-|3d will e8 auf Sbre 
responsabilité, CTBENNOCTL. Pas thun, 

(Acc. 

Je le ferai par votrelA 6ro cabaaro no nämeny npu- Auf Ihr Geheiß (Dee, 
ordre. KWagänio. will id) cé (hun, 

Cela dépend de vous, [910 omé noch sanñcurz. u: fommt auf Sie an. 

Acc.) 
ll est fäche contre moi.|On» ceépañres «a meuf, Er Al béie auf mic, 
(Acc.) 

Je ne puis pas me rap-[f ue morÿ nenômuurs er6 bue-Ich kann mich auf fel: 

peler son nom. um, nen WMamen nicht be: 


finnen, (Acc) 
[1 se rapporte à cettelOnw cesrañeres na 5ro o6cro4-|Er bezieht fid auf die: 


circonstance. TEALCTBO, fen Umftand, (Acc) 
Je suis invile dprendre|Meni and, na sämey röre, [Sd bin auf eine Œaffe 
une tasse de café. Kaffee gebeten, (Ace.) 
Il se présenta au jour|Ous npumèêaz 63 yasnäagennmi Er ficllte uch auf ‚den 
marqué. acub. ATEN Tag. tin. 
Acc. 

Six sixiemes font un|llecrs mecegrenes Cocranafiors ch Sechstel gehen auf 
entier, io, ein Ganÿes. Acc.) 
Après le repas il ne/[locxb o6f4a ne aômuo abaars Auf Das Gen (Acc.) 

faut point faire d’e-| carnaro Anwréuin, darf man fifi keine 

xercice violent, KAP Bewegung ma: 
en. 

Je bois d voire santé il ptn 34 nâme s4o0pôsve, Ich trinte auf Abre Die: 


fundbeit, (Ace) 
⸗ 5 
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Je vous affirme sur mon|Yubpñso pack, gert, Ic verfibere Ibnen auf 
honneur. nıeine Ehre. ee.) 
De cette maniere les|Tarıımı o6pason» Aabaa wayrn|Auf biede Art (Acc) 
choses sont mieux. | aymıne. gebt co better, 

Dans tous les cas cela|Bo nesxoms caÿuab 5ro Hyaer» Auf alle Gale (Acc) 
voudra mieux. AN mg, wird es befjer feyn. 

Sur ce pied là, il ne/Tarıını G6G6pasowr ous ue mo-[Auf diefen Fuß (Are) 
peut pas vivre long-| "mert A04AT0 ET, faun er nidt lange 
temps. [cben, 

I nous a regalés le|Ous yromäxs naëz uanayawnms|Er bat ung auf das 
mieux du monde. O6pasom». Beſte (Uee.) bewirtber, 

Jusqu'à nouvel ordre. |Bnpeas ao npnkasänin. Bis auf weitern Befehl, 

Acc.) 

Asseyez-vous sur le|Caañrecs na coæy. Ceben Cie fit auf das 
sopha. Sopha. Acc.) 

Il est assis sur le so-|On» cuairn na coet. Er fint auf dem Eophe. 
pha. (Dat.) 

Il persiste dans son|Oun» ynôperoyers gp croëmzlEr beftehbt auf feiner 
opinion. mubuin, Meinung. (Dut.) 


Il s’attache à mes pas.|Onux cabayers mub no naräm».|Gr folat mir auf dem 
Fuße. (Dat.) 


Il est derrière moi. Ou croûrs 34 muO10. Er ARE binter mir. 
(Daf.) 

Il se place derrière moi.| Ou crauosñren nosadu men, Er Rent fih hinter mid, 

| (Acc.) 

J'ai fermé la porte sur! A sänepz Avepe 34 co60160, Ich habe die Thuͤre hin— 
moi. ter mir (Dat.) zuge: 

ſchloſſen. 

Il alla se cacher der-|Ou» cnpäraıca 3a erbuom. Er verbarg fib binter 
rière le mur, die Mauer, (Nce.) 

Etant derriere le mur,|Ou» Orr enparaun 3a erbuöm.|Er verbarg ih binter 
il se cacha. der Mauer (Dat.) ` 

Je vois quelqu'un der-|f nixy, uro ro unoyan eronrı äh febe binter mir 
rière moi. no3adıt menä Dat.) Gemanden fe: 

in. 

Le soleil passe derrière] Côsuue npñuerca 3a o6aarımn. |Die Sonne verbirgt Uh 
les nuages et s’y hinter Die Wolken. 
cache, Acc. 

Le soleil est caché par|Côanue sakpriro oG6aakünu. Die Eonne verbirgt ji 
les nuages. hinter den Moltın, 

(Dar). , Le 

Il alla derrière la mu-[Onx mwêx» 34 erbuöw. Er ging binter De 
raille. Mauer. (Nec-) 

Il passa par derriöre la|On» npomêxs nosadñ crbuër, |Er ging binter ber 
muraille. Mauer. (Dat.) 


Il entra.dans ma cham- Osr somêas 65 moIo xömuary. ‚Er ging in meine Etu: 


bre. be. (Acc) 
Ilse promena dans ma)Ou» xoaltın no moch nömuarb. Er ging in meiner Etu: 
chambre. — be, (Dat.) , 
Je prends le livre dans) A 6epy kunry 0» pyry, Ah nebme das Buk in 


la main. die Hand. (Acc) 


re 


ch halte das Bud in 
der Hand, (Dat.) 

Ich huͤllte mich in mei— 
nen Mantel. Acc.) 
Einen Stein in die Hoͤhe 

werfen. Acc.) 
Einen Diamanten in 
einen Ring faſſen. 


Je tiens le livre dans)A acpısy kuhry oe pyrü. 
la main. 

Je m'enveloppai dans|fA sanyÿraacn 65 moi naar, 
mon manteau. 

Jeter une pierre en|Bpôcurs rämens 65 Bob, 
l'air. 

Enchässer un diamant|Onpävurs aamäsr 65 Koasuo, 
dans une bague. 







Wigeln Sie das in einen 
Bogen (Acc) Papier, 

Ih babe mid in den 
Ginger geſchnitten. 
Acc.) 

Mettre l'ennemi en OcGparite nenpifrean es Gfrerno. Den Feind in die Flucht 


Enveloppez cela dans|OGepuñre 5ro 65 Aner (au- 
une feuille de papier.| crômx G6ymäâru, 

Je me suis fait une!A ce66 nûscuz nophsast. 
coupure au doigt. 


fuite fdhlagen. (Mec)! 
I lui dit quelque chose in emÿ uro-ro crasıım nÄCr fagte ihm etwas in’s 
à l'oreille. yxo, Ohr. Acc.) 

Les larmes lui vinrent|Caëasr vasepuyÿanes y nero 6» Die Thranen traten ihm 
aux yeux. rAa34xB. in die Auaen. (Acc.) 
Il avait les larmes aux|Caëasr Gran y ner6 65 raasaxn.|Er batte die Thranen In 
yeux. (Our npocacañsen.) den Augen. (Dat.) 


Etwas ins Auge (Nec.) 
faſſen. 

Es ſticht ihm in die Au— 
gen. Acc.) 

Das fallt in die Augen. 
(Acc) 

In den Tag (Nee) bin 
ein ſehen. 

Er gerietb in den Ber: 
dacht. (Acc.) 

Sie brach in bittere Thraͤ— 
nen aus. (Acc.) — 

Er fand ſich in ſeine 
Lage. (Acc.) 

In ſein Verderben ren— 
nen, 

Relier un ouvrage en [epensecré coyunenie 63 pul@in Wert in drei Bande 
trois volumes. TOMa. (Yec.) binden, - 

Cet ouvrage parut en|[Cié counuéuie mao 63 "DG Dicfes Wert erfhien in 
trois volumes. JACTAXE drei Banden, (Dat.) 

Il demeure à la ville.|[On5 xuvërs 65 ropoab. Er E in der Stadt. 


Regarder quelquechose/|Bunnäreasno cmorpkrn ma “To, 
fixement. 

Cela lui donne dans|9ro emy npännten. 
la vue. 

Cela saute aux yeux. |9ro acno, 


Vivre au jour la jour-|Knrs na anoce. 
née, 
Il fut soupçonné. Fro nososphräau. 


Elle versa des larmes/Ona rÖPLKO nAârada. 
amères. 

Il s’accommoda à sa si-[One npuobes Ap choemÿ n040- 
tuation. cul, 

Courir à sa perte. Upeañrsen riGeau. 


Er las in einem Bude. 


(Dat 

Je me suis bien trompe|A éuens omuGasca Cp Dat, 36 wë mid in ihm 
à son égard, Ihr geirrr. (Dat.) 

Je lis cela dans vos|A uur&io öro op namnx» raa-|Ich lefe das in hren 

eux. 3AXD, Augen. (Dat, 

I m'est entré de lalUuas mb nouâaacr 63 rıaaa, |Mir it Etaub in die 
poussiere dans les Mugen (Acc) getom: 
yeux. men, 

Il fil cela dans la co-lOnx cabaaas 310 65 rubvb. Dat.) Dies im Borne. 
Jore, 

Il est verse dans les|Ou» cubAyınn 65 naykaxt. Er ift in den Miffen: 
sciences. ſchaften erfahren. (Dat.) 


Il lisait dans un livre.|On» uurâsz kunry. 


— 


u — 





En cela il à tort, Dr 51005 ornoménin out nein diefem Etüde (Dat.) 
npàBp. bat er Unrecht, 
Cela est encore fortin-|dro emè coscémz ue phmend, |Das ift noh in weiten 
certain. Gelde. (Dat.) 
Il courut au jardin. [Our Obxäaz 65 caAz. Er ue in den (Garten, 
(Ice, 
Il courait dans le jar-[Ou® Obrass no caay. Er lief in dem Garten, 
din. (Dat.) 
Rendre en peu de mots.|Bripasurs 62 uhckossuuxz cao- In wenige Morte (Acc) 
PA, sufammenfaffen. 
Je vois bien loin, # xopomÔ Bhxmy 65 Aa. "20 fehe gut in die Fer: 
ne, (lr, 
Je vois une maison|fl ny AOmB paaa. "20 febe ein Haus in 
dans le lointain. der Berne, (Dat.) 
En ceci je me suis|B» örom» a oundcna, Hierin habe icy midy ge: 
trompé. irrt. 
il est aupres de moi. IO, eroprt gä? wenn, Er SE neben mir. 
(Dat.) 
Il marche auprès de|On» xoaurs 60347 meuf. Er gebt neben mir. 
moi. (Dat.) 
Il se place aupres delOur cranonurca nddan mena, |Er ftellt ih neben mid. 
moi. (Ace) 


An ciel au-dessus de/Ha ne6b ado mudio cobrurs Am Himmel Über mir 


moi brille le soleil. | cö.uue, (Dat.) glänzt die Eon: 
ne. 

Au-dessus dema cham-|Hads' moeıo xömnaror wuners Ueber meinem Zimmer 
bre est celle de mon| moi Gpareux. (Dat.) wohnt mein 
frère. Bruder. 

Il grimpa par-dessus|Ow» nepeaban wpess sa6ô0pr. |Er kletterte über ben 
la haie. ` Zaun. (Acc.) 

L'aigle s'élève au-des-[Opéxs noauımderca erune 061a-|Der Adler erhebt "äi 
sus des nues, KOBY. über Die Molten. 

(Acc. 

L’aigle plane au-dessus|Opëxz napñrs nado o6aanamım, |Der Adler fhwebt über 
des nues. den Wolken. (Dat,) 
Il ne peut pas juger|Ous ue Mäert cyañrs 065|Er kann über diefe Eu: 
de cette allaire. örom» Abab. he (Ace) nicht urthei: 

len. 

Cela a plus d’un pied)9ro mApe »yra. Das ift über einen Fuß 
de large. (2lec.) breit. 

J'ai oublié une chose}{ zappt oan aAéao 3a apy-|Yd habe die eine Eahe 
après l’autre. rum», über Die andere (Ncc.) 

vergeffen. 

Il pleurait sur le tom-|On» nañrass ads rpöbomn Cr weinte Aber dem 
beau de son ami. cnoerö Apyra, Grabe (Dat.) feines 

Freundes. | 

Il pleurait sur la mort|Oux OUAAKUBAAE pauRIOI0 cMeprs|Er weinfe über den 

prématurée de son! cBoero apyra. | frühen Tod (Nee) (ci 


ami. nes Freundes, 
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Dessous la pierre croit Jos Kämuews pacrërs moxr. Unter dem Steine 


de la mousse. | ) wadft (Dat.) Moos. 
Il se trouve au-dessous Cu crofrs nice weni. Gr ficht unter mit, 
de moi. | (Dat,) 


Il ne se placera pas Ou ne cranovñrea since meuxr.|Œr wird Oh nit unter 
au-dessous de moi. mich ftellen, 


Devant moi se trouve]/Tepedd unöw aemthrn Honda Bor mir (Dat,) liegt die 


la grande route. Aopöra. Landſtraße. 
Il tomba devant mes|Onuv ynasr npeds moñmu raa- Vormeinen Augen (Dat.) 
yeux. samn. fiel er bin. 
Il se plaga devant mon|Ou» cranonn.ıca npeds mornms|Er stellte ih vor meinen 
frère, Gparoms, Bruder, (MNecc.) 
Il a peur de lui. _ [Ouz Goüren er. Er SA ih vor ihm, 
, | Dat.) 


Entre ces maisons se|M&scdy Stumm aomänn eronrs|3wifhen diefen Hau: 


trouve une stalue. eräryn. fern (Dat) ftebt cine 
Bildfäufe, 

Je place une statue en-|Méncd0y Sramm aomanı n no-[Smifhen dif Hnufer 

{re ces maisons. CrABAIO CTATYI0, (Acc) ſtelle ich eine 
Bildſaͤule. 


XXE, 
LES PARTICIPES FRANCAIS. 
DPAHHY3CRIA HIPHUACTIA. 
Franzoͤſiſche Participia. 


Règle, Les participes sont déclinables lorsqu'ils tiennent la place 
d’un adjectif nécessaire, c’est à dire, qui détermine l’état, la qualité 
du sujet. Ils sont indéclinables lorsque, ne tenant pas lieu d'adjec- 
tifs, ils n'indiquent que l’action du sujet. 


Avec le verbe étre, le participe se décline toujours. 


Ipmuacria CRAOHAMIOTCH , KOTAA OHH SAHHMAIOTB MBCTO HYKHATO 
NPHIATATEABHATO, Te C+ HPHAATATCABHATO, ONPEXbAMIOMATO cocronnie 
HI KRAMCCTBO HPCAMETA ; OH HC CRAOHMIOTCH, KOTAA OH He 3anm- 
watt, MÉCTA HPHAATATOABHALO I HAJHAUAOTE TOAPKO ybitcrpie 
NpeAMeTa. 

GB r.1a00.100B être puvnactin zeeraa CKRAOHMOTCH. 





+ 
: 
| 
J 
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Die Participien werden declinirt, wenn fie die Stelle eines nöthigen 
Nojectios vertreten, d.h. eines Mdjectivd, welches den Zuftand oder die 
Cigenfchaft des Gegenflandes beftimmtz fie werden aber nicht declinirt, 
wenn fie nicht Die Stelle des Adjectivs vertreten, 


Mit dem Zeitwort Elre wird das Particip immer declinirt, 


Un livre Zu. Uéraunan Knéra, Ein gelefenes Buch. 

Des livres lus. Horannn KBHTH, Selefene Bücher, 

Je suis tombé. I ynaım. Ic bin gefallen. 

Nous sommes tombés. [Mu ynuau. Mir find gefallen, 

Elle est tombée. Onä ynäsa. Eie ift gefallen. 

Elles sont tombées. Ou yuäau, Sie find gefallen. 

La rose que lu as cueil- Dënn, koröpyio TBI cÖpbaın. Die Nofe, welhe Du ge 
lie. pfluͤckt haſt. 

Tu avais cueilli trois Ts côpra At "Dn POIL, Du batteft drei Nofen 
roses. gepflüdt. 

Elle s’est fait peindre. On ne.rb.sa nanncârs Cboi nop- Se bat fit malen (af: 

rpéru. CH, 

Elle s’est fait saigner.|Oua uycrñsa ce66 Kpors. Gic | fat fid zur Ader 

gelaſſen. 

Cette lettre, nous l’a-]Mor nanucäan 6T0 nncemO. Mir haben Ddicfen Brief 
vons écrile. geſchrieben. 

Mes lettres, je les au- Mou uiceva, A Ob mx nanu- Meine Briefe, ich wiirde 
rais écriles. cab. ſie geſchrieben haben. 
Je l'ai entendu chan-lA ei catumass (r, e. na cañ-|%dh habe ſie ſingen hören 
ter (c'est à dire la] mas» mbenuy). D, b. ih babe eine 

musicienne). ängerin gehört). 

Je l'ai entendu chanter|A eë cañmaas (r. p üphuio, Ich babe, fie jingen ge: 
(c'est à dire un air, KanTATy). port (namlich eine Arie, 
une cantate). Santate u. f. w.) 

Ges troupes que le ge-|Iru Bolickü, KOTÖPLINE reuepass|Dicfe Truppen, welde 
néral a fait marcher. DpPuKasAıL BLICTYUUTD. der General bat mar: 


ſchiren laffen, 
Cette femme s’est mis|2ra xénmuna ce6% soo6paxäerz.|Diefe Grau bat fit in 


dans la tête. . den Kopf gefeßt. 

Cette femme s’est miselDra reuımsna CABIAIACL raau0r0 |Diefe Frau bat fit an 
à la tète de cette en-| öroro npeanpiitia. die Epige divfer Unter: 
treprise, nebmung geftellt, 

u? s’est proposé d’al-/Ouä nosuambpmaach ur, Sie befhloß zu gehen. 
er, 

Elle s’est proposée pour|Ouä npeasoxhaa ce6f Oo6pas-|@ie bat fit als Mufter 
modèle. Dat, aufgeftellt, 

Des modernes se sont Host Di: ooöpasmi mur uro Neuere haben ſich cinuez 
imaginé qu ‘ils sur-| ou upenonau Apex, bildet, daf jie die Al: 
passaientlesanciens, ten übertrafen. 

Des modernes se sont|Houlimie orauuñance DL uay- Veuere haben fih in Mif: 
distingué dans les] Kax» n xyAORCCTBax». fenfhaften u. Künften 
sciences et dans les ausgezeihner, 


arts, 


XXII. 


CoGpauie o61meyuorpeönreapubämmxe peueniä 
Bb UACTHOÏ KH3UH. 


Recueil des expressions les plus usilées dans le 
discours familier. 
Sammlung der gebräuchlihften Nedensarten im gefellfchaft: 
lichen Umgange, 


1. Uroöns npdcurs KOro, aTO6bI IPeAIArATh GAY Vo vro. 
Pour prier quelqu'un, pour lui offrir quelque chose. 
Semand zu bitten, ihm etwas anzubieten, 


Dites-moi, s’il vous 
plait, 





We d Sie mir gefäl: 
ligſt ` 


— — 


Dites-moi,je vousprie Lange Mn hi, HOKAAYCTA. IS agen Sie mir, Id 
Dites-moi, de grâce. bitte. 
Ayez la bonte, de me 

dire. Cabaalire miaoers , cewamhreldaben Sie die Güte, mir 
Je vous serai oblige uk, zu fagen, 


de me dire. 
Öserai-je vous prier dejCmbro au n mponñre nacz cka-[Darf id Sie bitten, mir 


me dire? aarı mob? zu tagen, 

Permettez-moi, de vous|Hosnôavre mub vaws sawbrars, [Erlauben Sie mir, Shnen 
faire observer que...| vru, zu bemerken, KÉ H 

Pardon, si je vous dé- Honnurtro, Gran a rau nomb-|Verzeipen Sie, wenn id 
range, u4t0, Gic fire. 

Pardon, si je vous in-[Mannnire, Gean n nacr npepn-|[Brericiben Gie, wenn Ich 
terromps. mao, Cie unterbreche, 

J'ai une prière à vous|Y men ecrs AO nach mpocnda. Ih habe eine Bitte an 
faire. Eir, 

J’ai une gräce A vous] I xorb.ın noupoeurb vacz oua- Ich wollte Sie un eine 
demander. sûre Mu méHaocre. Sefaltiigkeit bitten, 


Voudriez-vous m’ac-| He DNA AU „MILIOCTE vom, Wollten Sie ‘mir wohl 
corder un moment! wwe HO MeUA La MUUYry, einen Augenblick Gehoͤr 


d'entretien (dau: fhenten, 
dience). ! PT 
S'il vous plaisait, Ecau6% pn 66r10 yröauo, Wenn es Ihnen gefaͤllig 
ware. 
Si c'élait un effet de[Ecau GVaers misocrs vama, Wenn Sie fo guütig feyn 


votre bonté, wollten. 


— —— — 





em AT 7 eem 


———— 





Faites-moi ce plaisir. [Cabaoïire mub 6ro yaonoın-|Mahen Eie mir das 


craie. Vergnuͤgen. 
Faites-moicette amitié, Oramire mub 6ry apyx6y, 6ry Erweiſen Sie mir dieſe 
cet honneur. JECTb. Sreundfchaft,diefe Ehre, 
Ayez celte complai-[Onouxtre menä örumb, Haben Eie diefe Gefallig: 
sance pour moi. feit für mic. 
Accordez- moi  cette|Cafbaairre mub 6ry miaocrs, Erzeigen ie mir Ddicfe 
’ gräce. i Gnade. 
e vous en prie. TOR 
Je vous en supplie. RUND ERSTE Ich bitte Sie darum. 
Je vous le demande: 
PR aan Horöpırkiime nacı npomy, I bitte Sie inftandir. 
ment, 
Je vous en conjure, |Ynwoanıo vacr. Ich befhwöre Sie. 
Je vous réitère mes in-[Touropñio naws moro npocs6y. D wiederhole Ahnen 
stances. meine Bitte, … 
Ne refusez pas ma|He orwamııre mub 55 moéh|@cdlagen @ie mir meine 
prière. npöchöb. Bitte nicht ab. 
De gräce, pensez à|Cañrañise méaocre, venéunuré Ich bitte @ie, denten Eie 
moi. 660 nırb. an mich, 


Vous seriez bien at-JBu Gan D Gent, aro66oum,|@ie würden febr licbens: 
mable, si vous vou-| &cın6» vamı yröauo 6120 dro] würdig feyn, wenn Eie 


liez faire cela. calaarh, *. dies thun wollten. 

Vous  m'obligeriez |Ber Our menñ necsmâ oGnahan, |Sie würden mid fehr 
beaucoup. verprlihten. 

Je vous en aurai bien|fl waan, »a 5ro Oyay Öuenz Gaa-[Tdj merde Ahnen dafıır 
de l'obligation. roaüpent. fehr verpflichtet feyn. 

Je vous en saurai gré po, 6yay va ro Gaarozäpeur| Sd werde Ihnen dafuͤr 
toute ma vie. BO DCIO MOIO ÆKH3Nb, lebenslaͤnglich Dank 

wiſſen. 

Vous ne sauriez melBu ne mora mb cabaarz G6a8-|[@ie bâtten mir kein groͤ— 
faire un plus grand] maro yaozoascris, ßeres Vergnuͤgen ma— 
plaisir. den fônnen, 

Complez sur ma recon-|[flosomfrecs ma mord Gaaroaäp-[Mednen Eie auf meine 
naissance. HOCTb. | Dantbarteit, 

Vous ajouterez à malBur rhume Gôabe meuA oG6fxere.[@ie werden mid deſto 
reconnaissance. mehr zum Dank vers 

pflichten. 

Je: vous l’oflre de bon|fl sam» npeasarär 510 01% Aö-|%d) biete e8 Ahnen aus 
cœur. Gparo cepana. gutem Herzen an, 

Permettez que je vous|Hossössre mub noanecrk vamv|Erlauben Sie mir, Sbz 
en fasse hommage, | ro. nen Dies zu uberreiz 

chen, 

A cceptez-le commeune/TIpunsite 510 kan caaonılh 3narı Nehmen Cie 18 als ei: 
faible marque de malmoéi 64aroañpnocru. nen fchwacen Beweis 
reconnaissance, nıeiner Dankbarkeit (Er: 

tenntlidfeit). 


2. ro6bi COTAACHTECA, Pour consentir. Um eiuguwifligen, 


D'accord! Soil! Xopowô! Iycrv raw ! Gut! fo fey es! 
t d: tué ri 
J'y consens. A coraücenn. Jh willige ein, 


sh bin e8 zufrieden, 
Je le vicux bien, Oxöruo coraarmımch, 13h will wop!. 


— 








A la bonne heure. "ro apyröo 460. | Las ift etwas anderes. 
Je ne m'y oppose pas.|A ne uporñsawce 'dromy. Th bin nicht dagegen. ` 
Je n’y trouve pas à re-|Iporun» öroro Aa unuero nel jh babe nidté dawider. 
dire. mo, 
lasse pour cela. Hycre raks. Es mag ſeyn. 
Volontiers. Oxöruo, Gern. 
Pourquoi pas Baume mp prp, Warum nicht. 
Avec grand plaisir.! |C% GOABUHME yaosdascrniens. |Mit vielem Vergnügen, 
De tout mon cœur. Ort ncerö cépaua. Yon ganzem Kerzen. 
A votre service. Kr vanne yciyrams, Zu Ihren Dienſten. 
Ordonnez. Mpukaxire. Befehlen Eike, 
Vous :n’avez qu’a dire.|Bam» croure TOasxo npura-|Eie haben nur zu bcp: 
BAT, len, 
Je suis à vos ordres. |A x» nämunmn ycayramb, 2 ftehe zu Ihren Lien: 
en. 
‚Je n’altends que vos|fl ommAaaro Toro nammxu npn-| Jh erwarte nur Sbre 
ordres. kanınil. Befehle. 
Quand il vous plaira. |[Korañ vann Oyaer» yröauo, Mann cs Ahnen gefällig 


feyn wird, 
Vous pouvez disposer|Ber moxere muöto pacno.taräars, [Sie (ënnen über -mid) 


de moi. verfuͤgen. 

Ne m’epargnez pas. |H6é maañre mens, Econen Sie mid nicht, 

Vous me faites beau-)Bsı ab.saere mub mudro uceru, |Eie erzeigen mir vice 

coup d'honneur. Ehre. 

C'est un bien. leger|dro wasonamman ycayra, koro-|Dus ift ein fehr geringer 
service que je vous| Dro a san» Aab.ıaıo, Dienft, den id Ihnen 
rends. leifte, 

Je suis charmé de pou-|A öreun paau, TO wor van E8 freut mich, Ihnen 
voir vous &lre utile.| Gurt HOA, nuͤtzlich ſeyn zu koͤnnen. 

J'aurai du plaisir à vous Mub Gÿaer» pläng, van mo-|C6 wird mir angenehm 
rendre service, ry Bann ycayıklırh. ſeyn, Ihnen dienen zu 

koͤnnen. 

Reposez-vous sur moi.|Iosox#recs ua meuf. Berlofen Sie fit auf 

nich. 

Vous pouvez y comp-|[Bu môxere nosarärsen ua ro. [Sie können ih darauf 
ter. f verlaffen. 

Je suis tout a vous. |Fl nech x nammmz ycayıamı. Ich hin ganz zu Ihren 

Dieniten. 

Je n’ai rien à vous re-[# nu 1b cam ue mory ann Jonn Ihnen nichts 

fuser. OrKayärb. abſchlagen. 


3. Yroôbi Gaarozapurs. Pour remercier. Um ju Banten, 


Merci ! Baaroaïpeus ! Cuacñ6o! Dant! 
Grand merci ! Oueus Gaaroaäpeus ! Örenn cna-/Öroßen Dank! 
cı100, 

Bien obligé ! Oueus 06A9a1e. Schr verbunden. 
Je vous remercie. , e I 

Baaroaapıo b» X ) e 
Je vous rends grâces. | ["""0APIO Bao Ich danke Ihnen 
J'ai l'honveur de vous wo aert Bac Ganroaapuürte Ich habe Die Ehre, mid 
+ remercier | zu bedanken. 
Je vous suis infiniment SI sanı upesspınaliuo 06%oa1re. Ich bin Ihnen unendlich 

obligé. verbunden. 


Je lV’acceple avec re-Upsmmmto er 6aaroaapnocriw. [Ib nehme c6 mit Dant 
cvuNalssance, An, 


— — — — 





TE 





Cela n'est pas de re-|[Orrasärs neavssf, Das fann man nidt ab: 
fus. | ‚ | fblagen. ' 
Vous prévenez mes dé-|[Ber npeaynpexañere mo xesû-|@ietommen meinen Bin: 
sirs. nin. ſchen zuvor. 

Dieu vous le rende! |Aa uarpaañrs nact Borw. Gott vergelte e8 Ihnen, 

Vous &tez bien bone) 

Vous avez bien de la | Bsı Öuenn MiLIOCTHEH. Sie find febt gutig. 
bonté, 

Vous avez trop de|Bsı canııkom» miaoerumrt, Cie find gar zu gütig. 
bonté. 

Vous êtes bien hon-|Ber ouens yurñuur, Eie find fehr höflich. 
note. 

Vous me comblez|Bsı ocsınaere nenä yarınoerann,|Sie überbaufen mich mit 
d'honnèteté. Hoͤflichteiten. 

Vous êtes fort obli-|Bsı Onens ycayır.ımnbı, Sie find febr gefallig, 
geant. 2 

Vous me rendez con-|Ber creratre meuf, Eie beidiamen mid. 
[us. 

Ce serait abuser de vo-[Dro aniumıo DM ynorpeosarn Das hieße Gbhre Güte 
tre complaisance. no 2.10 nämy eunexoanress-| mißbrauchen. 

HOCTL, 


Je suis bien flatté delMecrs, worôpyio DM anb ab-|Die Ehre, welhe Eie mir 
l'honneur que vous) aaere, A4n menñ pecemà aécr-| erzeigen, It für mid) 


me faites. na. ſehr ſchmeichelhaft. 
Je suis bien sensible]#l van» uysersäressno o6Asanı ‘ch bin Ihnen für Ihre 
à votre bonté. aa vâmy cnucxoatreasuocrs, | Gute febr verbunden. 


Permettez que je vous|fosmôaivre mub Dat sacanab-\Grlauben Sie mir, Rbnen 
en témoigne ma vivel resscrrosars xuebliuyro moto meine innigfte Dant: 


reconnaissance. 6.1ar0 AAPHOCTE, barkeit zu bezeigen. 

C’est moi, au contraire,|A uanporéezs Toro, Aöamens Im Gegentheil, id bin 
qui dois vous en re-| »ac» 3a TO Ödaroaapirth. Ihnen Dank fhuldig. 
mercier. 

Je ne sais, comment|He onto, rar» orwbuars mad weiß nicht, wie ich 
repondre A Lount de) crössko yurhsocreü, fo viele Höfichkeiten 
civilités. rs erwiedern foll. 

Je ne sais comment|He auAro, karı orniarırznann.| ‘cd weiß nicht, wie if) 
m’acquitter envers Ihnen vergelten foll. 
vous. 

Je ne saurais assez vous|He morÿ aonöısno sac» nodaa- ‘ch kann Ahnen nicht 
en remercier. rota1phTe, genug dafır danken. 
C'est une nouvelleldro uôuwoe aonasärezserso Ba Das If ein neuer Be: 
preuve de votre ami-| mei apyımöbı. weis hrer Freund: 

tie. haft, 

Procurez-moi locca-|Aocrässre mub cayıal noarmno|Verfhaffen Sie mir Se: 
sion de reconnaitre! nam» ycayıkürb, legenheit, Ihnen Ge— 
ce service. gendienjte zu erweifen. 


A. Troösı orkasarp mn masuusnres. Pour refuser el s'excuser. 


Eine Bitte abzufchlagen und fich zu entfchuldigen, 


Cela ne se peut pas. |9ro ne möern erärven. Das kann nicht feyn, 

Gela m’est impossible.|Jro mub uenosmöskuo. Das in mir unmöglich), 

Cela m'est de toute im-[9r0 muB couepméuno nevos-|£$ iſt mir durchaus un— 
possibilité. OL. mé lich, 


— — 





J'en suis fäche, mais je|Mub öuens maïs, mo a ue werdlë thut mir leid, allein 


ne puis le faire droro cAlisark. id kann e8 nicht thun. 

Cela ne dépend pas del9ro ne sanñeurs Ort meuñ, zu bange nicht von mir 
moi. ab, 

Cela nemeregardepas.|dro ue ao menä kacäeren, Das geht mih nichts an, 

Cela n’est pas de mon|9ro ne uo moci uäcrn, Das Ichlayt nicht in mein 
ressort, ` Fach, 

Je ne me mêle pas de[f ue mbınäroch nr ru abaa, Ih mifhe mich nicht in 
ces affaires, | diefe Eachen. 

Votre serviteur! iln’en|Bams noröpublmii cayra; u3%»|Sehorfamer Diener! dar: 
sera rien. dToro unuero ne 6yAeTh. aus wird nichts. 

Le moment n’est pas|Muuyra ne 6saronpiarna. Der Augenblit ift nicht 
favorable. guͤnſtig. 

Ge sera pour une au-|B% (ma) apyröli past. Auf ein anders Mal. 


tre fois. x 
Avee la meilleure vo-|C» veanañiñmero oxörom a neMit dem hetten dien 


lonté du monde, je| wor» 6n1 öroro cab.ıarı. von der Melt könnte 
ne pourrais le faire, ih es nicht tbun. 

Je ne le saurais faire,|A Du ne morz roro cabaars,|%d könnte cs nicht thun, 
quand même je le| Aûxe koraa 6s1 xorb.ın. wenn ich es auch woll: 
voudrais. te. 

Je suis au désespoir delÆ vx oruäaniw, uro ne morÿ| 3 bin in Verzweiflung, 
ne pouvoir vous ren-| mamr Oxasäre Öry ycayıy. daß id; Ahnen bierin 
dre ce service. ` nicht dienen kann, 

Je regrette de ne pou-[Coxaaho, ro ue morÿ nenôs-|Td bedaure, daf id Ihre 
voir remplir vos dé-| Här sâaumxz xeaäuii. Miünfche nicht erfüllen 
sirs. kann, 

Je ne puis vous conten-|I ne morÿ nacr yaosaersopñrs| 3) kann Ele hierin nicht 
ter en cela. Dh ÖTOND. - | zufrieden ftellen. 

Pardonnez-moi. Excu-|Hovuuñre meuf. Verzeihen Sie. Entſchul— 
sez-moi. Hoen Sie mid), 

Ne le trouvez pas e 4 
mauvais. e He nporufsañrecs, RES Sie es nicht 

Ne vous fächez pas. GEM ; 

Ne le prenez pas en|He ocyañre. Vegen Cie co nicht ubel 
mauvaise part. aus, 

Ne-m’en voulez pas|He cepañrecs na ment sa 6r0. |Eeyn Gie deshalb nicht 
pour cela. | béie auf mic. 

Je vous prie de m’en]Ipomy vacz menf ynôaurs orx|Serfbonen Sic mid da: 
dispenser. droro, Bun wenn id) bitten 

darf. 


% 


5. Yurusocru. Des compliments. Komplimente, 


Sans complimients ! Det, unuönn. Dhre Komplimente. 

Sans cérémonies ! Get, Geprouft) DObne Geremonien. 

Trève de compliments.|Yerpaufun neh uepevöniu. Laffen wir bie Geremp: 

nien bei Eeite. 

Sans façons. Beus oGuuikons. Ohne Umſtaͤnde. 

Ne faites pas tant deis Afbaaitre crousxo uepemônit.| Madden Sie nidt fo 
facons. , , viele Umjtande, 

Soyez le bien venu. |/Ao6po nomaaonarh, Syn Sie willtommen: 


Comment vous portez-|Bc& au vu Dik ao0ponu 3A0-|Wie befinden Sie th? 
vous? pöneh ? 

A vous rendre mes de- 
voirs. 


Ihnen aufjumwarten, 


Ke nämunp ycayramı, onen zu dienen 


— 716 = 


Je suis charmé de vous|f# paars nr abre Bach ei A66pom2|E8 freut mich, Eie wohl 


voir en bonne sante.| s1opönvh. ju feben. 
Je vous en félicite.  |flosaparañio sacre Srume. Ih winfhe Ihnen Sir 
Dust, 
Adieu! Au revoir! Hpomäitre! Ao canañuin! Leben Eie wohl! Auf 
Wiederſehen. 
J'ai lhonneur de vous Umbio acers vaux Kañuarecn, Ich habe die Ehre, mich 
saluer. - Ihnen zu empichlen 
Faites mes compli-|3aconabresberuyiire moé nouré-[ eine Empfehlung an 


EA 


ments à Monsieur uie Docnoanuy **‘. Herrn "7" 

Saluez-le (la) de ma|Hokaouñrecs eny (eh) ors meu4.|Grüfen Eier ihn (fie) von 
art. mir, 

ege (la) de mon|Fripere erö (cë) rt moéiñlerfibern Sie ibn (fie) 
amitié, apyıköb. meiner Rreundfcaft, 

Je suis votre tr&s-hum-| A sam» noröpubümiit cayra.  |Yhr ergebenfter Diener, 
ble serviteur. 


.— 


6. Yroösı mOATBepAuTBL, Orpuuars nm commbBarees. 
Pour aflırmer, pour nier et pour douter. 
Zu bejahen, zu verneinen und zu bezweifeln, 
Cela est vrai. ro npänaa. Das ift wahr. 


Cela n’est que frop|dro canon» enpaseaatwo. |Das ift nur allzuwahr, 
vrai. 


C'est la vérité. Iro npänaa. Es ift die Wahrheit, 
C'est la pure vérité. |9ro rounan upAnaa, Es ift die reine Wahr: 
Si heit. 
Oui, en vérité. Aa. rt canon» abıab. Ta, in der That. 
C'est un fait. Jo ärt, Das Ir eine ausgemachte 
Sade (ein Gactum). 

Sans contredit. Bescnöpuo, Unftreitiy. 

Vous pouvez y ajouter Bu mökere drowy nonbpurs.  |Eie können dem Slauben 
foi. beinieffen. 

Soyez bien persuadé. |Byasre yubpensn. Seyn Sie verſichert. 

Vous pouvez m'en|Bu moxere mb nonÉpurs, Eie können mir e8 glau: 
croire. ben. 


Je puis vous le certi-[Æ mory 510 sacnna brersernosares.| Sd kann cé bezeugen. 
lier. 

Je vous assure que cela|Yebpro nach, vro dro Tann.  |Tch verfihere Ihnen, daf 
est ainsi. " dem ulfo ift, 


Vous avez raison. Bäma npisaa. Sie haben echt, 

Vous n’avez pas lorl, (Dn pap, Sie haben nicht Unrecht. 

Je ne mens pas. f ue ary. Ich luͤge nicht. 

A n’en pas douter, Hesvsf comuboñreca p 5r0om%.)68 if nidt daran Au 
zweifeln. 

Il n’y a pas de doute.|Hhre counbuin. Daran ift kein Zweifel, 

Je vous en réponds. |A vaux ornbaïo 3a 5ro, [Sd ftehe Ihnen dafür, 


Tout le monde vous le bam au moxers pat 20 eka-Jeder wird es Jbnen fa: 


dira. 3arb, gen. 
Je vous le jure. Kanuyen Dat, Ich ſchwoͤre Ihnen. 
Aussi vrai que j’existel]Tarn wbpuo, ` kann nm cyıe- Co wadr id lebe! 
CT Y10, 
Foi d'honnète homme.[“ecruôe caôno, Eo wabr id cbrlidy bin. 


Cela n'est pas vrai, ` (är ueupävaa. Das if nidt wabr. 





Cela est faux. 


Ce n’est pas ainsi. 

Ce sont des paroles en 
l'air. 

C'est un mensonge. 

(C’est une calomnie, 


Tu en as menti. 

Vous voulez m’en im- 
poser. 

Je nie le fait. 

Cela ne se peut pas. 

Cela est impossible. 


Il n’en est rien. 
Je parie le contraire, 
Je gage que oui. 
Je gage que non, 


Est-il vrai ? 

Serait-il possible ? 

Est-ce tout de bon ? 

Jarlez-vous serieuse- 
ment ? 

Ne vous trompez-vous 
pas ? 

N'est-ce pas une er- 
reur ? 

Vous êtes dans l’er- 
reur, 

Cela se peut-il? 

J'en doute, 

J'ai de la peine à le 
croire. 

Je n’en crois rien, 

Vous plaisantez, 

Vous voulez rire. 


C'est bon pour rire. 
C'est un conte, 
Cela est SE 
C'est incompre 
C’est inoui. 


able. 





ıensibleldro 


I 


— 


Aro aomno. 

Jro omfMouuo. 
910 ue Takp, 
Iro nyervin CA0nä, 


To Ob. 
JTo KACBETA, 


Tu Goart, 
Du xorñre Men 06MmauyTb, 


# ornupärocs. 

Oro ne MÖsKeTnh Dt, 

J10 NEBOSMÖKUO, 

Oro uenparaa, 

Yrnepikaüto nporisnoe. 

Brioch 06% aakaaa», 
Tach, 

Brioch 06% 8aks442, UTO 5To ue 
Takt. 

Ipänaa an 970 ? 

Dosmôxmno an 970? 


Ba câmowv Au AA ro Tax? 
l'osopiire an BB1 cepiosno? 


He ommGacrecs An mb? 
He omM6ra au 5T0? 
Hu omm6äercech. 


Boamöseno au 6r0? 
A conıknüsoch RL Tom». 
Mub rpyauo nosbpnrs 6Tomy. 


fl 6romy ue noptpio. 
Bot myrure. 
Du xorñre uacmbzättch, 


ÉITER 
crüana, 
newbpontno, 
HENONSITHO. 
up CABIXANO. 


To 
dro 
Jro 


ro 


On vous en a impose.|Bac» o6many.ın. 


Vous m'en faites ac-|Bu xorñre menñ uaAYTs, 


croire. 
Cela me passe. 


(ro pm Mot, Donn. 


410 910 


Das ift falfh, 


Dem ift nidt fo, 
Das find leere Worte, 


Daß Ift eine Füge, 

Das ift eine Yerleum- 
dung. 

Du buft aelegen. 

Eie wollen mid hinter: 
geben (taufhen). 

Ich leugne es. 

Das kann nicht fepn. 

Das ift unmönlid. 

Gë ui nichts un der 


Sache. 

Es iſt nicht an dem. 
Ich wette das Gegen— 
theil. 

Ich wette, es iſt ſo. 


Ich wette, daß dem nicht 
ſo iſt. 

20 es wahr? 

Waͤre es moͤglich? 

Iſt dem wirklich ſo? 

Sprechen Sie im Ernſt? 


Irren Sie ſich nicht? 
Iſt dies kein Irrthum? 
Sie irren ſich. 


Iſt das moͤglich? 

Ich zweifle daran. 

Ich habe Muͤhe, es zu 
glauben. 

Ich glaube es nicht. 

Sie ſpaßen. Sie ſcherzen. 

Sie wollen ſich luſtig 
machen. 

Das iſt zum Lachen. 

Das iſt ein Maͤhrchen. 

au ift unglaublich, 
Das ift unbegreiflid. 

Des ift unerbôrt. 


Man bar fie betrogen 
(getaufcht), 
Cie wollen mir einen 


Baͤren anbinden. 

Das geht uͤber meinen 
Horizont (meine Be: 
ariffe). 


Cela n’entre pas dans|dro ve wiser» mub »% rö1osy.|Das mill mir niet in 


ma tete. 





den Kopf. 





—— 





7. Yroösı enpocurtp, coRbrorarbca H PaICYAKAATE. 
Pour interroger, consulter et délibérer. 


Zu fragen, um Rath zu fragen und zu beratbfihlagen, 


Comment dites-vous? [ro us rosoprre ? Mas fanen Cie? 
Sep l Mas ift Ionen gefällig? 
Inst L y ` > 
llait-il? Iro nam» yröauo ? Late beliebt? 
De quoi parlez-vous? 0 uêmr 2m ronopnre? Movon fpreben Sie? 
Que voulez-vous dire?|4ro snı xorüre crasarı? Was woilen Eie fagen? 
Qu’entendez-vous par|4ro zur n04% Sram» pasymbere?| Mas -verfichen Sie Dar: 
la? unter? 


Qu’est-ce à dire? ro nu Zorte Zut cua- Wie verſtehen Sie das? 


aûrb? 
Que souhaitez-vous ?| |4,.6 (ien (Mas wuͤnſchen Sie? 
Que désirez-vous ? a en nn Mag begehren Sie? 
A quel propos ditez- 
vous cela? 


- (ae. nm Ar nounwäere ? 


Pourquoi dilez-vous [ouewÿ wsr oT0 rosopfre? Warım fagen Cie das? 
cela ? 
Qu'y a-t-il à faire? |ro afaars ? Mas ift da Au thun 


Qu'en pensez-vous? ||, ! d P 
€ ae e davon? 
Que: vous/en semble? Loo nu ot, 5romr aÿmaere? [as meinen Sie d 


Que me conseillez-vous| ro ver mb cosbryere Absare ?| Ta rathen Sie mir zu 


de faire? t Î 
Quel parti prendre? [Ha «ro phuñrecu? "8 de 11 mid) ent: 
Meßen 
Comment remédier à KRaum srouy nocoourn? Wie ſoll man dem ab— 
cela ? hilfen? 
Quel moyen dois-jelKanée cpéacrso sub ynorpe-|MWeldes Mittel fol ich 
employer ? Got 3 anwenden? 


Mie foll id mich Da 


Comment me tirer de beraus wideln? 


la? 


: | e Kaws mob pényrarscn? Mie foll ih mid aus 

EHER 2 ge dieſer Verlegenheit 
€ € . ziehen? 

Quel est votre avis? |Kanôe nom mnbuie? Mas meinen Cie? 


Que puis-je faire A ce-\Iro noıy a ataaıı npu Sonn? Mas kann ich dabei (hun? 
la? 

Ne vaudrait-il pas|He ayuwe Au Dt 0B110....? Mare e3 nicht beffer? 
mieux...? à Le, 

Ne serait-il pas plus/He 62110 au upnañambe....? Waͤre es nicht ſchicli— 


convenable de...? er? à 
Que feriez-vous à mal ro Gui pur cafaaan ua moëmr|2a$ wirden Sie an mel: 
place?" 2 mÉcrh ? ner Etelle Thun? 
Il faut considérer une|HäzoGuo pas6upärs oAn0. Man muß Eins beden: 


chose. ? ten. 

Plus je refléchis, et|Ybur Gôsbe paamsinnino, rbun|Ye mehr 16 naddente, 
plus je sens que j'ail Gôsbe uyscrsywo, mg Dn pel Pei mebr (che id) ein, 
eu tort. pan», daß ih Unrecht habe, 


ap DE u 





8. Yro6pı xoantp , ptn u ab.arı ceöb 1BmxCuie, 


Pour aller, venir, pour se mouvoir. 
Zu geben, zu Fommen, fi) zu bewegen. 


Où allez-vous ? 

D'où venez-vous ? 

Je vais à. 

Je viens de... 

Je sors de chez vous. 


Entrez! 


Je rentre chez moi. 


N'allez pas si vite. 

Ne courez pas tant, 

Vous êtes tout essouf- 
flé, 


Reprenez haleine. 


Arrèlez! 

Atlendez un moment, 

Je ne saurai 
suivre. 

Allez plus doucement, 

Reposez-vous un peu. 

Je vais avec vous. 

Venez par ici. 

Allez par la. 

Avancez. 

Allez tout droit. 


vous 


Tournez à droite, puis 
à gauche. 

Traversez la cour. 

Approchez, 

Restez la. 

Demeurez là. . 


Ne bougez pas de là. 


Ne vous éloignez pas, 


Monlez. 
Descendez. 
Revenez bientôt. 

Ne tardez pas à re- 
venir, 
J’ai fait des 

les. 
Reculez un peu. 


pas inuti- 


Kyaï pu waere? 

Oms An Bbi HAËTE ? 

4 May Biber 

A AY HI, 

A ci muuyry 
LAC, 


Boüñanre | 


JL nosupamiiocs AomOû, 


He xoaïre Tat cKöpo. 
He Giraüre rat, 
Du conchme 3AnBIXAsuch. 


Oraoxañre, 


Ocrauosirecs. 
L ’ 
lHloaomante muuyTy. 


fl ue mory CATAOBATE 94 


Crynôñre no rime, 
Oraoxuire ue muoro, 
4 nonay Ch Ou, 
Garynälre CAN, 
Crennbre ryaû. 
Crynälre pUrDGAtk, 
Crynälire nc& npano, 


Horoporäte ua upäno, a noTrömn 


ua 680. 
lipoxoañre A50p%. 
Lpuôsñmerece. 
Ocraubrecs TyTBe 
Ocıauonftech TyTL. 


He rpöraürech oTryaa. 


He yaasnürcch. 


Crynäirre na BepXt%. 
Grynälre nun®b,. 


Bossparñrecs Ckopbe, 
A naupacuo xoAlın, 


Ilocropouñrecs ne muöro, 


BENDEAT 


’ 
LamMm, 


01% 


Mo gehen Cie bin? 
Mo kommen Cie ber? 
ch gebe nad... 
‘dh fomme von... 
id fomme fo eben von 
Ihnen. 
Herein! 
Kommen Sie herein. 
Ich kehre nach Hauſe zu— 
ri, 
Sehen Eie nicht fo fihnell. 
Yaufen Eie nicht fo fehr. 
Cie haͤben ſich aufer 
Atbem gelaufen. 
Erholen Sie ji. 
| Kommen Eie wieder zu 
Athem. 
Halten Sie ein! 
Warten Sie einen Au: 
genblick. 
Ich kann Ihnen 
nachkommen. 
Gehen Eie lanyfamer. 
uh Sie etwas aus, 
Ich gehe mit Ihnen. 
Kommen Sie hieher. 
Gehen Sie da durch. 
Gehen Sie vorwaͤrls. 
Gehen Eie ganz gerade 
aus, 
Menden Eie fih rechts, 
dann linfe. 
Schen Sie durch den Hof. 
Konmen Sie naber, 
Bleiben Cie da fichen. 
Bleiben Eie dort. 
Sehen Sie nët da 
| weg. 
unten Cie jih nicht 
von dort. 
Entfernen Sie fit nicht, 
| Sehen Eie nit fort, 
Gehen Sie hinauf. 
Seven Sie hinunter, 


Kommen Sie bald mie: 
der. 


Gb babe dm Weg ver: 
gebeng gemacht. 
Gchen Cie ein wenig zu: 
ruͤck. 















nicht 


NO 








Retirez-vous. Vaaañrece. Ziehen Sie ſich zuruͤck. 

Passez votre chemin. |Crynäiire enotro 4a0pôroro. Gehen Eier Ihren Meg. 

Faites place. Aäüre mÉcro, Maden: Sie Platz. 

Laissez-moi passer. |llossöspre mnb npoñrs. Laſſen Sie mich durch— 
gehen. 

Allez-vous en. Cryuairre npous. Grben Eie fort. 

r Sch fort! 

lo ! 
Va-t-en! Bou ! Fort! 


9. Voropurp, Goxrars, moauare. Parler, babiller, se taire. 
Sprechen, fehwaßen, fehweigen, 


Parlez-moi. l'ospphre co mu. Eprehen Eie mit mir. 
Parlez-lui. l'ouopüre e2 num (ex ucıo).  |Epredien Eie mit ibm 
(ihr). 

Parlez haut, bas. Dosopiire rpOMKo, THXO. Spredben Eie laut, leife, 

A qui parlez-vous? CL rat, pn ronophre ? Mit wen fprehen Sie? 

De quoi parlez-vous? |O uêws es rovopire? Movon fprehen Eie? 

Est-ce a moi que vous|Mub au em rosopire. Erreben Eie mit mir? 
parlez ? 

Que ne parliez-vous!/3anbmr ve ne roroprau pâus- all ſprachen Sie nicht 
plutôt”? we ? 


Varlez-vousl’allemand?/Tosopäre au en no-nbméuku, Epredhen Sie deutfch ? 
Ein wenig. 


Je le parle un peu. |Tosopıo, no nemnöro. Id ſpreche es ein wer 
Did, 
Parlez Jui sérieuse-|[Tosopüre Ch Hut cepiôauo, Sprechen Sie ernſtlich 
ment. mit ihm. 
Vous parlez à tort et à|Ber rosopüre xaxs nu nonaao. [ic fprehen auf'8 Ge: 
travers. | rathewohl. 
Ne m'en parlez pas. |He ronopñre mnb 06% Arout, Eprechen Sie mir nicht 
davon, 
Je ne veux pas en en-|# ne xouy caymars 06% 5rown.|Ich will nichtd davon bo: 
tendre parler. | ren, | 
Parlez raison. Tosopiire rö.ıromt., Meden Eie vernünftig. 
Voila ce qui s'appelle Bors ro snûgurs rosopñrs. Das heiß’ Lë geredet. 
parler. | 
Je vous ferai parler, "31 pack, aacras.ım rosopñrs. Th will Eie reden Ich: 
ren. 
Vous faites le beau par-|Bu KpacnoGai. Cie madien den Wohl: 
leur rebner. 


La chose parle d’elle-[Añro camô aa ce64 ronopñre. Die Sache ſpricht von 
mème, 

Causons un peu. Horosopñwur newmnôro. Plaudern wir cin wenig. 

Vous ne faites que ju⸗ Bei roabxo uro uecs Acun Goa- Sie — den ganzen 
ser toute la journee.| "äer, 

Vous m'étourdissez de!Bu or ayınaere maus same 004-\Gie "etäuben mid mit 


votre bavardage. TOBnÉIO, Ihrem Geſchwaͤtz. 

Vous me déchirez les|Bu acpère mn yuiu. Sie zerreifen mir He 
oreilles. Ohren. 

Vous me "Tompez Join npuumnfere mub roaopuÿio@ie maden mir Kopf: 
töte. 6046. weh. 

Oh, le bavard! At, kaki Goarÿns ! Ad, was für ein Schwaz: 


zer! 


| —— 





Oh! la bavarde! Axvu, kakia Goarÿuen ! Ah, was für eine Plau: 
il ch : dertefce! 

Que me:chantez-vous|Uro vermnb ryr wanbräere? Eé erzählen Sie mit 

Ia? 


t a ? 
Vous ne cessez de ba-|Bs ne nepecraëre Got, et bören nicht auf zu 


varder. EE H E 
dh. GI wad | weinen Eie! 
Taisez ak Moi ER | Econ Eie fi! 
Chut! Silence! Paix ! |Moauars ! Ee, 


Ne pouvez-vous pas|He aoere An DM moauärTe ? 
vous taire? : 
Je vous ferai taire. 


RES Sie nicht (wei: 


à wi Ihnen den Mund 
ftopfen. 


I Bacı 3acTin.tIo MO.AMATE. 


10. Yroösı yaunanınea. Pour admirer et s'étonner. 
Um zu bewundern und ficy zu verwundern, 


Das ift ſchoͤn! 
Das iſt praͤchtig. 
Vortrefflich. 

Das iſt allerliebſt. 


Voilà qui est beau! PBors sro nperpäcno. 
C'est de toute beauté, (ro resnkosbuno. 
A merveille ! Ilpenocxoauo. 

C'est charmant. 9r0 M40. 


C'est délicieux. Arno npiñrno. 

C'est divin. Iro GKoskeernenno. 

C'est vraiment admi-|dro yannıcnin Aocrolno, 
rable. 

On ne se lasse pas de|Haauvirica neavañ, 
l’admirer., 

C'est étonnant. 

Cela m'étonne. 

Cela me surprend. 

Je ne reviens pas de}f ue wory naausürscn. 
mon étonnement. 


dro YANBATCALUO. 


JTO MEN YANBAACTE. 


Je ne sais si je dors,|jI ue auaio, 50 Cub au a mal 


ou si je veille, na AY, 


En ceroirai-je mes|Bépurs au raasäwe cnoñwe, 


yeux ? 
C'est une chose bien{Oro yauviressnan vers, 
surprenante. 
Que dé charmes! 
Quel luxe! 
Quelle magnifieence Raxan pockoms ! 
Quelle splendeur ! 


Crö1ko npeasecreh! 


— —— — 


Das iſt toͤſtlich. 
Das iſt goͤttlich. 
Das iſt bewundernswerth. 


Man kann es nicht genug 


bewundern. 


Das iſt zum Erſtaunen. 


Das wundert mich. 

Ich kann mich nicht ge— 
nug mundern. 

Th weiß nicht, ob ich 
fhhlafe oder wahe, 

Dari ih meinen Augen 
frouen? , 

Das ıft febr uberrafhend. 


Mie viel Neige! 
Welche Pracht! 


11. Jun momacnenia parocrn n neuaam. Pour marquer Ja joie et le 
chagrin. Un Freude und Verdruß auszudruͤcken. 


Kakôe yaono anorsie! 


Quel plaisir | 
IT päaocre | 


Quelle joiel 


Quel bonheur inatlen-|Kaxoe neomsitaanuıoe eyicrie! 


du! 


Quel. moment fortund !|Karän cuacrıinan nunyra! 


Quel doux moment! |Kasaa npiäruaa munyra! 


Welch Vergqnuͤgen! 


Welche Freude! 
Welch unerwartetes Gluͤd! 


Melh glüdlicher Augen: 
blie! | 
Welch Diet Waert, 


e WG E 


Que je;suis content!" |Kan» a aonö.ıenm Li Wie bin ich zufrieden! 

Que je suis heureux! |Kan» a cuäcrannz, Mic bin ih glüdlic! 

J’en suis charme. Mut Aro Gouent pnpiärngo, — Es iſt mir außerordent⸗ 
mA (idy lieb. 

Séi A E A vocxumênz. Ich bin entsü@t darüber, 

J’en suis aux anges. , |A nıb ce6A or» pänocrn, 3e bin außer mir vor 

| reude, 

Cela me rend de bonnel9ro meuñ vecesfñr». Das ıergögt mid. 
humeur. 

J'ai du chagrin. A men Aocûaa, Ic babe Verdruß. 

Je: suis chagrin: Al yrpıom». Ich bin verdrießlich. 

Je suis de mauvaise]jI ne »» ayxt. Xd bin übler Yaune. 
humeur. 

Je ne suis pas bien dis-|Al ne ôuens pacnosoxèus cero-|Sd bin heute nicht wohl 
posé aujourd'hui. Ann. aufgelegt. 

Je m’ennuie. Mnb ckyuuo. "20 Habe Langeweile, 

Je suis fäche. IL cepanrn. Sch bin ärgerlich), 

Je suis afllige. AH neyäsen. ‘ch bin betrübt, 

Je suis impatient. SI wn, uerepnbuim. Ich bin una pig 


12. Iroöpı skarosarhca, HANbATLCA u OTHAABATBCH. 
Pour se plaindre ,» pour espérer et se désespérer, 
Sich zu beffagen, zu hoffen und zu verzweifeln. 


Que je suis malheu-|Kaxs a uecxäcrauvs! Wie unglüdlih bin ic! 
reux ! | 
Quel fächeux contre-]RKaxdü uenpiaruni cayualı! Welch ein unangenchmer 
temps! Vorfall! 
Tout Wi contrarie au-|Bcë menä Obcur» ceröaun. Alles ärgert mich heute. 
jourd’hui. 
Tout le monde est con-| Bet NPOTHNE MeuÂ, Jedermann ift wider mic. 
tre moi. | 
Et je n’ose pas m’en|H an aûxe ne cmbro mäsonarsca| Sd made eë nicht ein: 
plaindre. ua 510, mal, mid) darüber zu 
betlagen. 
C’est là ce qui me fà-[Borz ag mub noero aochaube. |Das iftd, was mich am 
che le plus: S RT Gd id 
TO HECHÖCHO. Das iſt unausiteblid (un: 
On n’y tient pas. Dee uecrepuauo. erträglich). 3 
11 y a de quoi se dam-|Ors éroro ce» yuä coiaëme. Das it um den Mer: 
ner. | ‚ | ftand zu verlieren. ` 
C'est pour se donner Ors roro upuacuun »» oryaa-| Man möhte des Teufels 
au diable. | nie, werden, 
Je suis désolé. An» oryanuin. Gb bin in. Verzweiflung. 
Tout est perdu. Bee UOTEPAUO, | | les iſt verloren. 
Je donnerais de la (êl@|A Gu yañpuaca roxon6r0 06%! 3 moͤchte mit bem 
contre le mur, CTÉRY. Kopie gegen Die and 
: rennen. 
JL faut prendre pa-|Ha4006u0 uwbrs repnfuie. ` Man muß Geduld haben. 


tience. 





Patientez encore quel-|Torepnñre ‘(nospemeuñre) : emê|Gedulden! Sie "ch noh 


que temps. UÜCKO.IBKO, etwas, 

Il faut esperer que ce-|Hänoöuo naabarsca, uro uoliaerı Man muß Defien, daß es 
la ira mieux. AN e, beifer sehen wird... 

Il ne faut pas desespe-|He Aaö.xuo orsänsarsch. u. EL nicht verzweis 
rer pour cela, 

Prenez courage. Mysmälrecn, Safe e? Sie Muth. 


13. Bockanmania. Exclamations. Nusrufungen. 


Grand Dieu! Besurit Böme! Großer Gott! 

Pour l'amour de Dieu!|Päau Bora! um Gottes willen ! 
Dieu le fasse ! nes Gott geb es! 

Le ciel de veuille ! A dai born! 1 Das gebe' ber Himmel; 


Diot à Dieurque eela| Aal Port uroösı sro cômades !|Mollte Gott c8 gefchäbe. 
se fit! 

Dieu veuille en avoir Boxe | ynu1ocepanch ! Gott erbarme ji! 
pitie. j 

Dieu veuille avoir son Kees Töcnoan erö aymy! Gott babe ibn felig! 


âme, 
Que ce temps ne re: Uro6 610 spémn muxorai  uelMôge diefe Zeit nie mehr 


vienne jamais! Bos3npamaaoch! wiebertehren! 
A Dicu ne plaise ! He aaï born! Gott bebüte! 
S'il plait à Dieu! bar, vroann Ar, Böry ! En Ger will 
Dieu aidant ! Iômomito Foie Mit Gottes Hulfe! 
Dieu soit loué! Can Pore Sort fen gelobt! 
Dieu m’en est témoin!|Borr enn AferpAt Sott ift mein Zeuge! 
C'est aussi sûr que mon|Kaunÿes sam» xhonito! So wahr id bel 
existence. 
Oh, quelle honte ! Ar, Kaki CTBIAL | Ad, welhe Echande! 
Fi done, ah, que c’est|Tey! karı öro räako. Pfui, wie garftıg. 
vilain ! 
| Ha Dono huͤlfe! 
Au secours ! e, — (Fe } 
Kapay.ın ! 
Malheur ä vous! Vope nun, Wehe euch! 
Va-t-en ! 4 er Pade dich! 
Sors de ma présence ! Bow» 13% At Mou, Fort aus meinen Augen! 
Gare la tete! Bepers nöoAoBy ! Kopf weg. 
A PAL 
Gare ! Bepernes ! Aufgefhaut! 


14. O noroxb. Du temps. Von der Witterung. 


uel Lemps fait-il? Kakonû norôaa ? Mas für Letter ift es? 
So il Wé soleil ? Cobrurz am coaune ? Echeint die Eonne? 
SA Sonne ſcheint recht 
e > on, 
Il fait un beau soleil. |Ilperpacunä, ncunıhi aent, Es ift ein fhôner hei: 


\ terer Tag. 


=. RE. ee 





Fait-il clair de June? |Cinerw An Men, ? Haben wir Mondichein? 

C’est la nouvelle June.|Y nac» no.snosynie, Wir baben Neumond. 

Nous sommes au 'pre-|Y nac» nepsan aérneprs. Wir haben das erjle Bier: 
mier quartier, | | tel. 

C’est la pleine lune, |Tenéps noauoaynie, Wir haben Vollmond. 

La lune est sur son dé-!Y uacrs uocabaunn uérsepre. Wir haben das letzte 
clin. | Viertel. 

La lune a un cerele. Oxoao ayusı entrasıh vtzrt, Der bat einen 

Hof. 

Il fait jour. Pascnbräcrs, Es wird Tag. 

Il fait nuit, Cnepkäeren, Es wird Nacht. 

+ dër —— | Iperpäcnan noröAa. Es ift fhones Wetter, 

Le soleil &tait superbe)Cöanue Or110 neaunoxbnno npn| Di: Conne ging pracıtig 
en se levant: BocxöAb. auf. 

Il fait un temps doux.|Tön.tan noröAa. Es iſt gelindes Wetter. 

Il ne fait ni trop chaud,|He eskukon® mapro, me caün- Es iſt nicht zu warm und 
ni trop froid. KOMB XO10A10. nicht au tait, 

Il fait un temps déli-[Ipexkpacubüwan noröAa, Es iſt ein berrlihes Act: 
cieux. ter. ` 

Le printemps commen-|Becuä xopomö nauunäercn. Der Frühling fange gut 


ce bien. an. 

Les arbres poussent dé-|Aepénsa yxé pacuyeräroren; ouñ|Die Paume treiben fbon 
Ja, ils fleurirontbien-|) : cxopo sausbryrs, Knospen, fie werden 
tôt; 2 | bald blüben ; 

et si le temps’est con-|w , Gean uoröaa Oyaern nocro-|und wenn die Witterung 
stant, 2 Au fuua , anhält, 

Ils auront defleuri enloué oruebrÿre pt pa meab.an.|fo werden fie in drei 
trois semaines. Wochen abgebluͤht ha: 


ben. 

Le temps est change. |Iloröaa nepewbunaach, Das Wetter hat uh dp 

andert, 

Il fait un temps incon-|Iloröaa uenocroanna u nepemsa- Das Wetter 10 unbe: 
stant est variable. nun. ftandig und verander- 

lich, 

Il fait du veut: Bérpeno. Ge (ut mind: 

Fermez la fenêtre ; je[Sanupäñre okômxo : m -6080c» Wachen Œic das Geniter 
crains les vents cou-| ckuoanaro s'brpa, ju; ich fuͤrchte mich 
lis. EE, vor dem Zugminde. 

Il s'élève une bourras-|lHoasımaerca »uxpb, C8 cvbett id) ein Wir: 
que. R belwind. 

Le vent cesse, Bérepr yruxäcrp: Der Wind lat nad. 


l.e temps se brouille)Horöaa AGbaaerca nacnypuan, ' |&8 wird trübe, 
(se couvre), 


Les nuages sont fort/06.1axü Öveus rycru. Die felten find fehr did, 
epais. 

Le el est entièrement!HéGo cosepméuno noxprrro 06-|Der Hinimel ift ganz mit 
couvert de nuages, aarımm. Molten bededt. 

Je crains que nous|Boiocs, uro y mac» Hyaer» ‘dh jürdte, wir befom: 
n’ayons de la pluie. | 0x6. men Diigen. 

Il va pleuvoir. Cröpo OYAeTn AOMAb. Es wırd bald regnen. 

Le pavé est gras (glis-|Ckouvaxo xoatrs. Es iſt glatt zu geben, 
sant), 


| Aomas Atërn, Anni i 

2 a deg, . : D U a 8 

Il pleut à verse, | lposunnoß EE Mir haben Magregen. 

Il fait de la giboulde,|Xoaöannıli npoansnôi aomas. 188 If ein cifiger Ouf: 
regen. 


€ 
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I pleuvra toutelajour-|éanit Apnt: A0 Ap, nolaerh, 


née, 
Je suis mouillé, 
J'ai eu toute l’averse. 


Je suis percé jusqu "aux 
08 

Ce n'est qu'une ondée ; 
cela passera bientôt, 

Voyez-vous larc-en- 
ciel? 

Les nuages se dissipent 
peu à peu, 

Le temps s’eclaireit. 


Lo Temps sp remet au 
beau, 

Las pluie: a abattu la 
poussière. 

IL à fait beaucoup de 
poussière. 

Le soleil reparait. 


Il fait chaud, 

Avez-vous chaud? 

J'ai très chaud, 

Le soleil darde, il don- 
ne à plomb. 


Je suis tout en nage 
(en eau). 

Jesueä grosses gouttes. 

J’etoulfe de chaleur. 

Ah! qu'il fait chaud. 

Je ne saurais endurer 
la chaleur, — 

Il fait une chaleur ex- 
cessive. 
C'est que nous sommes 
dans la canicule. 
Nous sommes au cœur 
de l'été, : 

Le temps se dispose à 
l'orage, 

Il est tombé une forte 
rosée la nuit passée. 


Il fait un grand orage, 

Il tombe de la grêle, 

Il grèle à force. 

Il tombe de gros grè- 
lons. 

Il tonne. 

Il fait des éclairs, 

Entendez-vous ce coup 
de tonnerre? 

La foudre est tombée, 


fl NOT, 


# nonñacn Dot, GAN cHasnpii 


Amt, 
fa 
H naaotrt AO Votre, 


dro ryua; ou$ côpo npoñaërs 
Bäaure au our paayry? 


OGsaxà pacxoanren mâto no mü- 


Ay. 
[oroaa nponcnserca. 


Iorôaa crâsa onfts nperpicuan, 


Aowmar mp6 DHA 


Liam. ONens n6r26n0, 


Comp onfrs nonsiAÂetren, 


#Käpro. 
#Kapro an Dän? 
Mu Ouens >KApROs 


Comte neuèrs ; Aya Gro Di: 


Ant GrRbrCHO, 
A nech 8% nory. 
f ciasno norf10. 


I saasıxämch ort apa, 
Axe! kate wapno. 


H ue mory etirepuñrs, 2âpy. 


Hecrepnunsiii sap. 


Mu renéps nb KanMKy11xB: 


Mu ut cepeatwb abra, 


Ex nr f 
’yACcTh TpOosa, 


B» npomeamyıo nous nâsa CHAb- 


Han poca, 


Chavvan 6Ypa. 
Upaar naërs. 
Gabun rpaar nAËTY: 


"paar vuaaers Kpynusi. 


l'pouvs rpeurre, 
Moauia Gaucräers, 


Es wird den ganzen Za d 
regnen, 

%d bin durchnaͤßt. 

Ich kam in den aͤrgſten 
Platzregen. 

Ich bin bis auf die Kno— 
chen durchnaͤßt. 

Das iſt ein Schauer; der 
aebt bald voruͤber. 

Sehen Sie den Regen— 
bogen? 

Die Wolken vertheilen 
ſich allmaͤhlig. 

Das Weiter klart Op 
auf. 

Das Better iſt wieder 
bon geworden, 

Der Regen bat ben Staub 

nicdergeichlagen, 
Es ſtaͤubte ſehr. 


Die Sonne kommt wie— 
der hervor. 

Es iſt heiß, 

ft Ihnen warm? 

Mir ut ſehr warm. 

Die Sonne ſticht; ihre 
Strahlen fallen ſenk— 

recht. — 

Th, bin ganz in Schweiß, 


Ich ſchwitze ſtark. 

Ich erſtice vor Hitze. 

Ach, wie beiß iſt es. 

Ich kann die Hitze nicht 
ertragen, 

GES ift unausfieh: 
id. 

Mir find jcét 
Hundstagen, 

Mir find mitten im Som: 
mer. 


in den 


‚Bir befommen Gewitter; 


In der vorigen Macht 
befamen wir Garten 
Thau. 

ẽs iſt ein ſtarker Sturm. 

Es hagelt. 

Es hagelt ſtark. 

Dir. Hagel fällt id Schlof: 
sen. 

Es donnert. 

Cp blitzt. 


Cartınure Am DM STOTE rpomo- Hören Cie diefen Don: 


vol Ap? 
Upon» yaapund, 


nerichlay ? 
ES hat einzefhlagen. 
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Le ciel commence à|HéGo nponenñeren. — Der Himmel beitert fé 
s'éclaircir. ! auf. 
L’orage est passé. :|Tposa nepecräa. | Das Gewitter bat aufs 
| gehört. 


Le soleil se couche avec|Côanne RReNpACHO JAXOAUTY Se dn geht herrlich 
béaucoup d'éclat. 


Il fait sale (de la crot-|Ha asoph rpñauo. Gees iſt es ſchmutzig. 
te). 
Il fait un temps détes- Hecnöcnan, yıracnan noröaa. |C8 ift ein abſcheuliches, 
table, affreux. graulihes Wetter, ` 
Il fait un vent froid. |Xosöannı B'ÉTCPE Arr, Gin kalter Wind weht, 
JL fait un vent bise.  |Chvepnuit Hiren, Es ift Nordwind, 
La moisson est faite. |?Rärna oxönuena, Die Erndte ift beendijt. 
Nous approchons delMur npnôauxäemen ri, ôcenm |Wir nahern uns dem 
l’automne. Herbft. 
Les jours décroissent,| Ann yGarañioren. Die Tage nehmen, ab, 
diminuent. 
Les matindes et 108 soi-|Yrpa u „nenepa enbmm  (mpo-|Die Morgen und Abende 
rées sont fraiches. XA4ANbI). find fühl, 
Il a fait.ce malin une|Ceröaun yrpows cfasuo mopé-|Seute Morgen bat es 
forte gelée. 34.10. ſtark gefroren. 
Il fait froid. X0.10.n0. Gë ur kalt. 
Avez-vous froid? Xo104n0 au name? Frieren Sie? 
J’ai bien froid. Mub Örenn x0.A10AN0, Mid friert fehr. 
Je suis gelé. H aaen, Ih bin ganz erftarrt, 
J'ai les doigts engour-|Häasusı mol orocrenb.an. Die Finger find mit ganz 
dis. | fteif geworden. 
Approchez-vous du feu, | Ipn6.auzsreck X» ormo, x» neun. | Kommen Sie zum Reuer, 
du poele. zum Ofen. 
Prenez l'air ‘du feu.  |Norptürech. Warmen Cie up. 
Attisez le feu. Pasayire orous. CAES Sie das Feuer 
Donnez-moi une: bü-| Aäire wuk mo.rGuo. Shen Sie mir cin Eheit ` 
che. 
K 1 | ae ift Maur. 
II fait de la fumée ici.|34bce Ave. (ës dats 
La cheminée fume. KamesËërD ALIMATE, Der Kamin raue, 
Gele-t-il? Mepanerz An? Friert es? 
A-t-il gelé? Mépaao au? Hat es gefroren? 
Il gele. Mépauer». Es friert. 
IL fait glissant. |CKôavaxo. aam, Es ift glatt zu gehen, 
La rivière est prise: [Phrä norpvıra sBA0MR. Der Fluß ift gefroren. 
11 fait du verglas. Tosoacauua, Es ift Olatteis, 
C'est une forte gelée. |Chavumü mop6sz. Es friert ftark, 
U gele à pierre fendre.|Mépaners rar», ro ranun rpe-|E8 friert, daß die Steine 
möTh. fnaden, 
Cet hiver il y a bien/B» äry süny muoro pay. In diefem Winter haben 
de la glace. wir viel Eis, 
Les arbres sont cou-| Aepensa norpeirsı HucenE: Die Bäume find mit 
verts de frimas. Reif bededt. 
Il neige. Cubes, maëre, Es ſchneit. 
Il neige à gros flocons.|Cwbrs näanert Goatmnun RA0- Ge EE in grofien Flok— 
JAM, 
Le vent est changé. Büreps nepembnéaen. sé int bat D geaͤn— 
Le temps s’adoucit. Iloroöaa craıa no renañe. Sal Better ift gelinder 


geworden. 


ces Mé = 





Le temps a au dégel. Orreuess NPHÖAUMRAETCH. Das Æbauwetter dt 
| heran, ` 

Le degel est venu, Orrenear Haaïace. ES fangt an zu thauen. 

l.a neige se fond. ` Chor» äert, Der Schnce thaut, 

Il degele. Cosepménnan Örrene.ib, Es iſt vollklommenes Thau⸗ 

La glace se fond. Aöıan râers. | Das Eis fhmilst. 

l,a döbacle est arrivee.| Adan (na phké) rponyacn. Der! Eis (im Staat, gebt 

Voilä un brouillard qui/Tymann noasınäaerca. Der Nebel fteigt. 

s'élève. 

Le soleil le dissipera)Cö.ınue ero cröpo pasronnem: Die: Sonne wird ihm 
bientôt. bald vertheilen. 

Le brouillard descend. |Tymäns onyckäaeren, | Der Mebel fente ich 

Nous aurons ‘du beau|Y maen, Gy1er8 npexpächan no-| Mir werden fhönes Met: 
temps. | roAa. ter: betommen. 

Les jours croissent|Anu a MU Die Tage nehmen zus 
(grandissent). | 

L'hiver sera. bientötlldBn»wa cköpo npoñaërs. Der Minter wird bald 
passe. . aufhören. 


15. C.pımarp ‚ uöuuMmars. Entendre, ouir, écouter, comprendre. 


Verftehen, hören, faffen. 


M’entendez-vous? onnmäere Au ns Men“? Verſtehen Sie mich? 

Entendez-vous ? Gamme An pu? Hören, Eier? 

Je vous entends bien,]Al c.ısıuy Orenn xopouıd, no al 3h bôre Sie wohl, aber 
mais je ne vouscom-| »ac» ne nounmär, id vetftche Gie nicht. 


prends pas. 
Ecoutez-moi done. Ou-|Bricaymaïüre xe ment. Orrpôüre are Gie mid denn an. 


vrez les oreilles. yım, Machen Sie die Ohren 
auf, 
Je vous écoute, de tou-/H emgmam Bach Ch ve.undäli- Ah hits Ihnen mit der 
les mes oreilles. mut, RH SOnlGMk, D d ßten Nurmertfamkert 
J'ai ouivdire:,… Mub chharmaau. Ran bat hir gefant... 
Vous avez écouté à la|Ber noacaymasu y Anepel. Sie haben an der Thür 
porte. gehordt, 
Je ne le sais que par|fl andıo ro "dato Oo tacaïuu-|3d weiß es nur bom 
oui-dire. Kb. Hörenfagen, 


Vous faites la sourde|Bst nputsopierech rayxuam. Sie ftellen jid) taub. 


oreille. 
J’aieffectivement l!’ouie|H ablicınäreasno xyao capımy.|‘c höre wirklich ſchlecht. 


dure. 


J'entends du bruit. A cavuny my. Ich boͤre ein Geraͤuſch. 
Je wentends rien. A uunerô go GA: 36 höre.gar nichts, 
Il faut ätre sourd com-| Häao6no Gurt TARı C'AYXHME, an muß fo taub ſeyn 


me vous, pour ne pas] Kart, nm, “r06b Ororg nel mie Ei, um das nicht 
l'entendre. CABIXATE, zu t bôten, 
Entendez-vous le fran-[3näere An nu 10-paunuyacıu ? DO un Sie, franzo: 
| 


çais ? 


ee 





16. SHaTb rosopurs. Savoir, dire. MWiffen, fagen. 


Savez - VOUS quelque Suâere An Bb1 KOC-4T0 u0aano? Wiffen Sie etwas Neucs? 
chose de nouveau? 


Non, je ne sais rien du|Hbrz, n nuuero ne suûo, Nein, ich weiß nichts, 
tout, 

Comment, vous ne sa-|Karr, net me auäere, aro rono-)Mie, Œic: wiffen nicht, 
vez pas ce que l’on! pars »» ubıom» röpoAab? was man in der ganz 
dit dans toute la zen Stadt ſpricht? 
ville? | , 

Je n’ai rien‘ entendu|fl nuuerö we GAMSDAtk, Ich habe nichts gehoͤrt. 
dire. 

Vous vous donnez l’air|Bbı npnrnopäerech , Gyaro ne Sie Dellen ſich ‚als ob 
de nerpas le savoir.| nnacrô ne anaere, Eie nichts wüßten, 
Je vous assure que je rtnä nach, aTo A 06% Tom Ich Du d here Ahnen, daß 
n’en 'sais rien. nuuero np 21310. ich nichts davon weiß. 
C'est done un faux|H Tax» Sro aönnsıe cayxu. Das iſt alſo ein falſches 
bruit, Geruͤcht. pe 

b Ets Ohne Zweifel, 
Sans doute. Bear comubuin, leon: Zweifel, 


Beaucoup de gens s’a- Muörie sa6anıntoren , pacupo- Diele ergoͤtzen ſich damit, 


musent à propager! crpanña a0%ume caÿxu. falfbe Gerichte zu ver: 
de faux bruits. breiten. 
Il faut bien s'occuper /Bhas 'nAa06no sanuwärsen) abue|Man muf fb doch mit 
de quelque chose, uuGYAb. | irgend etwas befhaiti: 
gen. 





— — — — 


XXIII. 


Pasrosopri 06% ynpagienin Pyccruxe Ca1087. 


Dialogues sur le régime des mots russes. 
Gefpräche über die Mection der NRuffifchen Wörter, 


Plusieurs pays produi- Muöria séman npousrôanrr aö- Viele Länder erzeugen 
sent de l'or, de V’ar-| x0r0, cepe6pô n aparoubunme! Gold, Eilber und Edel: 


gent et des pierres! xaménvn. | flune, 
précieuses. | ‚a0 
L'Afrique et la Sicile! Aæpnra n Cuntrain ne crapuuyÿ|Afréta und Sieilien wa: 
furent dans lanti-| Ocıam irunmannı Doan, ren ins Altertbume die 
quite les greniers de Korntummern Noms, 
Rome. , 
Mon père était'oficier.| Moi oréns Gnxs oœuuépe. Mein Bater war Off: 
; zier. 


Mon père était alors|/Moï oréums GH, roraû oœnué-|Mcin Bater war damals 
oflicier. pomb, ! Offizier. 


— = 





Aristôte fut le précep-|Apueroréas Gta uacräsunx 
Aaenkcätapa. 
Arislöte fut pendant|Apneroréss 


teur d'Alexandre. 


quelques années le 
précepteur d'Alexan- 
dre, 

J'aime ma patrie, 


sique. 


ST 1106110 cuoë oTeuecrno, 
Mon frère aime la mu-|Moi öpar» ıo6urL Myauıky. 


Arifoteles war der Lehe 
rer Aleranders, 


ubekoAanko|Nriftioteles war _cinige 
Art, wacränunkomp Auekcäau- 


Tabre der Yehrer, Aler: 
andere. 


Ich fiebe mein Vaterland, 
Mein. Bruder if, ein 
Freund der Mujif, 


Ma sœur aime la pein- Mof cecrpt a106urr xuvonucs.|Meine Ebwefter vu eine 


ture, 


Les sciences et les bel- Haxen ı 


les lettres ornent 
l'esprit et le cœur. 
Un bonnète homme ai- 
me la vérilé. 
Je lis:un livre utile. 


J'ai cédé à mon frère 


ma maison de cam- 


pagne. 


Ce petit chien appar- 


tient à ma tante. 
On Jui a fait cadeau 
d'un beau cheval, 


1 faut venir au secours 
des pauvres. 


CAOBECHOCTL yrpamü- 
TH Ko u cépaue. 


A quräto "noacanyıo kunry. 


A ycrynisws moemy .6püry Wo 





Ira coGâuka npunaasemhrs MoËli 


Emÿ uoaopñan npekpäcuy10 40 


Aôaxno nomorars CÉANLIME, 


Freundin der Malerei. 
Die Wiſſenſchaften und 

die fhone Kiferatur zie: 

ren Geiſt und Herz. 


a1o6ur% | Der rebtline Mann liebt 


die MWabrbeit, 

Ich leſe ein nüßliches 
Buch. 

Mein Yandbaus babe ih 
meinem Bruder abge: 
frefen. , 

Diefes Hindhen gchort 
meiner Tante, 

Man bat ibm ein fhones 
Pierd geſchentt. 

Man muß den Armen 

belfen. 

Ku muß die Armen 


unterſtuͤtzen. 

Man muß Keinem ſchmei— 
cheln. 

Bete und arbeite. 

Greuc. dich nicht uͤber 
fremdes Unglüd, 

Jeder muß feinen Borges 
ſehten geboren. 

Scehorche Deinen Xeltern, 

Kinder müfen lernen, 


Diefe Gemälde, gefallen 
mir, 

Miderfege Lich nicht dem 
Millen deines Waters, 

Das Pierd iſt ein nuͤtzli⸗ 
cher Diener des Men— 


Il ne faut Vatter per-, He aôamuo ascruTs uuron. 
sonne, 

Prie Dieu et travaille, Mouñce Bory m TpyAlich. 

Ne te rejouie pas du)He päayüca aymolı Obab. 
malheur d'autrui, 

Chacun doit obéir à ses|Kämami , AÔaxeur uosnuonire cn 
supérieurs. HAyAABINKAME. 

Obéis à tes parents, Honuuylich rnonmn poattesnmn. 

Les enfants doivent ap-| Abran» naasemnt» ysürvcna, 
prendre, 

Ces tableaux me plai-[9ru Kapréus mnb npâvaren, 
sent, | 

Ne l’oppose pas à la\He nporfoscan ` poAh rnoero 
volonté de ton père. oruä, 

Le cheval est le servi-[Kons ecrs noaéaumii cayrä ap: 
teur utile de l’hom-| „untuy. 





me, ten. 
Mon frère est cher à|Moë Gparz Aöpor» moemy cépa-| Mein Bruder ift meinem 
mon cœur, uy. Herzen theuer. 


J'ai pitié de lui. s |Mub za erg, Cs tour air Kid um 
ibn. 

Mein Bruder hat nicht 
Zeit, viel ipazieren zu 
geben; et uf ju Sehr 
befdhärtigt, 

Meine Schwerter if beute 


bei fehr guterSaune, . 


Mon frère ne peut pas Moeny 6päry ne1b3A Mnöro Ty 
beaucoup se prome-| afrb: ok GAHIDRON 20007 
ner; il est trop up: 
cupé. 

Ma sœur est. aujour-|Moci cecrph cer6aua ueus né- 
d’hui de tres boune CA, 
humeur. 


— —— 


Il ne me convient pas|Mnh nenprañano cr mann eno-|E8 dent mir nicht, mit 


de disputer avec vous.| pure, Ihnen Au reiten. 
Qu'est-ce ‘qu'il vous| “ro raws yrôano. Mas ift Ihnen gefällig? 
plait. 
Le père se réjouit de ing npiñruo npnaexäuie où-|Der Vater freut fich über 
la diligence de son| ua. den Fleiß feines Eob: 
fils. nes, ` 


Maintenant toutle mon-|Teneps ncb UA né ps Ant Jetzt ſchreiben Alle mit 
de écritavec dés plu-| uekmouñs Kuräïines», Koro-| Kedern, ausgenommen 


mes, A l'exception Dun Um KHCT AMI. die Chineſen, welche 
des Chinois qui écri- mit Pinfeln fhreiben. 
vent avec des pin- 
ceaux. 

Je cachette mes letfres/fl neuäram cnor nAichMma cypry- Ich ſiegele meine Briefe 
avec de la cire à ca-| uêms. mir Giegellad. 
cheter. 


Nowgorod dans V'anti-|Hösropoas ws crapımy caännıcn Nowgorod war im Al— 
quite fut renommee| crois» morÿmecrsoms m 60-| terthun berühmt durds 


par sa puissance et| rärcruoms xhreseñ. feine Madyt und dur 
la richesse de ses ha- den Meihtbum feiner 
bitants. Einwohner, 

Mon oncle possède uné|Moit Afan naanters 601m | Mein Obeim befigt ein 
grande fortune, umbniems. | großes Vermögen. 


Méprisant le danger il|TIpenesperän onacnoersıio, on»|Der Gcfabr  troßend, 
se jeta dans. l’eau] Gpôcuascn rt SOA Aan ena-| fiürite er jih ins Wal: 


pour sauver un en-| céuin anrirn. fer, um ein Kind zu 
fant. : t d retten.  .., 

Mon honneur m'est|A aopoxy croëro uécrpto. Meine Ehre iſt mir theuer. 
cher. 

Il a consacré sa vie etlOns iéproonaut ani n umy- Gr hat fein Leben und 
sa fortune. : MECTÉOMB. fein Vermögen zum 


Opfer gebracht. 
De figure il ressemble Inuèws ons noxôxs na orua. [3m Geliht aleibt er dem 
à son pére, Bater, 
Il est allé par terre. Om Taart eyximn NyTËMS. Er reifte zu Yande. 
Ce livre est écrit par|dra "na nanıcana anamenñ-|Dicfes Bud bat cinen 
un auteur célèbre. ThIMb AUTOPOMB. , beruͤhmten Schriftſteller 
zum Verfaffer. 
Je, connais le prix de//l auäro ufny Sum» vewäns. [Sd kenne den Werth die: 


ces choses, fer Dinge, 

C'etait pour moi un[Ous mub Ge Morauubii apyr».|Cr war mein wahrer 
ami veritable. Freund, 

Donnez-mot le registre|Aäüre mb pöcnuch ronipaws. Geben Sie mir das Ber: 
des marchandises. zeichniß der Waaten. 


XXIV. 





L'homme parle, rit etl'esorike ronopire , enbören u|Der Menfb "rat, (act 
pleure. HAAUCTH. und weint, 

l,e cheval hennit. Jomaas prèrr. Das Pierd wichert, 

Le lion rugit. Acer priraers. Der Loͤwe bruͤllt. 


Le bœuf mugit. Bart MbINärb, Der Ochs bruͤllt. 





La brébis bèle. 

Le cochon grogne. 
Le chien aboie. 

Le chat miaule. 
L’ours gronde. 
L’ours murmure. 
Le loup hurle, 

Le lièvre glapit. 
La souris gringote. 
Le serpent siflle. 


Le grillon grésillonne. 
Le coq chante: 
Le rossignol chante. 


L'alouetle tirelire, 


L’hirondelle gazouille. 


La cigogne craque. 


Le corbeau croasse, 
L'oie crie. 

Le canard barbottle. 
Le coucou crie. 

Le paon crie. 

Le coq de bruy ère crie, 
Le pic crie. 

La pie jase. 

l,a caille margotte. 


L’abeille bourdonne. 


La porte crie, 


= 0 = 


Onnä Gaberz. 
Couusf xproraerz. 
Copa adert. 
Kömka maynaers, 


MeanbAs H0puñTt. 


Doart pOprt, 

Janus nu3mgürtk, 
Menus coimers. 
Sub wunñirz. 
Creepuôkz uépraerr, 


Ibryxv HOËTH. 
Couonch noërs, 


#Kâänoponorxr meCéuers. 


Aäcrouka anpañkaers. 
AMCTE KYPABIKACTH, | 
Alor» "ppm, 

Böpoup käpkaert. | 

l'yce rorouers. 

Yria KpAraer». 

Kyxymka xy Kier, 

Hasarıım vuam, 

l'ayxäps Tokyerz. 

AñrTesb THKACTB. 

Copöka crpekouer». 

UHepenésxa  nasaracrs 
Hierk, 

(ae an myaokare. 


— ñ — 


|Aveps cxpunñrz.., 


XXV. 


Das Schaf. blött, 
Dos Schwein grunzt. 
Der Hund beilt, 

Die Kabe miaut, 


Der Bar brummt. 


Der Molf heulf, 

Der Hafe pfeift. 

Die Maue pfeift. 

Die Schlange zifht. 

Die Grille zirpt 

Das Hcimden ?.? pl. 

Der Hahn kraͤht. 

Die Nachtigall jingt 
(fblagt). 

Die Lerche trillert. 

Die Schwalbe zwitfhert, 


Der Story Elappert. 


Der Nabe fraat, 
Die Sans fchnattert, 
Die Ente quatt, 

Der Kudud kufudt. 
Der Pfau fhreit. 
Der Auerhahn ſchreit. 
Der Specht ſchreit. 
Die Eliter fhwaht, 


(mea-| Die: Wachtel fchlagt 


(freifht). 
Die Biene fummt, 


Die Thür Enartt. 


H%koTopsia O61EeyNoTpeönrTeAbHbIA BbIpaskemin. 
Quelques locations frequemment usilees. 


Einige fehr gebräuchliche Medensarten. 


Je me plais ici. Mab oaben pläng, Es yefallt mir Hier, 

Cette fille est d'unel9ra afnouka uubers méaensroel|Dicies Madhen hat ein 
jolie. figure. Aan, niedliches Geſicht. 

Un garçon aux yeux Mäakangt, CL géng raasam. Der Knabe mit. den 
noirs. (hwarzen Augen, 


f 


TOUR = 





11 est de mes amis. Ont mol apyr». 

Deux fois deux font|/Avimabr Ava uermipe. 
quatre, | 

Je reconnais son éeri-|A'yanato er nôogepe: 
ture. 

Je perds patience. A repäro repnänie. 

Peindre d’apres nature. |HIncars ct narypsn 


Il a été condamné à 


Er npnrovopñan Kb CNÉDTN. 
mort. d p d PT 


Comment cela se peut-|Kar» 5to MOxu0 ? 
il ? 

Il a été fait sapitaine. iro cAb.saım Kannränonb. 

UU s'est engagé. 

Il s’est enröle. 

Il à pris le parti des 


On cAGAAACH COIAÂTONE. 


armes. 
Il est entre au Ser CAN Dr, 
vice, 


Sans cela. bes» roro. 

Buvez un coup! Beinelirel 

J'ai lu un jour dans il uurann oauäması 2» kur, 
un livre. 

Dites-moi, je vous prie.|Craxñre mub, npony bac», 


Il est l'heure de diner. |flopà o6bAarr. 
Je ne sais qu'y faire. HA "rt 
AaTb. 
‘Cela me passe. 910 AAA MEBÂ NenONÂTRO. 
I] n'a pas la cons-|Ero cönbers we guer, 
cience nette, 


Il est encore Arevenir. On» Ao cnx% NOp% He noanpa- 


maaen. 
Ila manqué de tomber. On uyrt ne yuüav. 


Il le sait mieux que On» ro auier» 
personne. 

Je suis Russe. 

Il est Allemand. 


A pyenniir. 
Out, WM H, 


Vous avez beau parler. Tosopire yTo raum yröauo, 
II s’est cassé le cou. On» csontım ce6h mem. 


Puis-je vous EE une 


lasse de café? | aux ue? e 
Je ne prends pas de fl ue nm rage, 
calé, 


Je voudrais qu’il vint. H Du mea, rof ouv npu- 


(CA he 


Je ne crois pas qu ‘il À ue d'an, ro ot DAT, 


vienne. 


Tant que je vivrai, (How D'A KIND. 


1} m’enseigne le fran- Ont Aaër mb ypoxu no «bpat- 


çais, uY2CKOMb AIbIK D, 


| lon, BeTyunab DB BOCUNyIO 


unger ne mory cab- 


WE schT. 


Mory An 8 BAMB. HPCANOHITL 


Gr it mein Freund, 
Zweimal zwei ift vier, 


Ih erkenne feine Hand 
Handſchrift 
Th verliere die Geduld, 
Wach dem Leben malen, 
Er if zum Tode ver: 
urtbeilt, 
Man bat ibn sum To: 
\ De verurfhetlr 
Kä fann das fein? 
Wie iſt das woͤglich? 
Gr if Hauptmann ge: 
worden. 


Er ift Eoldat geworden, 


Er pat den Eofldaten: 
ftand ergriffen, 


Wenn das nicht wäre, 
Trinken Sie einmal, 
I las einmal ın einem 
Buche, 
Eie 


Sagen 

mul, 
Es iſt Zeit zum Eſſen. 
Ab kann es nicht aͤndern. 


mir ein— 


Das iſt mir zu hoch. 

Er bat fein reines Ge: 
wiſſen. 

Er ſoll noch wiederkom— 
men, d 

Er ware beinahe gefallen. 


Gr weiß c8 am beiten. 


"oh bin ein Nuffe. 

Gr if ein Deutfher. 
Œie baben gut reden. 
Eugen Sie, mag Sie 

wollen. 

Er bat Nid den Hals ge: 
proben. 

Darf ich Ihnen eine Taffe 
Kaffee anbieten. 

Ic trinke keinen Kaffee. 


Sch möchte, daß er me, 


Ich glaube nicht, daf et 
fommen wird, 

Ep lang id lebe, 

Er oiebt mir Unterricht 
im Franzoͤſiſchen. 


gë HL. en 


Cela n’est rien. | 

li n’y a pas de mal. !|9ro uuuerô ne suauurs. 

Cela ne dit rien. 

Je vous demaude sa- I rpeöyıo or» Bach yAOBACTnO- 
tisfaction, penin. 

J'ai demeuré dix ans Gan Agen Art py Mul 

à Moscou. CRT, 

Que ne suis-je arrivé|Saubws np ne npumèêss Rp n0- 
à temps pour empe-| py, “HToösı BochHpeusärterboBarth 
cher ce malheur. dromy neeuacrim | 


Que n’ai-je dix ans de/Ax», écan Get a 6614% AccaTbıo 
moins! roaamı 10 moaöine! 

Je ferai en sorte que! cabauio, raw» , 410 610r0 me 
cela arrive pas. DN Ar, 


Je saurai bien le for-|{ upunxvapzg ro kk 510my. 
cer de le faire, 
Vous me fuites | 





très grand plaisir, 
C'est le plus grand 

plaisir. que vous 

puissiez me faire. 
Je saismonteràcheval.|Æ moryÿ baaurTs nepxômz,. 


Du Abaaere mub 
| yAOuO4LCTBIC, 


Voustrouverezle temps , , 
Dau, Gart CENunO, 
long. yac Nuno 


Prenez-le, je vous prie.|Bossmire 610, npomy Bär, 


Cegarçon montre beau-[9rors mâssauxs Oôuens npnaé- 
coup d'application. — 
Je n'y gagne rien. H ryrs nuaero ne BbIITPLIDAI. 
Una pas de quoi vivre.)Eny ucybus xurs. 
Mettez le couvert. Hanxpsbinülre 'cToA4n. 
Le couvert est mis, [Cross nakpmrs. 
Otez le couvert, Yönpalre co croaà, 
On m'a dit, 
J'ai oui dire. 
Il a remporté Ja vic-[Ous oaepxäas no66ay, 
toire. 
Emporté par une pas-|Yrseuénumii cabnörm crpäcrirw, 
sion aveugle, 
Vous êles bien hon-/Bsı öuens yurdası. 
nète. 
Gagner sa vie. 


| Mub ckasaın, 


NLIH, 
Venez-vous avec nous.|lloiaöre au wma ck mann? 
A dire la vérité, je 
vous avouerai, 

A dire vrai, je vous 
avouerai. 
J'ai ouï dire 
J'ai appris | 
Plus un 

savant, plus... 
Elle est bien portante. Ouû 340pôsa, 


[|lipänay cxasärı,, a sam coo 
mx, 


cette nou-|Al caimass 6Ty DOpOoCTk, 
volle. 


Beauuäliinee [Sie 


— — 


Das hat nichts zu ſa— 

| gen. 

pas will nichts fagcn. 

Ich jordere Senustbuung 
von ‘jbnen. 

Ih mar zehn Gabrein 
Moßkwa. 

Mire ih Doh zu rechter 
Scit angefommen, um 
dies Unglu ju ver: 
hüten. 

Wenn ich Eech zehn Jah— 
re jünger waͤre. 

Ich werde es ſchon ſo mar 
chen, daß es nicht ge— 
ſchiebt. 

Ich werde ihn ſchon da— 
zu zwingen. 


machen mir das 
größte Vergnügen, 


Ich kann reiten. / 
Die Zeit wird 
lang werden, | 
EE werden Yangeweile 
baben. 

Nehmen Ele 8, wenn 
ich bitten darf. 

Diefer Snabe tft fehr 
fleißig. 

Ich gewinne nichts dabei. 

Er hat nichls zu leben. 

Det den Zug, 

Der Tıfb ut gededt, 

Det ben Zuch ab. 

Ich babe mir fagen laf: 
fen. 

Gr bat den 
getragen, 
Bon blinder Leidenfhuft 
hingeriſſen. 

Sie ſind ſehr boͤflich. 


Ihnen 


Sieg davon 


Aocravars ce06. xa668 nacyÿim-|Œcin Brod verdienen. 


[Sehen Eie mit, 


e (Um Pit Neabrbeit ju fa: 


gen, muß id Ihnen 
gefteben, 


Ib babe diefe Neuigkeit 
gehoͤrt. 


homme est Tan ynéuhbe veronser, rban...| Ne gelchrter ein Mann, 


deilo.. 
Sie iſt geſund. 


es, AË — 





Je compte y  resler|A namfpeus ocrärsca ryre rpuſIch bin gefonnen, Frot 


trois jours. Ann. Tage dort zu bleiben. 
Qu’avez-vous? ro ck ram? Mas fehle Ahnen? 
Tout le mondesait). 
: EC ue We | Go It befannt, bop, 
I —— n’igno lue Bcäkii andere. | Itten weiß, daß 
Quelle que soit salKaröro Gu nponcxomacnin on»|Bon welher Herkunft er 
naissance, nu OLINB. auch fein mag. 
Quel qu'il soit. ro Gu out nn DHA, Mer er aud fein mag. 


Qu'il dise ce quillilyers rosopärs gro xöyers. |Er fage, was er wolle. 
voudra. 


Voulez-vous que nous|Boïñaëmz an mi ? Wollen wir hinein’ de: 

. y entrions ? ben ? 

Où irons-nous apresiKyaa nolaemp msı nocab 065-|Wo wollen wir nah Xi: 

diner ? aa? (de hingehen? 

Où vous voudrez. Kyaa saw yroAuo, Mobin Eie wollen, 

Montez. Baoüatıre, Steigen Sie berauf. 

Descendez. Crtynäüre zun3%. Steigen Eie herunter, 

Du lait coupe. Moaoxö C» BOA0I0. WO mit MWafjer ver: 
miſcht. 

J'ai mal à la gorge. |Y meuñ rôpao Goañrs. ch habe Halsweh, 

J'ai mal au doigt. A wenn DAG 60447». G habe einen bofen 

inger. 


J'ai mal à la tête. 
La tête me fait mal, 


ch babe Kopfweh. 


| A wen roA0nä DoA0rt, Der Kopf thut mir weh. 


Il aime à jouer. * dooirru urpirs. Er ſpielt gern. 
2347 ama npasAa, x 

Vous avez raison. Bu 5 Sie haben Recht. 

La chose ira commelllycrs 4640 naërs no cuoemy. Die Sache gehe, wie ſie 
elle pourra. wol. 

On vous attendait. Back, oxnañau. Man bat Sie erwätter. 

Il a casse les carreaux|Ou» pas6nız crékaa. Er bar die Fenfterfcyeiben 

de vitres. zericylagen. 

Il’ s’est mis A:la ceroi-|Ou» ranab.ıan Hit ou, Er legte jih an’s Fenfter. 
see. 

Les croisées de  lalOxua xömmarsı puxoanrs w2|Die Geniter des Zimmers 
chambre donnentsur| caaz. gehen in den Garten, 
le jardin. 

Jetez-le par la croisée.|Bpôcere öro 13% ounü. Werfen Cie Das zum 

Fenſter hinaus. 

Mettre quelqu'un à la|Béruars korö pou». Einen zur Thüre hinaus 
porte, werfen. 

Laissez-là une ligne en|Ocrässre ryr» upobüau »3 0a-|Lafjen Sie hier eine Zeile 
blane. uy CTpöry. leer. 

Il y est pour un quart.|[Ous yuñcrsyers ryre » ver-Er hat den vierten Theil 

uéproü A041%. daran. 

J'en suis pour mon ar-|A aumñaca moixı Acer», 20 babe mein Geld ein: 
gent. gebuͤßt. | 

Er har feinen Abfhied 

Jl aoffert sa d&mission.|On» nöAaan Ft, Orcräuk SCH 

d Gr. bat um feinen Ab: 


` ſchied eingegeben. 
II n’ensera jamaisrien.|H3% öroro unkoraa unuero ne|Daraus wird nie etwas. 


DN Apr, 
Il l'a fait sans rien[Ous GAhigut Zero, ne crasas|@r bat es getban, obne 
dire à personne. HUKOMY Un C.1Öna, irgen) Einem ein Wort 


Davon ju fagen. 





Le Tasso , l'Arioste et|Taco» , Apioer» n Aan, eg: Taſſo, Arloft-und Dante 
le Dante sont comp-| rämren ayummmm cruxornôp-| Werden zu den befien 


tés parmi les meil-| uaun Hrasün. Italieniſchen Dichtern 
leurs poëtes italiens. gerechnet, 

C'est le Cicéron del9ro Muuepôns enoerö mpémenn, [Das if der Cicero feiner 
son temps. Zeit. 

Les anciens et les nou-| Cräpsıe n mo40AB1e cosaûrm ne-|Die alten und die jungen 
veaux soldats firent| noAauımau coli AOATh. Eoldaten (Doten ihre 
leur devoir. | Pflicht. 

Toute la journée il ne|Bece.aens onv ne Aïaaers nu-|@r thut den ganjen Tag 
fait que cela. yerö Apyraro, nichts Anderes. 

La journée était belle.|Aeus 611.4» nperpächuii, Der Tag war, fon. 

Voiläa une belle soirde!|Bor» nperpäcunıh ecaep». Das ift ein fhöner Abend, 

J'irai me promener,  |L noüay ryañre. Rd will (werde) fpazieren 

gehen. 

Apportez de lalumiere;|iloaäüre orma: an ne per 60-|Bringt Lidt, id fehe 
je n’y vois plus, abe, nichts mebr. 

Je leur ai dit, que... | um» orasaıı To. 20 babe Ahnen gefagt, 

af... 

J'ai une paire de sou-[9ru Gammarı y mens. ue näp-[Sb babe bier ein Paar 
liers depareillee. nu. Schuhe, die nicht zu— 


| | fammen geboren, 
Ces époux font un beau Cynpyra Or npekpäacnaa napa. Diefe Eheleute bilden ein 


couple. Ihoncs Paar. 

Une ässielte blanche. |Hncran rapcara, | 1 [Ein reiner Zeller. 

A quel jour de la se-|Kaxöh y nac» ceroaun acun a» Was haben wir beute 
maine sommes-nous?| ueabah? für einen Tag in der 

Mode? 

Quel quantième avons-|Kawôe uncaô y mac» ceröaun? |MWas haben wir heute 
nous aujourd’hui ? für ein Datum? 

Le onze. Oafunaauaroe. Den eilften. 


Vers les onze heures, |OKoso OAHHUAAUATH JiCONH, Gegen eilf Uhr, d 
Une lettre du quinze|llucemô ors naraäauararo An-|Gin Brief vom fünfzehn: 


Janvier, Bapä, ten Qanuar, 

Lian mil huit cent tren-| Trıcaua nöcems corz rphanars| Das Jahr 1837, 
te sept. CEAbMOÏ rOAB. 

Je vous remercie de Baaroaapio Bac», sa nâme cuu-| Sd dante Sbnen für Ihre 
votre complaisance. | cxomacuie, Gefalligkeit- 

Je suis content de lui.|/I wat Aaonö.euT. Ih bin mit ihm zufrie- 

den, 

Il est mort à l’âge de/Ow» cronuäsca anaanarı Akruër atb im Alter von 
vingt ans, OT». poay. zwanzig Jahren, 

Il s'est promene au]On» npory.unasca ppm aynuomn|Er (pazierte beim Mond: 
clair de la lune, cbr. (hein. 

MeltonszDous a lPom-| Yxpöoenca »% Thun. Ocben wir in den Chat: 

re. ten. 
ll joue bien aux dames.|On» xopomö urpäaers »» mäm-|Er fpielt gut das Da: 
vn. y menfpiel.s — 

Avez-vous répondu à|Orebuñan au. nur ma 910 nucs-|Oaben Sie diefen Brief 
cette lettre? nö? beantwortet? 

Je vaux autant que lui! eroatyg ap Gro, karı u‘ bin cben fo gut alg 

on. ct. 

Je n'ai rien gagné. à|A uuuero. ne mwurpass na a0-[%d babe in der Lotterie 
la loterie. repéb. _ nidytd gewonnen. 

C'est à vous à faire. |Baw» cAaasürı (kApros), Sie geben die Karten. 


I m’est venu beau jeu.|Mnb Aaocrasıcn xopoınia maprei.|3d babe gute Karten ge: 
kauft, 


sien LOT Lis 





Ne parlez pas sur le|He ronopäre ro npéun urpér | [Eypreden Gice nidıt wäb- 


jeu. rend des Epiels, 

Cette couleur lire sur’ Iror» nr orsnnñers wberoan-|Diefe, Farbe fallt in's 
le vert. 1 | 80 se1euoBätbımn. Grune. 

Je n'ai pas de monnaie! Y menf nik MAN aéners, [Sd habe kein  fleincs 
sur moi. Geld bei nur, 

Savez-vous une chose?|3nûere au ner röe-4To? Wiſſen Sie was? 

Varriverai en quinze|fl unt far pt aus uéeaüau. Ich werde in vierzehn 
jours. Tagen antommen, 

On peut aller en trois Mômuo Fxarı pt "pu Aaun 0, Man kann in drei Tagen 
jours à Moscou. Mocxnÿ. nad) Moptwa reifen. 
En trois jours j'aurai} konuy ur "pn Ann, 3a werde in drei Tagen 

fini. fertig fein. 

Je mis mon fils en[A öraaa% moerd céua »8 nau⸗ Ich babe meinen Eobn In 
pension. cionr, eine Penjion abgegeben. 

Il a passé l'été A lalOnn  nposoanan abro bp Ae-|Er bradte den Eommer 
campagne. pénuß. auf dem Lande Au. 

Ce general est entre en|drorn Tenepiss nBierynmas #3) Diefer Generul it in 
campagne. HOxOAD. Feld geriet, 

Jai trouve un fer de/Al namêsz DoApOpr, Sch babe ein Hufeifen 
cheval (un. fer). gefunden. 

Je suis déjà depuis|A ym& aub neat.ıu 2» röpoab. |Ib din Then feit vier: 
quinze jours à la zehn Tagen in. der 
ville. Erudt, 

Je suis en ville. Menä ubrn Aën, ` Th bin niht zu Haufe, 

J'ai bu dans ce verre.|Al nu. nt Aroro crTaräna. Ich babe aus Diefem 


Slafe getrunten, 
Je vais fumer avec|Æ eräuy kypure n3% 5roli rpyo-[Ih will aus diefir Pfeife 


cette pipe. Ku. rauen. 
Le verre dans lequel]Craxäns, #36 koröparo a nnar.| Das Glas aus weldem 
j'ai bu. ich getrunken habe. 
La pipe avec laquelle|Tpÿ6ka, nas rorôpoi a kypñan.| Die Pfeife aus welcher 
j'ai fumé. ich geraucht habe. 

Je l’ai reneontre dans il nerpérusca c» uum» na yau-|Jh traf ihm auf der 
la rue. uh, Straße, 

La maison dont celAomı, ms worôparo srorn Das Haus, aus mweldiem 
prince est issu. npunm®» NPponsome.ın. diefer Prinz abjiummr, 

11 y a près d’une heure/Okxo4ao uacä, kann a 3abch. Ih bin ungefähr rine 
qué je suis ici. Etunde hier. > 

ll ne faut pas y regar-|He  Aôaxuo npuaumäre SroMan muß cé nit fo 
der si pres. CAHDKOWB ÉTPOrO. genau nehmen, 

Il a payé ses dettes, àlOuz sonaarñar 40 narı cor2[6r bat feine Edulden 
500 roubles près. pyGaéi cnohxB AO! ONE, bis auf 560 Mubel be: 

zahlt. 


J1 aime le joen, mate Am, Aën ` wrpi, no vnpö-Er liebt das Spiel, uͤbri⸗— 
cela près, il n’y al news meassa xyalırs erö no-| gens jt an feinem 


rien A dire sur sal ‘neaéuié. Betragen nichts zu fa: 
conduite. deln. 

Cette ‘fleur sent bon|9rors nvbrôrks numbers oénaxz|Divfe Blume riecht out 
(mauvais). xopômii (Aypuôi). (übel). 

Je lui ai demandé. IL cr (ed) ynpamıusaıı. 20 babe ihn (fie) ges 


tragt. 
II parle  toujours de)Ou» nceraa 0 ceohk ronopirs. |Er fpricht immer von jich 
lui-même, felbit, 
Elle est riche, mais|[Ouä 6orära, 'no ef cecrpa emél@ic H rei, aber ihre 
sa sœur l'est encore] Goräne. Schweſter iſt noch rei— 
davantage. - her, 


— 1%) 





Il a dépensé plus delOus waaepmäns  60.rbe rrieaun|Er hat über taufend Nu: 


mille roubles. bräuch, ` bel verbraucht. 
Il y avait là plus de Tyra 68110 6öabe era 0c06%. |Dort waren über hun— 
cent personnes. bert Perfonen. 


Je serai chez moi jus-|#1 DNA aöma a0 nersip&exn ua-Ich bleibe bis vier Uhr 
qu'à quatre heures.| cos.  Hôcab öroro npemenn]) ju Hau, Epäter wer: 
Passé cette heure,! nu wenn OGôxbe ne aaen den Sie mich nicht 


vous ne me lrouverez| here. mebr treffen. 
lus, 
Jordi faire une bonne|#l nousario cabaars Ad6poe Ate Ich glaube etwas Gutes 
action. 40, ju fbun, 
J'espère gagner. Haañiocs sriurpart. Th hoffe zu gewinnen. - 
Je voudrais être riche.[f Du aeaäat Grtk Gorirgt, IA E wohl reid) 
zu fein, 
Il fait beau temps au-)Ceröaun uperpäcuan noroaa. Heute iſt fhöncs Wetter. 
jourd’hui. | | | 
Midi est sonné. Bio nösaenn, ES ift zwölf Uhr Mittag. 
Minuit est sonne, Dao uoanoat, Es ift zwölf Uhr Mit: 
ternacht. 
Vous dites que vous Buronopire, gro pu kyunüan Sie ſagen, Sie häͤtten 
avez acheté ceci pour| 6r0 sa py68. das für einen Mudel 
un rouble. gekauft. 


La plupart pretendent) Bo.ssmän wacrs yroepmaiers. |Die Meiften behaupten, 
que... * 
Après que nous vous|C» "bart nopz, karı 'msı sach| Seitdem wir Gie verlaf: 


eümes quittés. ocränmas. fin hatten. 
Éclairez monsieur. Uocnbrire 5romy rocuoañuy, Leuchten Sie dem Herrn, 
Ne vous dérangez pas.|He Gesnoxoürece, Laſſen Sie ſich nicht ſtoͤ— 
ren. 
Ne vous donnez pas|He rpyañrecs. Bemühen ie Dä nicht. 
la peine. | un 
C'est une femme sage.|9r0 Yanan menmmma, Das ift cine tluge Frau, 
C'est une sage-femme.|Ona nonwwässuan 646ka: Das ift cine: Hebanime 
C’est un homme ceruel.|Bors yaacusıı avaonbre, Bas iſt ein graufumer 
ann, 
Yestunhomme pauvre.|On» Obanııi weronhen. Das ijt ein armer Mann. 
Gest un homme plai-|Bor» sa6anusıi 4caonbre Das iſt ein heiterer Mann. 
sant: 
C'est un plaisanthom-|Bors cmbmuôi veronbe®. Das ift ein laderliher 
me. Mann, 
C'est un honnête hom-]Bor» ueerusit Te1onGkT, Das iſt ein rechtſchaffener 
me. ann, 
C'est un homme hon-|[Bors yarñoni uesonbws, Das it ein border 
nète: Mann, 
(’est un homme brave.|Bors xpäa6pnıi yesontk®. Das iftein fupferer Mann, 
C'est un brave homme. Jor aécrami acaonbks. Le Ut ein rechtlicher 
C'est une beauté fière.|Bors ropaan kpacanmuu. Das ift cine ftolge Schoͤne. 
Cette nouvelle facheuse Aro venpiüruoé u neotaaunoel Dicfe unangenebme und 
et inattendue  m'ef=| wusnGerie mena nyraerh, unerwartete Nachricht 
fraye. | erſchredt midy, 
C’est l'homme Je plus]Bor» nepssık Horänn gt nämen|Das ff der reidfie Mann 
_ riche du pays: | sem. im Lande, ` 
Depuis que je ne Var "ban wot: Kann nero me Seitdem ih ibn nicht 
vu. un aan. aefeben babe, 


Je ne saurais lire cette/A Du ne mors ywräts  6ror0 Dieſe Schrift könnte id) 
ecriture sanslunettes.| much 6e3% ouköwn. ohne EH nicht lefen‘ 
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Il descend ‚ d’une an-|Ons nponcxéaurs nos erapin-|Er ftammt aus einer al: 


cienne maison. oh œamñaiü. I ten Gemilie, 
Le cocher nous a ver-|Kyuep» nac» onporiny.am. Der  Kutfher hat uns 
ses. umgeworfen — 
Répondez d'abordà ma|Orwbañiire, no nés, wa mohlAntworten Gie zuvoͤrderſt 
question. BONPOC», auf. meine Frage, 
Rrenez Garde doe re-| Bepernrteer , uTOGR ne: npoert- NE Sie ih in Acht, 
pandre. Dart, daß Ei nidté ver: 
ſchuͤtten. 
Madame, êtes-vous lalCyaäpunn, wur Au mars Sror0o|Gnadige Grau (Madame), 
more de cet enfant?! pebéuxa? find Eie die Mutter 
` , dDiefes. Kindes ? 
Oui, je Ia suis. Touno Tab. Ya, | 
C'est toi qui Vas fait. [Toi sro cabıaıı, Du haft das gethan. 
G’est moi qui l'ai fait.| A dro cat.ıaım. Ja, idy babe cp gethan: 
Je vous prie de m’ame- Hpouwÿ pack pit Meni €» Co-)\cd bitte Sie, mid mit 
ner avec vous. 60m. ih zunehmen. 
Una amené son frère. [Ous npuucan cnoero Mpära, Er bat feinen Bruder 
mitgebracht, 
Get. habit est encore|dro uaärne eine conepıneuno n0-|Diefes Kleid ift nody ganz 
“tout meuf. no fr, ve HA M40, HAH CO- |. nel. 
, Bert md ne NÖWeEenNoe.) 
C’est un habit nouveau.{Borz nowomoauoe nañrse, Daß ift ein neumodifhes 
| Kleid. 
C'est, un homme vrail On» sesonben aocroïusit A0-|Er ift ein glaubwürdiger 
(véridique). nÉpin. Mann. 
Nous venons d’arri- | | 
JEU Mur TO3BKO TO npibxaan. Mir find fo eben ange: 
Nous ne faisons que | tommen, 
d'arriver. 
Tout à coup. Bapyre ; gestinung, Ploͤtzlich. 
Toul d'un coup (Damp pasomb. Auf einmal. 


Hestarrivétoutà coup.|Ows apyr» (uesänuno) upibxarı, Er tam ploͤtzlich an. 
On n’apprend pas les Hessan BEIYUHTBOH maremarnkb|Man lernt die Mathe: 


mathématiques. tout} oaunm» DON, matit nidt mit einem 
d'un coup. Male, | 
Pourvû qu'il vienne, |Toasro 6m one upnimêx», Wenn er nur fommf, 
Il ne viendra que dans|Ou» mp 6yaer» upemae, Karb|Er wird if in einer 
une heure. 4pe3% ACL. Etunde tommen.: 
Je viens de chez mon|Æ say or» moerö Öpära. Ich fomme von meinem 
frère. Bruder. 
Cette lettre vient delA DON HAE _ ro HHCLMÔ OT Diefer Brief femmt von 
la part d'un ami, apyva. einem Freunde. 
Henri second. Teupuxp propo, Heinrich der Zweite. 
Charles cinq (roö de|Kapı» märsık (xopô4b Prem) 
France). uys3ckiä). k 
Charles quint(empereur * — (unncpamops | Karl der Fünfte. 
d’ Allemagne): T’epmäneriü). 
Sixte quint. Cuxors nArmi, Sirtus der Fünfte. 
_ Allons nous en. Ioñüaënre. Laßt uns fortgehen. 
Je le ferai faire. IL vam sro cabaars. 20 werde es machen lafien, 
Laissez-moi sortir. _ |Moauössre sub pur, Faffen Sie mid) hinaus: 
geben 
Beaucoup de gens ont|Muörie aymaan, uro... Diele “haben gedacht, 
pensé que... daf... 
IL etait’ici, il y ahuit| On» Oma», aaben,, rony nasaan/Er war vor adht Tayen 
jours. BOÔCEME AN, bier, 


as 0001 = 








Il y a quinze jours. |Tomy nasäas and neaban. Bor vierzehn Tagen. 
J'attends après. AL oxuañro $roro. Sd warte darauf, 

/ Bosnuony cerdana wbcko4sRo 
Le malade va un peu noayume. Der Kranke iſt heute et— 


mieux aujourd'hui. Boaruon uyÿncrnyers ce64 ce-) was beſſer. 
roaun HOA, 
J’ai fait un cours de A yuñacn æniocôæin y sname: Ich babe die Philsophie 


philosophie sous un) néraro nposéccopa. bei einem berühmten 
professeur célèbre. Profeſſor gehoͤrt. 

Quelqu'un ‘vous ‘de-|Krô-ro ac» cenpämmpaern. Es fragt: Gemand nad 
mande. Ihnen. 


J'ai l'honneur de vous|Jecrs uno nams waanarsen. |Jd) empfehle mic) Ihnen. 
saluer. 


Si j'avais su cela. Ecau 6% na 670 nas. Wenn if das gewußt 
hatte. 
Si j'elais venu plutöt. |Ecan 6% a pänswe upumèss ` (däre id früher gefont: 
en, 
Quand j'aurai fini. Koraa a oxönsuy. Wenn id fertig bin ‚fein 
werde). 
Lorsque tu viendras. |Koraa rsı Dy Arm, ginn du fommft ‘tom: 
men wirft). 
J'irai vous voir sous|l cxöpo Gyay x» nam. Ich werde Sie bald be 
peu. ſuchen. 
Je voyage en poste. |A GAY na nourostixe, Ich reife mit Fer Poſt. 
Combien faites -vous|Crôosbko upouéurows vorunore Wieviel Mabatt geben 
de remise ? nu? Cie? 
Ich lernte Ihn in Ka: 
J'ai fait sa connais-|f noanarömmica ck UM Di fan kennen. 
sance a Kazan. Kasann. Ih mahte feine Be: 
tanntfhait in Kafan. 
Qu'y el pour vofrel ro vn nämım» ycayranı? Mas fteht zu Ihren Dien: 
service? fen? 


Je suis enrhumé du 
cerveau et de la 


poitrine. Y men4 uäcmopur n râmens. [Ib babe Schnupfen und 


J'ai un rhume de cer- 
veau ct de pui: Huſten. 
trine. 

Comment va Ja santé ?|Bcë an nu ne A466poux 310-) Wie befinden Sie fih? 

ponsb, ; 

Je vous souhaite la, llosapanıam nac» ec» nôvmmt Ich wunfhe Ahnen ein 
bonne année. r'éAoMY gutes neues Jahr. 

Il a plus qu'il ne lui) On» unüers Gôste, uémeau emy Er bat mehr, als er 
faut. nynuo. | braucht, 

Je tiens cette nouvelle) uoayuiam 570 usutcrie or X habe diefe Nachricht 
de mon frère. woer Oo Gpira. von meinem Bruder ges 

bort (erfabren. 

Ce n'est pas ma faute.|9ro ne moi anmä. (RE iſt nicht meine 

Je n’en suis pas fäin rout up puuonäre. Schuld. 
cause. 

Permettez que j'aille/Hosmôasre mub urré Cu namu |Grlauben Cie mir , mit 
avec vous. Ghnen zu geben. 

Je dis que oui; je dis A ronopio: aa; a ronopıo: abrn.|Ih (age ja; id fage 
que non. nein, 

C'est en vain qu'il Eis Tueruo HäA teren, Er hofft vergebens. 
père. 
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I s'est fait. coiffer par|E16 npnaecäse napurmäxeps. ` Ir bot Uh vom Grifcur 
le perruquier, frifiren laffen. 

11 demeure sur le quai.|[Onr munèrs mo näGepexuoñ. |Er mobnt am Quai. 

J'aitrouvécelivre chez|A naméat, Sry nit y 6yru-[Sd fand dicfes Bud) bei 


un bouquiniste, nhera, einem: Antiquar, 

Il a change d’opinion.|On» nepemkutan cno& muf-[Er bat feine Meinung 

| nie, geandert, 

Lequel des deux est le Korôpni nas Aryxs nerÿenbi-[MRelker. von beiden ift 
plus habile ? min? der getdhtdtette? 

Cela est clair. dro feno. Daé ift Har. 

Cela saute aux. yeux. |9ro ouentano, Das ift augenſcheinlich. 

Il est diflicile de vous|Tpyano aars samı contra. Ga ift fhwer, Ihnen zu 
donner des conseils. ratben. 

Ge livresne parait pas Ira unhra eme ne pémuaa. Diefes Buch iſt noch nicht 
encore. erſchienen. 

J'en ai assez de trois.|Asn menñ AO80aEnO Tpéx». Ih babe an dreien ge: 

nu. 

11 est plus tard que je/Top&s1o nöse, némean a ale if fpater, als id 
ne croyais. Mark. glaubte. 

IL est reçu dans beau-[Ons npñunrs po muörns 66-|Cr kommt im vicle Ge: 
coup de sociétés, meernaxu ſellſchaften. 

H monte à l'arbre. Ous 163075 na Acpeno, Er ficigt auf den Baum, 


Ne trouvez pas mau- 
vais que. 4 

Ne prenez pas en)|He npormbnaürecs,. Nehmen Sie es nicht 
mauvaise part si... ubel, 

Trouvez bon que. | 

Aimez-vous Ja mou-|Oxörune» a ner 40 ropmimıı ? |Efen Sie gern Senf? 
tarde? 

Jai obtenu enfin JalA nosyuñss naxouénrx nosnoac-) \h babe endlid die Er: 


permission. nie, laubniß erhalten. 

II Ilui donne la table et O Aaörı emy cToAB u xnap-|Er gieht ihm freien Til 
le logement, THPY. und Mobnung. ` ` 
C'est tout ce qu'on peut{Hesvs néabrs nuuerô Goräge n/ Man fenn nihté Prad- 
voir de plus riche et| Aparouinuwbe. tigeres und Sojibare: 

de-plus précieux. res ſchen. 


Il s’en est plaint à moi.|Onr xhïovascn wub na ſro. Er, hat ſich bei mir Dar: 
iiber beflagt, 


La cérémonie de ma-|Cnaav6a Gÿaerz sûmrpa. Die Hodzeit wird mor: 
riage aura lieu de- gen fein. 
main. - 

Je is aller me cou-|/l nolay cnars. Ich will Schlafen gehen. 
cher. | 

A quelle heure rentre-|B» xoröpomt yacy nu noanpa-| Um welche Zeit werden 
rez-vous ? THTECh AOMOÏ, Sie noh Haufe Tom: 

men? 

Il fait eher vivre jet. Täter, A6poro xurs. Das Leben ift bier tbeuer. 

Ghauffez- vous aupres|lorpGüreen y near. Märmen Eie fit am 
du poële, Diem. * 

Je suis indisposd; c’est|A nesaopons ; Aypnän noroaa|Ih bin unpaßlid, in 
le mauvais temps| Tony npuuimor. Folge des ſclechten 
qui en est la cause. Wetters. 

Il est pres de’ dix heu-)C«öpo Accarı aacoan. Jee bald zehn Uhr 
res. | 

Reconduisez-le jusqu'à|Ifpovoañre er 40 anepéu. Begleiten Eier ibm bis 
la porte, zur ur, 


Il est plus âgé que moi. Our cräpıme mei. Er ift alter als id: 
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Vous êtes 
que moi. 

Vous èles 
ige 


aussi Re 


de mon 


Wi find eben fo alt 
wie io. 
Sie ſi ſind von meinem 
Alter. 


Bi OAnoro co Mu010 nöupacra, 


Il nie m "en a rien dit. Our mırbnnuero' 06% Sromn ue|&r bat mir nichts davon 


Le feu est à la maison.| Aowr ropñre. 


Parmi toutes les per- 
sonnes qui se trou- 
vent ici. 


Rends-le moi. 


Combien de fois n'as-tulCKoabko pass re6ñ o6mâanmen- 


pas: été trompé ! 

Je suis bien aise d'être 
resté à la maison. 
Que voulez-vous?! { 
Que demandez-vous ? | 


UU veut que je l’accom-|[Ous xôuerz , 


pagne. 

Écrivez-vous le fran- 
çais ? 

Je parie 60 roubles. 


Nous avons du monde 
à diner. 

Voulez-vous manger 
ma soupe? 

Voulez - vous 
avec moi? 

La chatte a des petits. 

Je me repens de: la- 
voir fait. 


diner 


Il a fait fortune. 


La paresse est un 
grand défaut. 


Quelque rusé qu’il soit, 


Autant il est méchant, 
aulant sou frère est 
bon. 

Il a pris le meilleur 
parti. 


On lui propose 
riche parti, 


un 


J'aime mieux boire que 
manger. 

Cela tombe sous les 
sens: | 

C'est un fait à part. 

C'est une autre af. | 
faire. 

Nous approchons 
nouvel an.. 


du 


CHa3A 3%, geſagt. 
Das Haus brennt. 


Mé chan aber npueyÿr-|lnter allen Anweſenden. 


CTBYIOMUMN, 

Boasparh mub ro. , Ze 

Oraani mırk Arm nä, Gieb es mir wieder. 

Wie oft biſt du nicht be— 
trogen worden! 

Ich freue mich, daß ich 
zu Haufe geblieben bin. 

Mas wollen Eie? 


Er will, ich fall ihn’ be: 
gleiten: 

Schreiben Sie franzoͤ— 

Ich wette ſechszig Rubel. 


ſiſch? 

Mir baben Gaͤſte zu 
Mittag, 

‚Wollen Sie die Euppe 

) bei mir efien? ` 

Wollen Sie bei 

\  fpeifen. 

Die Hafe bat Junge, 

Ih bedaure, daß ich es 
gethan habe. 

Er hat ſein Gluͤck ge— 
macht. 

Die Faulheit iſt ein gro— 
ßer Febler. 

So ſchlau er auch ſein 
mag. 

So boͤſe er iſt, ſo gut iſt 
ſein Bruder. 


Er hat das beſte Theil 
erwaͤblt. 


An (TbI Ohm O06münyre) ! 
fl paan, uro a ocrasen (ocrà- 
Auch) AÔMA. 


“ro vu xorvuré? 


aropt np GrOo npo- 
ROAD. 

Hnmere 
Cru? 

A Art? papp DB HCCTACCATL 
pyoach . 

A nach o6hAasori röcTH, 


AU ` DM  NO-Ppamuya- 


He yröano au Baan y men“ ur: 
kyınatk ? mir 
Koma korit.sach. 
Mut cönberuo , uro a dro cat. 
SAAL. 
Our 06orariraca. 
Our cocraense cooë cuñcric. 
Aiuocrs Goasimoi noponv. 


bart zur, ot Dn DAT, 


CRÖALKO 00% 304, CTOALKO 0 
Gparz erö aoßpoayıcırm, 


On niı6paam AN DE, 


Eny npeasarors Goraryio ne-| Wan fblaut ihm eine 
nbery. ! 1 reiche Partie vor, 
| Fi npeasarüorn Goraryio nap-[Man fhiaat (br eine 
Ti, reiche Partie vor. 
I Agamp 0620 Durs, néxean Ich mi fieber trinken, 
Let, | als eſſen. 
Jdro cosepliénno fcno, Das II ganz tlar (deut: 
lich). 
Iro coschmt Apyrôc 46410. Sc if etwas ganz in: 
‚Ds 


Mu npuoswedemen Ei 


| Wir find nicht weit vom 
VOA, 


neuen Jahr, 


nOBONy 
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Je vous prends au mot,|f na »ac» nosarttocs. Ihn halte Sie beim 
‘Morte, 

Je m'en prendrai ä|Bsı Öyacre mub orsbuñre salGie ftehen (bürgen) mir 
vous. 510. dafuͤr. 

Vous pouvez m'en Bu nönere vub novöpurt, Sie koͤnnen mir es glau— 
croire. ben. 

Au bout de l'allée. Ha Kouué aaaén, à Am Ende ber Allee, 

On ne sait a quoi s’en|He audeım», semy abpnrs (ars Man weif nidt, woran 
tenir. Atlicrnonarth). man ft. 

Où en étais-je? Cat n ocruuouñaca. Po bin ich fichen ge: 

blieben? 

C'est à savoir si... Cnpämusaerea eıme... Gë d nod bie Grade, 

ob... 

Qu'avez- vous mangé|“ro pw aanrpakaan ? Mas haben Eie gefrüb:. 
à votre déjeuner ? ng? 

Il m'a beaucoup ques-|[Owrs wnôro menñ pacnpamupaar.|[Er bat mid fehr ausge: 
tionné. fragt. 

C'est dommage quelkKaas, uro öror» rosap» ran» Schade, daf diefe Waa: 
cette marchandise! Aöporr. re fo tbeuer ft. 
soit si chère, | e 

Sans dire mot, He rosopñ un casa, Obne: ein Mort zu fa: 

jen. 

Excusez-moi de n’a-|Hasunnre, uro an ne npemae or-|Werzeihen Eir mir, daß 
voir pas répondu! »buäa» na same nuchmo. id Ihren Brief nicht 
plutôt à votre lettre. PAPE beantwortet ba: 

| e. 

Où allez-vous par cettelKyañ nsı waere 81 raroı aoman?| Wohin gehen Sie in 
pluie? dieſem Regen? 

Une perte irréparable.|Horépa nesambnñman, a ee Der: 

ut. 

Avec d'autant plus delThws cv Goavummu yaonoan-| Mit defio größerem Ver: 
plaisir. craie, gnugen, 
La plupart des romans|Boasmwän uacrs pomanoss aaëre|Die meiften Momane bie: 
sont une viande bien| wAso nimm asa ymà. ten wenig Nubrung jur 

creuse pour l’esprit.| den Geiſt. 

Danger éminent. UJpeansiualinan Qnicuocre. CT Se: 

apr, 

Danger imminent. Heusötcnan onâcuocrs, en unvermeidlihe Ge: 

abr. 

Payer par mois, [uarirs nombcaauo, Monatlich bezahlen. 


Payer mois par mois.|Haarurs kamamit mbenun ; 'naa-| Jeden Monat bezahlen. 
rain emembcauno, 


Payer le mois. Bansarırn sa mtcaur. Aur einen Monat. bezab: 
len. 

IL doit un mois. Out, adamen» sa mfcnurs ; onn|Er ift für einen Monat 

ue 3ansarnınp 3a MÉCAUE, fbuldigz ert bat fir 

einen Monat nicht be: 
zahlt, 

Je lui ai donné, son|f emÿ sansarñas aa méenuws. | babe ibm für einen 

mois. Monat bezahle 

Aujourd’hui-matin, . |Ceröaua yrpow». | Oeute Moraen: 

Hier soir, Buepa néacpomr. Geſtern Abend. 

Il se laisse tromper. [Ou Aaëren na o6mûm. dr aͤßt ſich betrugen 


taͤuſchen. 
Les cigares se vendént|Curäpm npoaaroren ww cöreu- Die Eigarren werden in 
dans des caisses qui| mx» RA, Kiften zu Hundert Stüa 
en contiennent cent. verkauft. 
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Les cigares se vendent|Curäper npoamoren »% uernepre-| Die Gigarren werden in 


dans des caisses del corennsxr fmuraxe. Kiften zu fünf und 
vingt-cinq. zwanzig Eile verkauft, 

Il est assez sot. On» Aom6aLuo raÿnaro Aeren, IT IN ziemlih einfältig. 

Néanmoins nous som-|Bcë-rakñ met AoBO0abnut, Deſſen ungeadter find 
mes contents. wir zufrieden, 

Il sait tout faire. 2 RT. e 

il S'éntend à tout. Out, na ncë ropasas. Er EE Alles. 

En prenant une tasse|3a aämnyoft vam, Bei einer Tafe Thee, 
de the. 

Il a quitte Constanti-|On® pérbxaas na» Koucranrn-|Er ift aus Konftantino: 
nople pour aller Ai mönosa n» Aodımeı, pel nah Uthen gereift. 


Athenes. 

Je réponds pour tous|A nopyuyc» »a o6onx» n» wa-| ‘cd verbuͤrge mich für 
deux, pour tout ce] noi yroauo cymmb. beide fo bod) man will. 
qu'on voudra. 


